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IMMERSION CIRCULATOR
FOR SOUS VIDE COOKING

EINHANGETHERMOSTAT
ZUM SQUS-VIDE-GAREN

SOUS VIDE STICK

CYRKULATOR ZANURZENIOWY
DO GOTOWANIA SOUS VIDE

THERMOPLONGEUR

CIRCOLATORE A IMMERSIONE
PER LA COTTURA SOTTOVUQTO

POMPA DE CIRCULATIE PRIN
SCUFUNDARE PENTRU GATIT IN'VID

KYKAOOOPEAL EMBAMNTIZHX
A MATEIPEMA SOUS VIDE

URONJIVI CIRKULATOR ZA
SOUS VIDE KUHANJE

PONORNE OBEHOVE CERPADLO
PRO VARENI SOUS VIDE

MERULG KERINGETO A
SOUS VIDE FOZESHEZ

LIMPKYNSITOP 3AHYPIOBAJIbHMI
JN15 NPUTOTYBAHHA SOUS VIDE

IMMERSIOONTSIRKULAATOR SOUS
VIDE TOIDUVALMISTAMISEKS

IEGREMDEJAMAIS CIRKULACIJAS
SUKNIS SOUS VIDE GATAVOSANAI

PANARDINIMO CIRKULIATORIUS,
SKIRTAS SOUS VIDE GAMINTI

CIRCULADOR DE IMERSAO
PARA METODO SOUS VIDE

CIRCULADOR DE INMERSION
PARA COCCION SOUS-VIDE

VARIC SOUS VIDE

NEDSANKNINGSCIRKULATOR
TIL SOUS VIDE-TILBEREDNING

UPOTUSKIERTOPUMPPU
SOUS VIDE -RUOANLAITTOON

NEDSENKINGSSIRKULATOR
FOR SOUS VIDE-MATLAGING

POTOPNI CIRKULATOR ZA
KUHANJE SOUS VIDE

NEDSANKNINGSCIRKULATOR
FOR SOUS VIDE-TILLAGNING

WMEPCMOHEH LINPKYJTATOP
3A CY-BMA TOTBEHE

MOTPYXXHOM LUMPKYNATOP NS
MPUrOTOBNEHMA SOUS VIDE
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: Read user manual and keep this with the appliance.

Lesen Sie das Benutzerhandbuch und bewahren Sie es

zusammen mit dem Gerat auf.

: Lees de gebruikershandleiding en bewaar deze bij het
apparaat.

: Nalezy przeczytac instrukcje obstugi i zachowac ja wraz

zurzadzeniem.

: Lisez le manuel d'utilisation et conservez-le avec

l'appareil.

: Leggere il manuale dell'utente e conservarlo con l'appa-

recchiatura.
: Cititi manualul de utilizare si pastrati-l impreund cu
aparatul.
: AaBaote To yxelpidlo xpnoTn Kat PUAAETE To pagt pe Tn
OUOKEUN.
Procitajte upute za uporabu i sacuvajte ovo uz uredaj.
Prectéte si uzivatelskou prirucku a uschovejte ji u
spotrebice.
: Olvassa el a hasznalati Gtmutatot, és tartsa azt a kés-
ziilék kozelében.
MpounTaitte nocibHK KOpUCTyBaya Ta TpuMaiite oro
pa3oM i3 npunapoM.

For indoor use only.

Nur zur Verwendung im Innenbereich.
Alleen voor gebruik binnenshuis.

Do uzytku wewnatrz pomieszczen.
Pour lusage a lintérieur seulement.
Destinato solo all'uso domestico.
Doar pentru uz la interior.

[ xprion povo o€ E0WTEPLKO XDPO.
Samo za unutarnju upotrebu.

Pouze pro vnitfni pouZiti.

Csak beltéri hasznalatra.
BukopucToByBaTy Tinbku BCepefuHi NpUMILLEHb.
Ainult sisetingimustes kasutamiseks.
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Lugege kasutusjuhendit ja hoidke seda koos seadmega.
Izlasiet lietoSanas pamacibu un saglabajiet to kopa ar
ierici.

Perskaitykite naudojimo instrukcija ir palikite ja su
prietaisu.

Leia 0 manual do utilizador e guarde-o juntamente com
o aparelho.

Lea el manual del usuario y consérvelo con el aparato.
Precitajte si navod na pouZitie a uschovajte ho spolu so
spotrebicom.

Laes brugervejledningen, og opbevar den sammen med
apparatet.

Lue kayttdohje ja sdilyta se laitteen mukana.

Les bruksanvisningen og ta vare pa den.

Preberite navodila za uporabo in jih shranite skupaj z
napravo.

Las bruksanvisningen och forvara den tillsammans med
produkten.

: I'IpoqueTe PbKOBOACTBOTO 33 nmpel’)menﬁ W o 3anasete

3aefHO C ypega.
I'IphoMTe PyKOBOACTBO N0Nb30BATENA U COXPAHUTE ero
BMecTe ¢ npubopom.

Tikai lietosanai telpas.

Naudoti tik patalpoje.

Apenas para uso interno.

Sélo para uso en interiores.

Iba na vnitorné poutzitie.

Kun til indendgrs brug.

Vain sisakayttoon.

Kun til innendgrs bruk.

Samo za uporabo v zaprtih prostorih.

SE: Endast for inomhusbruk.

BG:
RU:

[la ce n3nonsea camo Ha 3aKpuTo.
Wcnonb3oBatb TonbKo B NoMeLLeHNsX.

GB: NOTE: This manual is translated from original English manual using Al and machine translations.

: HINWEIS: Dieses Handbuch wurde aus dem englischen Originalhandbuch mit KI und maschinellen Ubersetzungen iibersetzt.

NL: OPMERKING: Deze handleiding is vertaald vanuit de originele Engelse handleiding met behulp van Al en machinevertalingen.

: UWAGA: Niniejszy podrecznik zostat przettumaczony z oryginalnego podrecznika w jezyku angielskim przy uzyciu Al i ttumaczen maszynowych.
: REMARQUE : Ce manuel est traduit a partir du manuel original en anglais a l'aide de ['1A et de traductions automatiques.
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: NOTE: Questo manuale & tradotto dal manuale originale in inglese utilizzando lintelligenza artificiale e le traduzioni automatiche.

:NOTA: Acest manual este tradus din manualul original in limba engleza folosind Al si traduceri automate.

GR: IHMEIQZH: Auto To eyxelpidto peTappazeral and 1o npwTdTuno ayyAko eyxelpidto xpnotponotovrag Al Kat autopaTeG HETAPPATELG.
HR: NAPOMENA: Ovaj prirucnik je preveden iz izvornog engleskog priru¢nika s Al i strojnim prijevodima.

: POZNAMKA: Tato prirucka je prelozena z plvodni anglické prirucky pomoci umélé inteligence a strojovych prekladd.

HU: MEGJEGYZES: Ez a kézikinyv az eredeti angol kézikonyvbdl szarmazik, mesterséges intelligencia és gépi forditasok segitségével.

nepeknagy.

MPUMITKA: Liei nocibHnk nepeknafaeTses 3 0puriHanbHOro aHrincbKoro nocibHMKa 3 BAKOPUCTAHHSM LUTYYHOTO iHTENeKTy Ta MalUMHHOrO

MARKUS: Kaesolev kasutusjuhend on tdlgitud originaal inglise keeles, kasutades Al ja masinate tdlkeid.

PIEZIME: éj rokasgramata tiek tulkota no originalas anglu valodas rokasgramatas, izmantojot maksliga intelekta un velas masinas tulkojumus.

PASTABA: Sis vadovas isverstas i$ originalaus anglu kalbos vadovo naudojant dirbtinj intelekta ir masininj vertima.
NOTA: Este manual é traduzido do manual original em inglés utilizando |A e traducdes de maquinas.

NOTA: Este manual estd traducido del manual original en inglés utilizando IA y traducciones automaticas.

POZNAMKA: Tato prirucka je prelozena z povodnej anglickej prirucky pomocou umelej inteligencie a strojového prekladu.

DK: BEMARK: Denne vejledning er oversat fra den originale engelske vejledning ved hjaelp af Al og maskinoversattelser.
HUOMAUTUS: Tdma opas on kadnnetty alkuperaisesta englanninkielisestd oppaasta kdyttaen tekodlya ja konekdanndksia.
NO:MERK: Denne handboken oversettes fra den originale engelske hdndboken ved hjelp av Al og maskinoversettelser.
OPOMBA: Ta prirocnik je preveden iz izvirnega angleskega prirocnika z uporabo umetne inteligence in strojnih prevodov.
: NOTERA: Denna handbok &r gversatt frén den engelska originalmanualen med Al och maskingversittningar.
BG: BABEJIEXKA: ToBa pbkoBOACTBO € NPeBEefeH0 0T OPUTMHANHOTO aHINIACKO PbKOBOACTBO C NOMOLLTA Ha Al U MalLMHHW NPeBOAN.
RU: MPUMEYAHWE: 370 pykoBOACTBO NepeBefEHO U3 OPUTMHAIIBHOTO PYKOBOACTBA HA aHMIMIACKOM 3bike C MCMOb30BaHNeM I 1 MalIMHHBIX
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GB: Technical specifications / DE: Technische Angaben / NL: Technische gegevens / PL: Dane techniczne / FR: Données tech-
niques / IT: Parametri di base / RO: Parametrii de baza / GR: Baoikég napapetpot / HR: Tehni€ki podaci / CZ: Technicka specifikace
/ HU: Miiszaki adatok / UA: TexiuHi xapaktepuctuku / EE: Tehnilised andmed / LV: Tehniskas specifikacijas / LT: Techninés speci-
fikacijos / PT: Especificacées técnicas / ES: Especificaciones técnicas / SK: Technické Specifikacie / DK: Technical specifications
/ Fl: Tekniset tiedot / NO: Tekniske spesifikasjoner / Sl: Tehni¢ne specifikacije / SE: Tekniska specifikationer / BG: TexHuuecku
cneundukaumm / RU: TexHuueckue aaHHble

A 222546

B 230V 50/60 Hz

C 2000 W

D Il

E 56 L

F 5°C - 95°C (41 F - 203 F)
G Tmin-99h

H IPX1

\ 137x215x(H)361 mm
J 3,6 kg

A: GB:ltem no. / DE:Art.-Nr. / NL:Artikelnr. / PL:Nr pozycji / FR:N® d'article / IT:N. articolo / RO:Nr. articolului/ GR:Ap. eidouc /
HR:Broj stavke / CZ:Polozka ¢. / HU:Cikkszam / UA:Homep enemenTa / EE:Artikli nr / LV-Vienums Nr./ LT:Prekeés Nr. / PT:ltem n.o
/ ES:N.o de articulo / SK:C. polozky / DK:Varenr. / Fl:Kohteen nro / NO:Varenr. / SI:5t. izdelka / SE:Art.nr / BG:Homep Ha enemenT
/ RU:Homep nosuumn
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: GB:Rated voltage and frequency / DE:Nennspannung und Frequenz / NL:Nominale spanning en frequentie / PL:Znamionowe
napiecie i czestotliwo$¢ / FR:Tension et fréquence nominales / IT:Tensione e frequenza nominali / RO:Tensiune nominald si
frecventd / GR:Ovopaotkn taon kat ouxvotnta / HR:Nazivni napon i frekvencija / CZ:Jmenovité napéti a frekvence / HU:Névleg-
es feszliltség és frekvencia / UA:HominanbHa Hanpyra Ta yactota / EE:Nimipinge ja -sagedus / LV:Nominalais spriegums un
frekvence / LT:Vardiné jtampa ir daznis / PT:Tensao e frequéncia nominais / ES:Tension y frecuencia nominales / SK:Menovité
napatie a frekvencia / DK:Nominel spaending og frekvens / Fl:Nimellisjannite ja -taajuus / NO:Nominell spenning og frekvens /
Sl:Nazivna napetost in frekvenca / SE:Markspanning och frekvens / BG:HomuHanHo Hanpexetue n yectora / RU:HommHansHoe
HanpsixeHue 1 YactoTa
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: GB:Rated input power / DE:Nenneingangsleistung / NL:Nominaal ingangsvermogen / PL:Znamionowa moc wejéciowa / FR:Pu-
issance d'entrée nominale / IT:Potenza nominale in ingresso / RO:Putere nominald de intrare / GR:Ovopaotikn toxug etoodou /
HR:Nazivna ulazna snaga / CZ:Jmenovity vstupni vykon / HU:Névleges bemeneti teljesitmény / UA:HomiHansHa BXifHa NoTyXHICTb
/ EE:Nimisisendvéimsus / LV:Nominala ieejas jauda / LT:Vardiné jéjimo galia / PT:Poténcia de entrada nominal / ES:Potencia de
entrada nominal / SK:Menovity vstupny vykon / DK:Nominel indgangseffekt / FI:Nimellistuloteho / NO:Nominell inngangseffekt /
Sl:Nazivna vhodna moc / SE:Markineffekt / BG:HomuHanHa sxopauia mouiHoct / RU:HoMuHanbHas BXxoaHas MOLHOCTb
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: GB:Protection class (Class |1} / DE:Schutzklasse (Klasse Il) / NL:Beschermingsklasse (klasse II) / PL:Klasa ochrony (klasa I} /
FR:Classe de protection (classe Il] / IT:Classe di protezione [classe Il] / RO:Clasa de protectie (clasa Il / GR:KAaon npootasiag
[katnyopla 1l] / HR:Klasa zastite (klasa Il / CZ:Tfida ochrany (tiida II) / HU:Védelmi osztaly (osztaly |1} / UA:Knac saxucrty (knac
Il) / EE:Kaitseklass (klass Il] / LV:Aizsardzibas klase (klase Il] / LT:Apsaugos klasé (klasé Il] / PT:Classe de protecdo [classe II]
/ ES:Clase de proteccion (clase |1} / SK:Trieda ochrany (trieda I} / DK:Beskyttelsesklasse [klasse 1] / FI:Suojausluokka (luokka
11} / NO:Beskyttelsesklasse (klasse I1] / Sl:Razred zas¢ite (razred I1) / SE:Skyddsklass (klass |1} / BG:Knac Ha zawwTa (Knac 11} /
RU:Knacc 3awmtsl (knacc 1)

m

: 6B:Maximum capacity / DE:Maximale Kapazitat / NL: Maximale capaciteit / PL:Pojemnos¢ maksymalna / FR:Capacité maximale
/ IT:Capacita massima / RO:Capacitate maxima / GR:Meyiatn xwpntikornta / HR: Maksimalni kapacitet / CZ: Maximalni kapacita
/ HU:Maximum kapacitas / UA:MakcumansHa micTkics / EE:Maksimaalne mahutavus / LV:Maksimala kapacitate / LT:DidZiausia
talpa/ PT:Capacidade méxima / ES:Maxima capacidad / SK:Maximéalna kapacita / DK:Maksimal kapacitet / Fl:Maksimi kapa-
siteetti / NO:Maks kapasitet / Sl:Najvecja kapaciteta / SE:Maximal kapacitet / BG:Makcumanen kanaumtet / RU:MakcumanbHas
eMKOCTb
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: GB: Temperature settings / DE: Temperatur-Einstellungen / NL: Temperatuur instellingen / PL: Ustawienia temperatury / FR:
Réglages de température / IT: Impostazioni della temperatura / RO: Setari de temperaturd / GR: PuBpioelg Beppokpaoiag /
HR: Postavke temperature / CZ: Nastaveni teploty / HU: Homérséklet-beallitdsok / UA: Hanawrysarts temneparypn / EE: Tem-
peratuurisatted / LV: Temperataras iestatijumi / LT: Temperattros nuostatos / PT: Definicdes de temperatura / ES: Ajustes de
temperatura / SK: Nastavenie teploty / DK: Temperaturindstillinger / Fl: Lémpatila-asetukset / NO: Temperaturinnstillinger / Sl:
Nastavitve temperature / SE: Temperaturinstallningar / BG: Hactpoiiku Ha Temnepatypata / RU: HacTpoiiku Temnepatypei
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: GB:Time settings (Min.] / DE:Zeit-Einstellungen (Min.] / NL:Tijd-instellingen (Min.) / PL:Ustawienia czasu (Min.] / FR:Paramétres
de temps [Min.) / IT:Impostazioni ora (Minuti) / RO:Setari de timp (Min.] / GR:PuBpioelg @pac (EAax.) / HR:Postavke vremena
[Minuta) / CZ:Nastaveni ¢asu (Min.) / HU:Id6beéllitésok (Min.) / UA:HanawtysanHs vacy (Waxtu) / EE:Kellaaja seaded (Mins) /
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LV:Laika iestatijumi (Min.] / LT:Laiko nuostatos (Min.] / PT:Definicdes de hora (Min ] / ES:Ajustes de tiempo (Min.] / SK:Nastavenia
¢asu (Min.] / DK:Tidsindstillinger (Min.] / Fl:Aika-asetukset [Minuuttia) / NO:Tidsinnstillinger [Minutter) / SI: Casovne nastavitve
(Min) / SE:Tidsinstallningar (Min] / BG: HacTpoiiku 3a Bpeme (MuryTn) / RU:HacTpolikn spemenu (Mun.)

T

: GB:Waterproof protection rating / DE:Wasserdichtigkeitsschutzklasse / NL:Beschermingsgraad tegen water / PL:Klasa wo-
doodpornosci / FR:Indice de protection étanche / IT:Grado di protezione impermeabile / RO:Clasificare protectie impermea-
bild / GR:BaBuog adaBpoxng npootaciag / HR:Vodootporna zastita / CZ:0dolnost proti vodé / HU:Vizallo védelmi besorolas /
UA:Peiitunr sogoHenponukrocTi / EE:Veekindluse kaitseaste / LV:Udensnecaurlaidibas klase / LT:Apsaugos nuo vandens klasé
/ PT:Classificacdo de protecao a prova de agua / ES:Grado de impermeabilidad / SK:Stuperi ochrany proti vode / DK:Vandteet
beskyttelsesklassificering / Fl:Vedenpitavd suojausluokitus / NO:Vanntett beskyttelsesklassifisering / SI:Stopnja zas¢ite pred
vdorom vode / SE:Vattentat skyddsklassning / BG:Knac Ha sogoyctoitumsoct / RU:PeilTuHr BogoHenpoHuuaemoctn

I: GB:Dimensions / DE:Abmessungen / NL:Afmetingen / PL:Wymiary / FR:Dimensions / IT:Dimensioni / RO:Dimensiuni /
GR:Aworaoelg / HR:Dimenzije / CZ:Rozméry / HU:Méretek / UA:Poamipn / EE:M&otmed / LV:lzméri / LT:Matmenys / PT:Di-
mensoes / ES:Dimensiones / SK:Rozmery / DK:Mal / Fl:Mitat / NO:Mal / Sl:Mere / SE:Matt / BG:Pasmepn / RU:Paamepei

J: GB:Net weight / DE:Nettogewicht / NL:Nettogewicht / PL:Waga netto / FR:Poids net / IT:Peso netto / RO:Greutate netd /
GR:KaBapo Bapog / HR:Neto teZina / CZ:Cistd hmotnost / HU:Nettd tomeg / UA:Bara Hetto / EE:Netokaal / LV:Neto svars /
LT:Grynasis svoris / PT:Peso liquido / ES:Peso neto / SK:Cista hmotnost / DK:Nettovaegt / Fl:Nettopaino / NO:Nettovekt / SI:Neto
teZa / SE:Nettovikt / BG:HetHo terno / RU:Bec HetTo

GB: Remark: Technical specification is subjected to change without prior notification.

DE: Anmerkung: Die technische Spezifikation kann ohne vorherige Ankiindigung gedndert werden.

NL: Opmerking: De technische specificatie zijn onderworpen aan wijzigingen zonder voorafgaande kennisgeving.
PL: Uwaga: Specyfikacja techniczna moze zosta¢ zmieniona bez powiadomienia.

FR: Remarque: La spécification technique peut étre modifiée sans notification préalable.

IT: Osservazione: Le specifiche tecniche sono soggette a modifiche senza preawviso.

RO: Observatie: Specificatia tehnicd se poate modifica fara notificare prealabild.

GR: Znpeiwan: Ot Texvikég npodlaypa@ég Hnopouv va aMagouv xwpic npoetdonoinan.

HR:Napomena: Tehnicke specifikacije podlozne su promjenama bez prethodne obavijesti.

CZ: Pozndmka: Technicka specifikace se mize zménit bez predchoziho upozornéni.

HU:Megjegyzés: A miszaki adatok eldzetes értesités nélkil valtozhatnak.

UA: BayBaxeHHs: TexHI4YHI XxapaKTepuUCTUKM MOXYTb 3MiHIOBaTICS De3 nonepesHbOro NoBiAOMAEHHS.

EE: Markus: Tehnilisi andmeid voidakse muuta ilma eelneva teavitamiseta.

LV: Piezime: Tehniskas specifikacijas var tikt mainitas bez iepriekséja bridingjuma.

LT: Pastaba: Techniné specifikacija gali bati kei¢iama be iSankstinio jspéjimo.

PT: Observacao: As especificacdes técnicas estdo sujeitas a alteracdes sem notificacdo prévia.

ES: Observacion: Las especificaciones técnicas estan sujetas a cambios sin previo aviso.

SK: Poznamka: Technické Specifikacie podliehaji zmenam bez predchéadzajiceho ozndmenia.

DK: Bemarkning: Tekniske specifikationer kan @ndres uden forudgaende varsel.

FI: Huomautus: Teknisia tietoja voidaan muuttaa ilman ennakkoilmoitusta.

NO:Merknad: Teknisk spesifikasjon kan endres uten forh&ndsvarsel.

SI: Opomba: Tehnicne specifikacije se lahko spremenijo brez predhodnega obvestila.

SE: Anmarkning: Tekniska specifikationer kan dndras utan foregdende meddelande.

BG: 3abenexka: TexHnueckuTe cneldrkaLnm Nofnexat Ha NpoMsaHa be3 npefBapuUTeNnHo yBedoMEHN e,
RU: Mpumeyanue. TexHnyeckmne xapakTepucTuki MoryT beiTb M3MeHeHb! be3 npeBapuTeNbHOro yBeAoMNeHs.



ENGLISH

Dear Customer,

Thank you for purchasing this Hendi appliance. Read this user
manual carefully, paying particular attention to the safety
regulations outlined below, before installing and using this
appliance for the first time.

Safety instructions

 Only use the appliance for the intended purpose it was de-

signed for, as described in this manual.

The manufacturer is not liable for any damage caused by in-

correct operation and improper use.

. DANGER! RISK OF ELECTRIC SHOCK! Do not attempt
to repair the appliance by yourself. Do not immerse

the electrical parts of the appliance in water or other liquids.

Never hold the appliance under running water.

NEVER USE A DAMAGED APPLIANCE! Check the electrical

connections and cord regularly for any damage. When dam-

aged, disconnect the appliance from the power supply. Any

repairs should only be carried out by a supplier or qualified

person to avoid danger or injury.

WARNING! When positioning the appliance, route the power

cable safely if necessary to avoid unintentional pulling, being

damaged, coming into contact with the heating surface, or

causing a tripping hazard.

WARNING! As long as the plug is in the socket the appliance

is connected to the power supply.

WARNING! ALWAYS switch off the appliance before discon-

necting from the power supply, cleaning, maintenance or

storage.

Only connect the appliance to an electrical outlet with the

voltage and frequency mentioned on the appliance label.

Do not touch the plug/electrical connections with wet or

damp hands.

Keep the appliance and electrical plug/connections away

from water and other liquids. If the appliance falls into wa-

ter, remove the power supply connections immediately. Do

not use the appliance until it has been checked by a certified

technician. Failure to follow these instructions will cause life

threatening risks.

Connect the power supply into an easily accessible electrical

outlet so you can disconnect the appliance immediately in

case of emergency.

Make sure the cord does not come in contact with sharp or

hot objects and keep it away from open fire. Never pull the

power cord to unplug it from the socket, always pull the plug

instead.

Never carry the appliance by its cord.

Never try to open the housing of the appliance yourself.

Do not insert objects into the housing of the appliance.

Never leave the appliance unattended during use.

This appliance should be operated by trained personnel in

kitchen of the restaurant, canteens or bar staff, etc.

This appliance should not be operated by persons with re-

duced physical, sensory or mental capabilities, or persons

that have a lack of experience and knowledge.

This appliance should, under any circumstances, not be used

by children.

Keep the appliance and its electrical connections out of reach

of children.

¢ Never use accessories or any extra devices other than those
supplied with the appliance or recommended by the manu-
facturer. Failure to do so could pose a safety risk to the user
and could damage the appliance. Only use original parts and
accessories.

* Do not operate this appliance by means of an external timer
or remote-control system.

* Do not place the appliance on a heating object (gasoline,
electric, charcoal cooker, etc ).

* Do not cover the appliance in operation.

* Do not place any objects on top of the appliance.

* Do not use the appliance near any open flames, explosive or
flammable materials.

e The appliance is not suitable for installation in an area where
a water jet could be used.

o WARNING! Keep all ventilation openings on the appliance
free from obstruction.

Special safety instructions
¢ This appliance is intended for buffet and household use.
. CAUTION! RISK OF BURNS! HOT SURFACES! The
temperature of the accessible surfaces are very high
during use. Touch only the control panel, handles or switch-
es.
. @ This appliance is classified as protection class II.

o CAUTION! ALWAYS switch the machine off and disconnect
the power supply before touching any motoring parts.

e |f the supply cord is damaged, it must be replaced by the
manufacturer, its service agent or similarly qualified persons
in order to avoid a hazard.

* Never use this appliance without water.

o ATTENTION! Do not fill water over MAX level.

o WARNING! Always use the lid while the appliance is oper-
ating over 60°C. The steam may come out and cause burns.

e |t is highly recommended to use decalcified soft water to en-
sure good condition of heating element.

Intended use

e This appliance is intended to be used in household and simi-
lar applications such as:

-staff kitchen areas in shops, offices and others working en-
vironment;

-farm houses;

-by clients in hotels, motels and other residential type en-
vironment;

-"bed and breakfast” type places.

* The appliance is designed only for cooking vacuum-sealed
food at a precisely controlled temperature. Any other use may
lead to damage to the appliance or personal injury.

e Operating the appliance for any other purpose shall be
deemed a misuse of the device. The user shall be solely liable
for improper use of the device.

Main parts of the product

(Fig.1 on page 3)

1. Switch ON/OFF

2. Ventilation openings

3. Holding screw for cover of heating element
4. Cover of heating element

5. Marking of minimum level



6. Sensor of water level

7. Sensor of water’s temperature

8. Heating element

9. Motor of stirer

Remark: The content of this manual applies for all listed items
unless specified otherwise. The appearance may vary from the
shown illustrations.

Control panel

(Fig.2A on page 3)

1. Digital display

2. Indicator of setting mode

3. Indicator of active heating

4. Indicator of displayed time

5. Indicator of alarms

6. Displayed tempearture is in °C
7. Displayed temperature isin F

8. Button of setting mode

9. Button for decreasing values

10. Button for increasing values

11. Button for START / STOP of cycle

Exploded diagram with part list
(Fig.5 on page 5)

Part Part name Part Part name
no. no.
1 Main casing 2 Tightener panel
3 Base 4 Fan

5 Spiral stuffing box 6 Electric cord 3x15

7 Electric wires 8 Holding knob
9 Inlet stop set 10 Holder
" Holding screw x2 12 Gasket

13 Heating element 14 Thermal probe
15 Cover of heat- 16 Stirer
ing element
17 Detector of 18 Motor
water level
19 Grip of casing 20 Electronic plate
of display
21 Fuse 22 Switch ON/OF
23 Main casing of 24 Casing of dis-
control panel play panel

Electric scheme

(Fig.6 on page 6)

L1 - Float level

M - Motor

M1 - Fan

PC - Control board

RTD1 - Temperature probe
R1 - Heating element
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Preparation before use
¢ Remove all protective packaging and wrapping.
e Check that the device is in good condition and with all ac-
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cessories. In case of incomplete or damaged delivery, please
contact the supplier immediately. In this case, do not use the
device.

« Clean the accessories and the appliance before use (See ==>
Cleaning & Maintenance).

* Make sure the appliance is completely dry.

» Keep the packaging if you intend to store your appliance in
the future.

» Keep the user manual for future reference.

NOTE! Due to manufacturing residues, the appliance may emit

a light odor during the first few uses. This is normal and does

not indicate any defect or hazard. Make sure the appliance is

well ventilated.

Operating instructions

Installation / Start up (Fig. 7 on page é)

o Place a suitable container on a flat, level, rigid, non-combus-
tible surface, preferably near a sink or drain for emptying.
When the working temperature of the water exceeds 60°C it
is very important to use a lid, to avoid excess steam. Thus
you will prevent heat loss and protect the appliance from
moisture.

Hold the appliance firmly and secure it with sufficient stability
to the container. Ensure that the switch and socket are within
your reach while using the appliance.

Fill container taking into account the maximum and mini-
mum fill levels for the water. The appliance has a sensor of
water level to detect the minimum water level. Always check
that the sensor is working properly before using the unit.

Operating (Fig. 3 on page 4)

o Connect the appliance and turn it on using the switch at the

rear of appliance. Check that the stirrer is spinning.

After the appliance is started, it automatically begins to heat

to the last used value (1. To change values press button SET.

“S"and "°C” indicators are light on (Il). Press buttons "+" or

“-" to set temperature: +/- 0,1°C. If you hold button for 10

seconds, values will be change quicker: +/- 1°C. To confirm

changes press button SET and go to time settings.

“S" and "9 indicators are light on (IIl). To set time Press

buttons “+" or "-": +/- 1 min. If you hold button for 10 sec-

onds, values will be change quicker: +/- 10 min; if you hold 10

seconds more: +/- 1h. To confirm changes press button SET.

o Appliance start heating up to the pre-set temperature. “iff"

and "°C” indicators will be light on (V).

Acoustic alarm will activate after reaching pre-set tempera-

ture (V). To turn off alarm press any button.

Insert packed food into container.

o To start timer press START/STOP button “”. Time is count-
ing down (VI]. The remaining time and temperature is dis-
played alternating.

Note: If there is a power outage during the cycle, it returns to

the current status.

o If you would like to force the end of the cycle, press and hold
the button 4" for three seconds (VII).

« Acoustic alarm will activate after end of counting down (VIII).
If alarm will not be turn off, time will continues counting time
[IX).To turn off alarm press any button.



Calibration (Fig. 2B on page 3)

e Turn off the appliance.

¢ Press and hold buttons =" and "+" at the same time - cali-
bration screen will be displayed.

e Adjust the value pressing button SET and buttons “-" or “+".

¢ Turn appliance off and on again.

Cleaning & maintenance

o ATTENTION! Always disconnect the appliance from the pow-
er supply and cool down before storage, cleaning & main-
tenance.

* Do not use water jet or steam cleaner for cleaning and do not
push the appliance under the water as the parts will get wet
and electric shock might be resulted.

o If the appliance is not kept in a good state of cleanliness, this
can adversely affect the life of the appliance and result in a
dangerous situation.

Cleaning

¢ Clean the cooled exterior surface with a cloth or sponge
slightly dampened with a mild soap solution.

e For reasons of hygiene, the appliance should be cleaned be-
fore and after use.

* Avoid water contacting the electrical components.

* Never immerse the appliance in water or other liquids.

* Never use aggressive cleaning agents, abrasive sponges, or
cleaning agents containing chlorine. Do not use steel wool,
metallic utensils, or any sharp or pointed objects for clean-
ing. Do not use petrol or solvents!

¢ No parts are dishwasher safe.

Maintenance

¢ Check the operation of the appliance regularly to prevent se-
rious accidents.

o If you see that the appliance is not working properly or that
there is a problem, stop using it, switch it off and contact the
supplier.

¢ All maintenance, installation and repair work must be car-
ried out by specialised and authorised technicians, or recom-
mended by the manufacturer.

Transportation and Storage

* Before storage, always make sure that the appliance has
been disconnected from the power supply and completely
cooled down.

e Store the appliance in a cool, clean and dry place.

Error code identification
(Fig.4 on page 4)

Fig. | Possible cause Possible solution

4. Water level low. Fill container do minimum level.

411, | Power outage Appliance returned to current
during cycle. status. Press any button.

411 | Err1: Stirrer Make sure that the mains voltage
motor. is correct.

Contact an authorised technician
service.

4.IV. | Err2:Overheat- | Check that appliance is well
ing. ventilated and ambent temperature
is below 40°C.

Check that there is no heating
source near the appliance.

Check that the ventilation openings
are free from obstacles.

Check fan: Turn off appliance, wait
5 min. to cool down and turn it on

again. If fan not working - contact

an authorised servise.

4. Err 3: Thermal
probe.

Contact an authorised technician
service.

4N | Err4: Improper
water heating.

Make sure that the mains voltage
is correct.

Contact an authorised technician
service.

Warranty

Any defect affecting the functionality of the appliance which
becomes apparent within one year after purchase will be re-
paired by free repair or replacement provided the appliance has
been used and maintained in accordance with the instructions
and has not been abused or misused in any way. Your statutory
rights are not affected. If the appliance is claimed under war-
ranty, state where and when it was purchased and include proof
of purchase (e.g. receipt).

In line with our policy of continuous product development we
reserve the right to change the product, packaging and docu-
mentation specifications without notice.

Discarding & Environment

When decommissioning the appliance, the prod-

uct must not be disposed of with other household

waste. Instead, it is your responsibility to dispose

— to your waste equipment by handing it over to a

L designated collection point. Failure to follow this
rule may be penalized in accordance with applicable regula-
tions on waste disposal. The separate collection and recycling
of your waste equipment at the time of disposal will help con-
serve natural resources and ensure that it is recycled in a man-
ner that protects human health and the environment.
For more information about where you can drop off your waste
for recycling, please contact your local waste collection compa-
ny. The manufacturers and importers do not take responsibility
for recycling, treatment and ecological disposal, either directly
or through a public system.




DEUTSCH

Sehr geehrter Kunde,

Vielen Dank, dass Sie dieses Hendi Gerat gekauft haben. Le-
sen Sie dieses Benutzerhandbuch sorgfaltig durch und achten
Sie dabei besonders auf die unten aufgefiihrten Sicherheits-
vorschriften, bevor Sie dieses Gerat zum ersten Mal installie-
ren und verwenden.

Sicherheitshinweise

* Verwenden Sie das Gerat nur fiir den vorgesehenen Zweck,
wie in diesem Handbuch beschrieben.

e Der Hersteller haftet nicht fiir Schaden, die durch unsach-
gemafen Betrieb und unsachgemafen Gebrauch verursacht
werden.

. GEFAHR! STROMSCHLAGGEFAHR! Versuchen Sie

nicht, das Geréat selbst zu reparieren. Tauchen Sie die
elektrischen Teile des Gerdts nicht in Wasser oder andere

Flissigkeiten. Halten Sie das Gerat niemals unter flieBendem

Wasser.

VERWENDEN SIE NIEMALS EIN BESCHADIGTES GERAT!

Uberpriifen Sie die elektrischen Anschliisse und das Kabel

regelmafig auf Schaden. Wenn das Gerdt beschadigt ist,

trennen Sie es von der Stromversorgung. Alle Reparaturen
sollten nur von einem Lieferanten oder einer qualifizierten

Person durchgefiihrt werden, um Gefahren oder Verletzun-

gen zu vermeiden.

WARNUNG! Verlegen Sie das Netzkabel bei der Positionie-

rung des Geréats bei Bedarf sicher, um unbeabsichtigtes Zie-

hen, Beschadigungen, Kontakt mit der Heizflache oder Stol-
pergefahr zu vermeiden.

WARNUNG! Solange sich der Stecker in der Steckdose be-

findet, ist das Gerat an die Stromversorgung angeschlossen.

WARNUNG! Schalten Sie das Gerat STETS aus, bevor Sie es

von der Stromversorgung trennen, reinigen, warten oder la-

gern.

SchlieBen Sie das Gerat nur mit der auf dem Gerateetikett

angegebenen Spannung und Frequenz an eine Steckdose an.

Die Stecker-/Elektroanschlisse nicht mit nassen oder feuch-

ten Handen berihren.

Halten Sie das Gerat und die elektrischen Stecker/Anschlis-

se von Wasser und anderen Flissigkeiten fern. Wenn das Ge-

rat in Wasser fallt, entfernen Sie sofort die Netzanschlisse.

Verwenden Sie das Gerat erst, wenn es von einem zertifizier-

ten Techniker Uberpriift wurde. Die Nichtbeachtung dieser

Anweisungen fihrt zu lebensbedrohlichen Risiken.

SchlieBen Sie das Netzteil an eine leicht zugangliche Steck-

dose an, damit Sie das Gerat im Notfall sofort trennen kon-

nen.

Stellen Sie sicher, dass das Kabel nicht mit scharfen oder

heifen Gegenstanden in Kontakt kommt und halten Sie es

von offenen Branden fern. Ziehen Sie niemals das Netzkabel,

um es aus der Steckdose zu ziehen, sondern ziehen Sie im-

mer den Stecker.

¢ Tragen Sie das Geréat niemals am Kabel.

e Versuchen Sie niemals, das Gehduse des Geréts selbst zu
offnen.

e Filhren Sie keine Gegenstande in das Gehause des Gerdts ein.

e Lassen Sie das Gerat wahrend des Betriebs niemals unbe-
aufsichtigt.

¢ Dieses Gerat sollte von geschultem Personal in der Kiiche

O -

des Restaurants, Kantinen oder Barpersonal usw. bedient
werden.

o Dieses Gerat darf nicht von Personen mit eingeschrankten
physischen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder
Personen mit mangelnder Erfahrung und Kenntnis betrieben
werden.

o Dieses Gerat darf unter keinen Umstanden von Kindern ver-
wendet werden.

* Bewahren Sie das Gerat und seine elektrischen Anschlisse
fur Kinder unzuganglich auf.

o Verwenden Sie niemals anderes Zubehdr oder andere Gerate
als das mit dem Gerat gelieferte oder vom Hersteller emp-
fohlene. Andernfalls konnte ein Sicherheitsrisiko fir den
Benutzer bestehen und das Gerat beschadigt werden. Ver-
wenden Sie nur Originalteile und Zubehor.

o Betreiben Sie dieses Gerat nicht mit einem externen Timer
oder einer Fernbedienung.

« Stellen Sie das Gerat nicht auf ein Heizobjekt (Benzin, Elektro,
Holzkohle usw.).

 Decken Sie das Gerét nicht im Betrieb ab.

o Stellen Sie keine Gegenstande auf das Gerat.

* Verwenden Sie das Gerat nicht in der Nahe von offenen Flam-
men, explosiven oder brennbaren Materialien.

¢ Das Gerdt ist nicht fir die Installation in einem Bereich ge-
eignet, in dem ein Wasserstrahl verwendet werden kdnnte.

* WARNUNG! Halten Sie alle Liiftungsoffnungen am Gerét frei
von Hindernissen.

Besondere Sicherheitshinweise

¢ Dieses Gerat ist fir den Buffet- und Haushaltsgebrauch be-
stimmt.

o VORSICHT! RISIKO VON VERLETZUNGEN! HEISSE

OBERFLACHEN! Die Temperatur der zuganglichen

Oberflachen ist wahrend des Gebrauchs sehr hoch. Beriithren
Sie nur das Bedienfeld, die Griffe oder Schalter.

. El Dieses Gerat ist als Schutzklasse Il klassifiziert.

¢ VORSICHT! Schalten Sie die Maschine IMMER aus und tren-
nen Sie die Stromversorgung, bevor Sie Motorteile berthren.

o |st das Netzkabel beschadigt, muss es durch den Hersteller,
seinen Kundendienst oder dhnlich qualifizierte Personen er-
setzt werden, um eine Gefahr zu vermeiden.

¢ Verwenden Sie dieses Gerat niemals ohne Wasser.

¢ ACHTUNG! Fiillen Sie kein Wasser tber den MAX-Wert.

¢ WARNUNG! Verwenden Sie den Deckel immer, wahrend das
Gerat Uber 60 °C betrieben wird. Der Dampf kann austreten
und Verbrennungen verursachen.

¢ Es wird dringend empfohlen, entkalktes weiches Wasser zu
verwenden, um einen guten Zustand des Heizelements zu
gewahrleisten.

Verwendungszweck

¢ Dieses Gerat ist fUr den Gebrauch in Haushalten und &hnli-
chen Anwendungen vorgesehen, wie z. B.:
-Personalkiichenbereiche in Geschaften, Biiros und anderen
Arbeitsumgebungen;
-Bauernhauser;
-durch Kunden in Hotels, Motels und anderen Wohnumge-
bungen;
- Platze vom Typ .Bett und Friihstiick ™.

¢ Das Gerat ist nur flr das Garen vakuumversiegelter Lebens-



mittel bei einer genau kontrollierten Temperatur vorgesehen.
Jede andere Verwendung kann zu Schaden am Gerat oder zu
Verletzungen fiihren.

o Der Betrieb des Geréts flr andere Zwecke gilt als Miss-
brauch des Gerats. Der Benutzer haftet allein fir die unsach-
gemafe Verwendung des Geréts.

Hauptbestandteile des Produkts

(Abb. 1 auf Seite 3)

1. EIN/AUS-Schalter

Beliiftungsoffnungen

Halteschraube fiir Abdeckung Heizelement

Abdeckung Heizelement

Kennzeichnung des Mindestniveaus

Sensor des Wasserstands

Sensor der Wassertemperatur

Heizelement

9. Motor des Rihrers

Bemerkung: Der Inhalt dieses Handbuchs gilt fiir alle aufge-
fihrten Artikel, sofern nicht anders angegeben. Das Aussehen
kann von den gezeigten Abbildungen abweichen.
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Kontrollpanel

(Abb. 2A auf Seite 3)

1. Digitale Anzeige.

Anzeige des Einstellmodus
Indikator fur aktive Erwarmung
Anzeige der angezeigten Zeit
Anzeige der Alarme

Die angezeigte Temperatur ist in °C
Die angezeigte Temperatur ist in F
Taste des Einstellmodus
Schaltflache fur abnehmende Werte
Schaltflache fur steigende Werte

. Taste fiir START / STOP des Zyklus
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Explosionszeichnung mit Teileliste
(Abb. 5 auf Seite 5)

Tei- Name des Teils Tei- Name des Teils
le-Nr. le-Nr.
1 Hauptgehduse 2 Spannplatte
3 Basis 4 Lifter

5 Spirale Stopfbuchse 6 Stromkabel 3x15

7 Elektrische Drahte 8 Halteknopf
9 Einlassstopp 10 Halter
eingestellt

" Halteschraube x2 12 Dichtung

13 Heizelement 14 Thermosonde

15 Abdeckung 16 Ruhrer
Heizelement

17 Detektor des 18 Motor
Wasserstands

19 Griff des Gehduses 20 Elektronische

Anzeigeplatte
EIN/AUS schalten

21 Sicherung 22

Gehduse des
Anzeigefeldes

23 Hauptgehause 24
des Bedienfelds

Elektrisches System
(Abb. 6 auf Seite 6)

1. U1 - Schwimmerniveau

M - Motor

M1 - Lifter

PC - Steuerkarte

RTD1 - Temperaturfihler
R1 - Heizelement

oW

Vorbereitung vor Gebrauch

e Entfernen Sie alle Schutzverpackungen und Verpackungen.

o Uberpriifen Sie, ob das Gerat in gutem Zustand ist und mit
allen Zubehdrteilen ausgestattet ist. Bei unvollstandiger oder
beschadigter Lieferung kontaktieren Sie bitte umgehend den
Lieferanten. Verwenden Sie in diesem Fall das Gerat nicht.

¢ Reinigen Sie das Zubehér und das Gerdt vor dem Gebrauch
[siehe ==> Reinigung und Wartung).

e Stellen Sie sicher, dass das Gerat vollstandig trocken ist.

¢ Bewahren Sie die Verpackung auf, wenn Sie beabsichtigen,
Ihr Gerat in Zukunft zu lagern.

¢ Bewahren Sie das Benutzerhandbuch zur spateren Bezug-
nahme auf.

HINWEIS! Aufgrund von Fertigungsriickstanden kann das Ge-

rat bei den ersten Anwendungen einen leichten Geruch abge-

ben. Dies ist normal und weist nicht auf einen Defekt oder eine

Gefahr hin. Stellen Sie sicher, dass das Gerat gut beluftet ist.

Bedienungsanleitung

Installation / Inbetriebnahme (Abb. 7 auf Seite 6)

* Stellen Sie einen geeigneten Behalter auf eine flache, ebene,
starre, nichtbrennbare Oberflache, vorzugsweise in der Nahe
einer Splle oder eines Abflusses zum Entleeren. Wenn die
Betriebstemperatur des Wassers 60 °C Ubersteigt, ist es sehr
wichtig, einen Deckel zu verwenden, um ibermaBigen Dampf
zu vermeiden. So verhindern Sie Warmeverlust und schiitzen
das Gerat vor Feuchtigkeit.

Halten Sie das Gerdt fest und sichern Sie es mit ausrei-
chender Stabilitat am Behalter. Stellen Sie sicher, dass sich
Schalter und Steckdose wahrend der Benutzung des Gerats
in Ihrer Ndhe befinden.

Beflillen Sie den Behalter unter Berlcksichtigung der ma-
ximalen und minimalen Fiillstande fiir das Wasser. Das Ge-
rat verflgt Uber einen Sensor fir den Wasserstand, um den
minimalen Wasserstand zu erfassen. Uberpriifen Sie vor der
Verwendung des Gerats immer, ob der Sensor ordnungsge-
maf funktioniert.

Betrieb (Abb. 3 auf Seite 4)

e Schlieflen Sie das Gerat an und schalten Sie es mit dem
Schalter an der Gerateriickseite ein. Kontrolliere, dass sich
der Rihrer dreht.

* Nach dem Starten beginnt das Gerat automatisch auf den
zuletzt verwendeten Wert (1) zu erwdrmen. Um die Werte zu
andern, driicken Sie die Taste SET.

* Die Anzeigen ,S" und .°C" leuchten (I1). Driicken Sie die Tas-
ten .+" oder .-", um die Temperatur einzustellen: +/- 0,1 °C.
Wenn Sie die Taste 10 Sekunden lang gedrickt halten, an-
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dern sich die Werte schneller: +/- 1 °C. Um Anderungen zu
bestatigen, driicken Sie die Taste SET und gehen Sie zu den
Zeiteinstellungen.

* Die Anzeigen .S" und %" leuchten auf (II1). Driicken Sie zum
Einstellen der Zeit die Tasten ,+" oder ,-": +/- T Min. Wenn Sie
die Taste 10 Sekunden lang gedriickt halten, andern sich die
Werte schneller: +/- 10 Min.; wenn Sie 10 Sekunden langer
halten: +/- 1 Std. Um Anderungen zu bestatigen, driicken Sie
die Taste SET.

e Das Gerat beginnt mit dem Aufheizen auf die voreingestellte
Temperatur. Die Anzeigen .f“ und .°C" leuchten auf (IV).

e Der akustische Alarm wird aktiviert, nachdem die voreinge-
stellte Temperatur (V) erreicht wurde. Um den Alarm auszu-
schalten, driicken Sie eine beliebige Taste.

¢ Legen Sie verpackte Lebensmittel in den Behalter.

e Um den Timer zu starten, driicken Sie die START/STOP-Taste
. 4" Die Zeit wird heruntergezahlt (VI). Die verbleibende Zeit
und Temperatur wird abwechselnd angezeigt.

Hinweis: Wenn wahrend des Zyklus ein Stromausfall auftritt,

kehrt er in den aktuellen Status zurick.

e Wenn Sie das Ende des Zyklus erzwingen mdochten, halten
Sie die Taste ., " drei Sekunden lang gedriickt (VII).

e Der akustische Alarm wird nach Ende des Countdowns [VIII]
aktiviert. Wenn der Alarm nicht ausgeschaltet wird, setzt der
Timer die Zahlung der Zeit [IX) fort.Um den Alarm auszu-
schalten, driicken Sie eine beliebige Taste.

Kalibrierung (Abb. 2B auf Seite 3)

e Schalten Sie das Gerat aus.

¢ Halten Sie die Tasten .-" und .+" gleichzeitig gedrlckt - der
Kalibrierungsbildschirm wird angezeigt.

e Um den Wert anzupassen, driicken Sie die Taste SET und die
Tasten .-" oder .+".

e Schalten Sie das Gerat aus und wieder ein.

Reinigung und Wartung

* ACHTUNG! Trennen Sie das Gerat immer von der Stromver-
sorgung und kiihlen Sie es vor der Lagerung, Reinigung und
Wartung ab.

e Verwenden Sie keinen Wasserstrahl oder Dampfreiniger zur
Reinigung und schieben Sie das Geréat nicht unter das Was-
ser, da die Teile nass werden und ein Stromschlag entstehen
kann.

e Wenn das Gerat nicht in einem guten Sauberkeitszustand
gehalten wird, kann dies die Lebensdauer des Gerats beein-
trachtigen und zu einer geféhrlichen Situation fihren.

Reinigung

* Reinigen Sie die gekihlte AuBenflache mit einem Tuch oder
Schwamm, der leicht mit einer milden Seifenlésung ange-
feuchtet ist.

e Aus Hygienegriinden sollte das Gerat vor und nach dem Ge-
brauch gereinigt werden.

e Vermeiden Sie, dass Wasser mit den elektrischen Kompo-
nenten in Kontakt kommt.

e Tauchen Sie das Gerat niemals in Wasser oder andere Flus-
sigkeiten.

e Verwenden Sie niemals aggressive Reinigungsmittel, abra-
sive Schwamme oder chlorhaltige Reinigungsmittel. Ver-
wenden Sie zur Reinigung keine Stahlwolle, Metallutensilien

o -

oder scharfe oder spitze Gegenstande. Keine Benzine oder
Lsungsmittel verwenden!
o Keine Teile sind spllmaschinenfest.

Wartung

o Uberpriifen Sie regelmaBig den Betrieb des Gerats, um
schwere Unflle zu vermeiden.

* Wenn Sie feststellen, dass das Gerat nicht ordnungsgeman
funktioniert oder ein Problem vorliegt, stellen Sie die Ver-
wendung ein, schalten Sie es aus und wenden Sie sich an
den Lieferanten.

e Alle Wartungs-, Installations- und Reparaturarbeiten miis-
sen von spezialisierten und autorisierten Technikern durch-
gefiihrt oder vom Hersteller empfohlen werden.

Transport und Lagerung

o Stellen Sie vor der Lagerung immer sicher, dass das Gerat
vom Netz getrennt und vollstandig abgekihlt wurde.

¢ Lagern Sie das Gerdt an einem kiihlen, sauberen und tro-
ckenen Ort.

Fehlercode-Identifikation
(Abb. 4 auf Seite 4)

Abb. | Mdgliche Ursache

Mégliche Ldsung

41| Wasserstand niedrig. | Der Befiillbehalter ist minimal.
411 | Stromausfall wah- Gerat kehrt zum aktuellen
rend des Zyklus. Status zurtick. Driicken Sie eine

beliebige Taste.

41l | Fehler 1: Rihrer-
motor.

Stellen Sie sicher, dass die
Netzspannung korrekt ist.

Wenden Sie sich an einen auto-
risierten Technikerservice.

4IV. | Fehler 2: Uberhit-
2ung.

Stellen Sie sicher, dass das
Gerat gut beluftet ist und die
Temperatur unter 40 °C liegt.

Stellen Sie sicher, dass sich
keine Warmequelle in der Nahe
des Geréts befindet.

Priifen Sie, ob die Bellftungs-
offnungen frei von Hindernissen
sind.

Lifter priifen: Schalten Sie
das Gerét aus, warten Sie 5
Minuten, bis es abgekdhlt ist,
und schalten Sie es wieder ein.
Wenn der Lfter nicht funktio-
niert, wenden Sie sich an einen
autorisierten Kundendienst.

4. Fehler 3: Thermo-
sonde.

4VI. | Fehler 4: Unsachge-
mafe Wassererwar-
mung.

Wenden Sie sich an einen auto-
risierten Technikerservice.

Stellen Sie sicher, dass die
Netzspannung korrekt ist.

Wenden Sie sich an einen auto-
risierten Technikerservice.

Garantie
Defekte, die die Funktionsfahigkeit des Gerats beeintrachtigen
und innerhalb eines Jahres nach dem Kauf sichtbar werden,



werden durch kostenlose Reparatur oder Ersatz repariert, so-
fern das Gerat gemal den Anweisungen verwendet und gewar-
tet wurde und in keiner Weise missbraucht oder missbraucht
wurde. lhre gesetzlichen Rechte bleiben unberiihrt. Wenn das
Gerat im Rahmen der Garantie beansprucht wird, geben Sie an,
wo und wann es gekauft wurde, und legen Sie einen Kaufbeleg
[z. B. Beleg] bei.

Im Einklang mit unserer Richtlinie der kontinuierlichen Pro-
duktentwicklung behalten wir uns das Recht vor, die Produkt-,
Verpackungs- und Dokumentationsspezifikationen ohne Vor-
ankiindigung zu &ndern.

Entsorgung und Umwelt
———— Bei der AuBerbetriebnahme des Geréts darf das
Produkt nicht mit anderem Hausmdll entsorgt
werden. Stattdessen liegt es in Ihrer Verantwor-
tung, Ihre Abfallausriistung zu entsorgen, indem
Sie sie an eine dafiir vorgesehene Sammelstelle
bergeben. Die Nichteinhaltung dieser Regel kann gemaf den
geltenden Vorschriften zur Abfallentsorgung bestraft werden.
Die separate Sammlung und Wiederverwertung Ihrer Abfall-
ausristung zum Zeitpunkt der Entsorgung tragt zum Schutz
natlrlicher Ressourcen bei und stellt sicher, dass sie auf eine
Weise recycelt wird, die die menschliche Gesundheit und die
Umwelt schiitzt.
Fiir weitere Informationen dariiber, wo Sie Ihren Abfall zum
Recycling abgeben kdnnen, wenden Sie sich bitte an Ihr ortli-
ches Abfallsammelunternehmen. Die Hersteller und Importeu-
re ibernehmen weder direkt noch tber ein offentliches System
die Verantwortung flr Recycling, Aufbereitung und ckologische
Entsorgung.

NEDERLANDS

Geachte klant,

Bedankt voor de aankoop van dit Hendi-apparaat. Lees deze
gebruikershandleiding zorgvuldig door en let vooral op de
hieronder beschreven veiligheidsvoorschriften voordat u dit
apparaat voor het eerst installeert en gebruikt.

Veiligheidsinstructies

 Gebruik het apparaat alleen voor het beoogde doel waarvoor
het is ontworpen, zoals beschreven in deze handleiding.

 De fabrikant is niet aansprakelijk voor schade veroorzaakt
door onjuiste bediening en onjuist gebruik.

. GEVAAR! RISICO OP ELEKTRISCHE SCHOKKEN! Pro-

beer het apparaat niet zelf te repareren. Dompel de
elektrische onderdelen van het apparaat niet onder in water
of andere vloeistoffen. Houd het apparaat nooit onder stro-
mend water.

* GEBRUIK NOOIT EEN BESCHADIGD APPARAAT! Controleer
de elektrische aansluitingen en het snoer regelmatig op
schade. Als het apparaat beschadigd is, koppelt u het los
van de stroomtoevoer. Reparaties mogen alleen worden uit-
gevoerd door een leverancier of gekwalificeerd persoon om
gevaar of letsel te voorkomen.

o WAARSCHUWING! Leid bij het plaatsen van het apparaat het
netsnoer zo nodig veilig om onbedoeld trekken, beschadiging,
contact met het verwarmingsoppervlak of struikelgevaar te
voorkomen.

* WAARSCHUWING! Zolang de stekker in het stopcontact zit, is
het apparaat aangesloten op de stroomvoorziening.

¢ WAARSCHUWING! Schakel het apparaat ALTIJD uit voordat
u het loskoppelt van de stroomtoevoer, reiniging, onderhoud
of opslag.

e Sluit het apparaat alleen aan op een stopcontact met de
spanning en frequentie die op het label van het apparaat
staan vermeld.

* Raak de stekker/elektrische aansluitingen niet aan met natte
of vochtige handen.

* Houd het apparaat en de elektrische stekker/aansluitingen
uit de buurt van water en andere vloeistoffen. Als het appa-
raat in water valt, verwijder dan onmiddellijk de voedingsaan-
sluitingen. Gebruik het apparaat niet voordat het is gecontro-
leerd door een gecertificeerde technicus. Het niet opvolgen
van deze instructies leidt tot levensbedreigende risico’s.

e Sluit de voeding aan op een gemakkelijk toegankelijk stop-
contact, zodat u het apparaat in geval van nood onmiddellijk
kunt loskoppelen.

e Zorg ervoor dat het snoer niet in contact komt met scherpe of
hete voorwerpen en houd het uit de buurt van open vuur. Trek
nooit aan het netsnoer om het uit het stopcontact te halen,
trek altijd aan de stekker.

¢ Draag het apparaat nooit aan het snoer.

e Probeer nooit zelf de behuizing van het apparaat te openen.

* Steek geen voorwerpen in de behuizing van het apparaat.

e Laat het apparaat nooit onbeheerd achter tijdens gebruik.

* Dit apparaat moet worden bediend door getraind personeel in
de keuken van het restaurant, kantines of barpersoneel, enz.

e Dit apparaat mag niet worden gebruikt door personen met
beperkte fysieke, zintuiglijke of mentale capaciteiten of per-
sonen met een gebrek aan ervaring en kennis.

e Dit apparaat mag onder geen enkele omstandigheid door kin-
deren worden gebruikt.

* Houd het apparaat en de elektrische aansluitingen buiten het
bereik van kinderen.

* Gebruik nooit accessoires of extra apparaten die niet bij het
apparaat zijn geleverd of door de fabrikant worden aanbevo-
len. Als u dit niet doet, kan dit een veiligheidsrisico vormen
voor de gebruiker en het apparaat beschadigen. Gebruik al-
leen originele onderdelen en accessoires.

e Gebruik dit apparaat niet met een externe timer of afstands-
bediening.

* Plaats het apparaat niet op een verwarmingsobject [benzine,
elektrisch, houtskoolfornuis, enz.).

¢ Dek het apparaat niet af als het in werking is.

¢ Plaats geen voorwerpen op het apparaat.

e Gebruik het apparaat niet in de buurt van open vuur, explosie-
ve of ontvlambare materialen.

¢ Het apparaat is niet geschikt voor installatie in een ruimte
waar een waterstraal kan worden gebruikt.

¢ WAARSCHUWING! Houd alle ventilatieopeningen op het ap-
paraat vrij van obstakels.

Speciale veiligheidsinstructies
e Dit apparaat is bedoeld voor buffet- en huishoudelijk gebruik.
. LET OP! RISICO OP BRANDWONDEN! HETE OPPER-
VLAKKEN! De temperatuur van de toegankelijke op-
pervlakken is tijdens gebruik zeer hoog. Raak alleen het be-

dieningspaneel, de handgrepen of de schakelaars aan.
- @




. Dit apparaat is geclassificeerd als beschermingsklasse
Il.

e LET OP! Schakel de machine ALTIJD uit en koppel de voeding
los voordat u motoronderdelen aanraakt.

e Als het netsnoer beschadigd is, moet het worden vervangen
door de fabrikant, diens servicemonteur of gelijkwaardig ge-
kwalificeerde personen om gevaar te voorkomen.

e Gebruik dit apparaat nooit zonder water.

o AANDACHT! Vul het water niet boven het MAX-niveau.

o WAARSCHUWING! Gebruik het deksel altijd als het appa-
raat op meer dan 60°C werkt. De stoom kan eruit komen en
brandwonden veroorzaken.

¢ Het wordt sterk aanbevolen om ontkalkt zacht water te ge-
bruiken om een goede conditie van het verwarmingselement
te garanderen.

Beoogd gebruik

¢ Dit apparaat is bedoeld voor gebruik in huishoudelijke en

soortgelijke toepassingen, zoals:

-personeelskeukens in winkels, kantoren en andere werk-

omgevingen;

-boerderijen;

-door klanten in hotels, motels en andere woonomgevingen;

-Plaatsen van het type "bed & breakfast”.

Het apparaat is alleen ontworpen voor het bereiden van va-

cuiimverzegeld voedsel op een nauwkeurig gecontroleerde

temperatuur. Elk ander gebruik kan leiden tot schade aan

het apparaat of persoonlijk letsel.

e Gebruik van het apparaat voor andere doeleinden wordt be-
schouwd als misbruik van het apparaat. De gebruiker is als

enige aansprakelijk voor onjuist gebruik van het apparaat.

Belangrijkste onderdelen van het product

(Afb. 1 op pagina 3)

1. AAN/UIT-schakelaar

Ventilatie-openingen

Borgschroef voor deksel van verwarmingselement
Afdekking van het verwarmingselement

Markering van minimumniveau

Sensor van waterniveau

Sensor van de watertemperatuur

Verwarmingselement

9. Motor van roerder

Opmerking: De inhoud van deze handleiding is van toepassing
op alle vermelde items, tenzij anders aangegeven. Het uiterlijk
kan afwijken van de getoonde afbeeldingen.

O NS W

Bedieningspaneel

(Afb. 2A op pagina 3)

1. Digitaal display

2. Indicator van instelmodus

3. Indicator van actieve verwarming

4. Indicator van weergegeven tijd

5. Indicator van alarmen

6. De weergegeven temperatuur is in °C
7. De weergegeven temperatuur is in F
8. Knop van instelmodus

9. Knop voor het verlagen van waarden
10. Knop voor het verhogen van waarden
11. Knop voor START / STOP van cyclus

“p‘lé

Geexpedeerd diagram met onderdelenlijst
(Afb. 5 op pagina 5)

On-
der- Naam onderdeel | O™ | Naam onderdeel
deel- deelnr.
nr.
1 Hoofdbehuizing 2 Aandraaipaneel
3 Basis 4 Ventilator
5 Spiraalvormige 6 Elektrisch
pakkingbus snoer 3x15
7 Elektrische kabels 8 Houd de knop vast
9 Inlaatstop ingesteld 10 Houder
" Vasthoudschroef x2 12 Pakking

13 Verwarmings- 14 Thermische sonde
element
15 Afdekking van 16 Roerder
het verwar-
mingselement
17 Detector van 18 Motor

waterniveau

Elektronische
plaat van display

Schakel AAN/UIT

19| Greep van behuizing 20

21 Zekering 22

23 Hoofdbehuizing van 24
bedieningspaneel

Behuizing van
displaypaneel

Elektrische regeling
(Afb. 6 op pagina 6)

1. 11 - Vlotterniveau

2. M- Motor

3. M1 - Ventilator

4. PC - Bedieningspaneel

5. RTD1 - Temperatuursonde
6. R1-Verwarmingselement

Voorbereiding voor gebruik

e Verwijder alle beschermende verpakkingen en verpakking.

o Controleer of het apparaat in goede staat is en alle acces-
soires bevat. Neem in geval van onvolledige of beschadigde
levering onmiddellijk contact op met de leverancier. Gebruik
het apparaat in dit geval niet.

* Reinig de accessoires en het apparaat voor gebruik (zie ==>
Reiniging en onderhoud).

¢ Zorg ervoor dat het apparaat volledig droog is.

* Bewaar de verpakking als u van plan bent uw apparaat in de
toekomst op te bergen.

* Bewaar de gebruikershandleiding voor toekomstig gebruik.

OPMERKING! Vanwege productieresten kan het apparaat tij-

dens de eerste paar keer gebruik een lichte geur afgeven. Dit is

normaal en duidt niet op een defect of gevaar. Zorg ervoor dat
het apparaat goed geventileerd is.

Bedieningsinstructies

Installatie/opstarten (afb. 7 op pagina 6)

¢ Plaats een geschikte container op een vlak, vlak, stijf, on-
brandbaar oppervlak, bij voorkeur in de buurt van een goot-



steen of afvoer voor het legen. Wanneer de werktemperatuur
van het water hoger is dan 600C, is het erg belangrijk om een
deksel te gebruiken, om overmatige stoom te voorkomen.
Zo voorkomt u warmteverlies en beschermt u het apparaat
tegen vocht.

Houd het apparaat stevig vast en bevestig het met voldoende
stabiliteit aan de container. Zorg ervoor dat de schakelaar en
het stopcontact binnen handbereik zijn tijdens het gebruik
van het apparaat.

Vul de container met inachtneming van de maximale en mi-
nimale vulniveaus voor het water. Het apparaat heeft een
waterniveausensor om het minimale waterniveau te detec-
teren. Controleer altijd of de sensor goed werkt voordat u het
apparaat gebruikt.

Werking (afb. 3 op pagina 4)

e Sluit het apparaat aan en zet het aan met de schakelaar aan
de achterkant van het apparaat. Controleer of de roerder
draait.

* Nadat het apparaat is gestart, begint het automatisch te ver-
warmen tot de laatst gebruikte waarde (I). Druk op knop SET
om waarden te wijzigen.

* Deindicatielampjes “S" en “°C” branden (I1]). Druk op de toet-
sen "+ of "-" om de temperatuur in te stellen: +/- 0,1 °C.
Als u de knop 10 seconden ingedrukt houdt, veranderen de
waarden sneller: +/- 1 °C. Om de wijzigingen te bevestigen,
drukt u op de knop SET en gaat u naar de tijdinstellingen.

« De indicatielampjes “S” en " 5" branden (Ill). Om de tijd in
te stellen drukt u op de toetsen “+" of “-"; +/- 1 min. Als u de
knop 10 seconden ingedrukt houdt, veranderen de waarden
sneller: +/- 10 min; als u nog 10 seconden ingedrukt houdt:
+/- 1 uur. Druk op knop SET om de wijzigingen te bevestigen.

¢ Het apparaat begint op te warmen tot de vooraf ingestelde
temperatuur. De indicatielampjes “ #fi" en “°C" gaan bran-
den (IV).

* Het akoestische alarm wordt geactiveerd nadat de vooraf in-
gestelde temperatuur (V] is bereikt. Druk op een willekeurige
knop om het alarm uit te schakelen.

o Plaats het verpakte voedsel in de container.

 Om de timer te starten, drukt u op de START/STOP-knop !
“. De tijd telt af (VI]. De resterende tijd en temperatuur wor-
den afwisselend weergegeven.

Opmerking: Als er een stroomstoring is tijdens de cyclus, keert

deze terug naar de huidige status.

¢ Als u het einde van de cyclus wilt forceren, houdt u de knop *
4" drie seconden ingedrukt (VII).

* Het akoestische alarm wordt geactiveerd na het aftellen (VIII).
Als het alarm niet wordt uitgeschakeld, gaat de timer door
met het tellen van de tijd (IX].Druk op een willekeurige knop
om het alarm uit te schakelen.

Kalibratie (afb. 2B op pagina 3)

¢ Schakel het apparaat uit.

¢ Houd de knoppen “-" en “+" tegelijkertijd ingedrukt - het ka-
libratiescherm wordt weergegeven.

¢ Om de waarde aan te passen, drukt u op de toets SET en de

toetsen "-" of "+".
¢ Schakel het apparaat uit en weer in.

Reiniging en onderhoud

o AANDACHT! Koppel het apparaat altijd los van de voeding en
koel het af voordat u het opbergt, reinigt en onderhoudt.

* Gebruik geen waterstraal of stoomreiniger voor het reinigen
en duw het apparaat niet onder water, omdat de onderdelen
nat worden en er een elektrische schok kan ontstaan.

e Als het apparaat niet schoon wordt gehouden, kan dit een
negatieve invloed hebben op de levensduur van het apparaat
en leiden tot een gevaarlijke situatie.

Reiniging

¢ Reinig het gekoelde buitenoppervlak met een doek of spons
die licht bevochtigd is met een milde zeepoplossing.

e Om redenen van hygiéne moet het apparaat voor en na ge-
bruik worden gereinigd.

e Vermijd contact van water met de elektrische componenten.

¢ Dompel het apparaat nooit onder in water of andere vloei-
stoffen.

¢ Gebruik nooit agressieve reinigingsmiddelen, schuursponzen
of reinigingsmiddelen die chloor bevatten. Gebruik voor het
reinigen geen staalwol, metalen keukengerei of scherpe of
puntige voorwerpen. Gebruik geen benzine of oplosmiddelen!

* Geen enkel onderdeel is vaatwasmachinebestendig.

Onderhoud

e Controleer regelmatig de werking van het apparaat om ern-
stige ongevallen te voorkomen.

e Als u ziet dat het apparaat niet goed werkt of dat er een pro-
bleem is, stop dan met het gebruik, schakel het uit en neem
contact op met de leverancier.

e Alle onderhouds-, installatie- en reparatiewerkzaamheden
moeten worden uitgevoerd door gespecialiseerde en bevoeg-
de technici, of worden aanbevolen door de fabrikant.

Transport en opslag

e Zorg er voor opslag altijd voor dat het apparaat is losgekop-
peld van de stroomtoevoer en volledig is afgekoeld.

* Bewaar het apparaat op een koele, schone en droge plaats.

Identificatie foutcode
(Afb. 4 op pagina 4)

Fig. | Mogelijke Mogelijke oplossing
oorzaak
4l. | Waterniveau Vul de container minimaal.
laag.
41| Stroomuitval Het apparaat is teruggekeerd naar

tijdens cyclus. de huidige status. Druk op een

willekeurige knop.

411, | Fout 1: Roer-
motor.

Zorg ervoor dat de netspanning
correct is.

Neem contact op met een erkende
technicus.

4.V. | Fout2: Overver-
hitting.

Controleer of het apparaat goed
geventileerd is en de temperatuur in
de omgeving lager is dan 40 °C.

Controleer of er geen warmtebron in
de buurt van het apparaat is.

Controleer of de ventilatieopeningen

vrij zijn van obstakels.
" @




4IV. | Fout2: Qverver-
hitting.

Controleer de ventilator: Schakel
het apparaat uit, wacht 5 min. om
af te koelen en schakel het weer in.
Als de ventilator niet werkt - neem
dan contact op met een bevoegde
monteur.

4N. | Fout3: Thermi-
sche sonde.

Neem contact op met een erkende
technicus.

4.NI. | Fout4: Onjuiste | Zorg ervoor dat de netspanning

waterverwar- correct is.
ming.
Neem contact op met een erkende
technicus.
Garantie

Elk defect dat de functionaliteit van het apparaat beinvloedt en
dat binnen een jaar na aankoop aan het licht komt, wordt gere-
pareerd door gratis reparatie of vervanging, mits het apparaat
is gebruikt en onderhouden volgens de instructies en op geen
enkele manier is misbruikt of verkeerd gebruikt. Uw wettelijke
rechten worden niet aangetast. Als het apparaat onder garantie
wordt geclaimd, vermeld dan waar en wanneer het is gekocht
en voeg een aankoopbewijs (bijv. ontvangstbewijs) toe.

In overeenstemming met ons beleid van continue productont-
wikkeling behouden we ons het recht voor om de product-, ver-
pakkings- en documentatiespecificaties zonder voorafgaande
kennisgeving te wijzigen.

Afvoeren en milieu
————— Bij het buiten gebruik stellen van het apparaat
mag het product niet worden afgevoerd met ander
huishoudelijk afval. In plaats daarvan is het uw
verantwoordelijkheid om uw afvalapparatuur weg
L=l gooien door het over te dragen aan een aange-
wezen inzamelpunt. Het niet naleven van deze regel kan wor-
den bestraft in overeenstemming met de toepasselijke regelge-
ving inzake afvalverwijdering. Het gescheiden inzamelen en
recyclen van uw afvalapparatuur op het moment van verwijde-
ring helpt natuurlijke hulpbronnen te behouden en ervoor te
zorgen dat het wordt gerecycled op een manier die de mense-
lijke gezondheid en het milieu beschermt.
Neem voor meer informatie over waar u uw afval kunt afgeven
voor recycling contact op met uw lokale afvalinzamelingsbe-
drijf. De fabrikanten en importeurs nemen geen verantwoor-
delijkheid voor recycling, behandeling en ecologische verwijde-
ring, hetzij rechtstreeks, hetzij via een openbaar systeem.

POLSKI

Szanowny Kliencie,

Dziekujemy za zakup tego urzadzenia Hendi. Przed zainstalo-
waniem i pierwszym uzyciem urzadzenia uwaznie przeczytaj
niniejsza instrukcje obstugi, zwracajac szczegdlna uwage na
opisane ponizej przepisy bezpieczenstwa.

Instrukcje dotyczace bezpieczenstwa

¢ Urzadzenie uzytkuj wytacznie zgodnie z jego przeznaczeniem
opisanym w niniejszej instrukcji.

¢ Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za jakiekolwiek
uszkodzenia spowodowane nieprawidtowa eksploatacja i nie-
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wiasciwym uzytkowaniem.
. NIEBEZPIECZENSTWO! RYZYKO PORAZENIA PRA-
DEM! Nie podejmuj samodzielnych prob naprawy
urzadzenia. Nie zanurzaj elektrycznych czesci urzadzenia w
wodzie ani innych ptynach. Nigdy nie trzymaj urzadzenia pod
biezaca woda.
NIGDY NIE UZYWAJ USZKODZONEGO URZADZENIA! Regu-
larnie sprawdzaj potaczenia elektryczne i przewéd pod katem
uszkodzen. W przypadku uszkodzenia odtacz urzadzenie od
zasilania. Wszelkie naprawy powinny by¢ wykonywane wy-
tacznie przez dostawce lub wykwalifikowana osobe, aby unik-
nac niebezpieczenstwa lub obrazen ciata.
OSTRZEZENIE! Podczas ustawiania urzadzenia w razie po-
trzeby poprowadz przewdd zasilajacy bezpiecznie, aby unik-
na¢ przypadkowego pociagniecia, uszkodzenia, kontaktu z
powierzchnia grzewcza lub zagrozenia potknieciem sie.
OSTRZEZENIE! Dopéki wtyczka jest podtaczona do gniazda,
urzadzenie jest podtaczone do zasilania.
OSTRZEZENIE! ZAWSZE wytaczaj urzadzenie przed odta-
czeniem od zrodta zasilania, czyszczeniem, konserwacja lub
przechowywaniem.
Urzadzenie podtaczaj wytacznie do gniazdka elektrycznego
0 napieciu i czestotliwosci podanej na etykiecie urzadzenia.
Nie dotykaj wtyczki/potaczen elektrycznych mokrymi Llub wil-
gotnymi rekami.
Urzadzenie oraz wtyczke/potaczenia elektryczne przechowuj
z dala od wody i innych ptynéw. Jesli urzadzenie przedostanie
sie do wody, natychmiast odtacz je od zrédta zasilania. Nie
uzywaj urzadzenia, dopdki nie zostanie sprawdzone przez
certyfikowanego technika. Niezastosowanie sie do tych in-
strukcji bedzie stanowi¢ zagrozenie dla zycia.
Podtacz zasilacz do tatwo dostepnego gniazdka elektrycz-
nego, aby w razie nagtego wypadku mozna byto natychmiast
odtaczy¢ urzadzenie.
Upewnij sie, ze przewdd nie styka sie z ostrymi lub goracymi
przedmiotami i trzymaj go z dala od otwartego ognia. Nigdy
nie ciagnij za przewdd zasilajacy, aby odtaczy¢ go od gniazd-
ka. Zamiast tego zawsze wyciagaj wtyczke.
Nigdy nie przeno$ urzadzenia za przewéd.
Nigdy samodzielnie nie otwieraj obudowy urzadzenia.
Nie wktadaj zadnych przedmiotéw do obudowy urzadzenia.
Nigdy nie pozostawiaj urzadzenia bez nadzoru podczas pracy.
Urzadzenie powinno by¢ obstugiwane przez przeszkolony
personel w kuchni restauracji, stotéwki lub bar itp.
Urzadzenie nie powinno by¢ obstugiwane przez osoby o ogra-
niczonych zdolnosciach fizycznych, sensorycznych lub umy-
stowych, a takze przez osoby nieposiadajace odpowiedniego
doswiadczenia i wiedzy.
Urzadzenie nie powinno by¢ w zadnym wypadku uzywane
przez dzieci.
Urzadzenie i jego potaczenia elektryczne przechowuj w miej-
scu niedostepnym dla dzieci.
Nigdy nie uzywaj akcesoriow ani innych urzadzen innych niz
dostarczone z urzadzeniem lub zalecane przez producenta. W
przeciwnym razie moze dojs¢ do zagrozenia bezpieczenstwa
uzytkownika i uszkodzenia urzadzenia. Uzywaj wytacznie ory-
ginalnych czesci i akcesoriow.
Nie uzywaj urzadzenia za pomoca zewnetrznego zegara lub
systemu zdalnego sterowania.
« Nie stawiaj urzadzenia na elementach grzejnych (benzyno-
wych, elektrycznych, weglowych itp.).



 Nie zakrywaj urzadzenia podczas pracy.

¢ Nie umieszczaj zadnych przedmiotéw na urzadzeniu.

* Nie uzywaj urzadzenia w poblizu otwartego ognia, materiatow
wybuchowych lub tatwopalnych.

 Urzadzenie nie nadaje sie do instalacji w miejscu, w ktorym
mozna uzy¢ strumienia wody.

» OSTRZEZENIE! Wszystkie otwory wentylacyjne w urzadzeniu
powinny by¢ wolne od przeszkéd.

Specjalne instrukcje dotyczace bezpieczenstwa

¢ Urzadzenie jest przeznaczone do uzytku domowego i w buf-
fetach.

. OSTRZEZENIE! RYZYKO OPARZENIA! GORACE PO-

WIERZCHNIE! Temperatura dostepnych powierzchni

jest bardzo wysoka podczas uzytkowania. Dotykaj tylko pane-
lu sterowania, uchwytéw lub przetacznikow.

. IEI Urzadzenie sklasyfikowano jako urzadzenie klasy II.

» OSTRZEZENIE! Przed dotknieciem jakichkolwiek cze4ci silni-
ka ZAWSZE wytacz urzadzenie i odtacz zasilanie.

o Jesli przewdd zasilajacy jest uszkodzony, aby uniknac zagro-
zenia, musi go wymieni¢ producent, jego przedstawiciel ser-
wisowy lub inna wykwalifikowana osoba.

* Nigdy nie uzywaj urzadzenia bez wody.

¢ UWAGA! Nie napetniaj woda powyzej poziomu MAX.

o OSTRZEZENIE! Zawsze uzywaj pokrywy, gdy urzadzenie pra-
cuje w temperaturze powyzej 60°C. Para moze wydostac sie i
spowodowac oparzenia.

¢ Zdecydowanie zaleca sie stosowanie odwapnionej wody
miekkiej, aby zapewni¢ dobry stan grzatki.

Przeznaczenie

¢ Urzadzenie jest przeznaczone do uzytku domowego i podob-
nych zastosowan, takich jak:

-kuchnie w sklepach, biurach i innych miejscach pracy;
-domy gospodarcze;

-hotele, motele i inne obiekty mieszkalne;

- miejsca typu .bad and breakfast”.

Urzadzenie jest przeznaczone wytacznie do pieczenia potraw
zapakowanych prozniowo w precyzyjnie kontrolowanej tem-
peraturze. Kazde inne uzycie moze prowadzi¢ do uszkodzenia
urzadzenia lub obrazen ciata.

Uzywanie urzadzenia w jakimkolwiek innym celu nalezy
uznac za niewtasciwe uzycie urzadzenia. Uzytkownik pono-
si wytaczna odpowiedzialno$¢ za niewtasciwe korzystanie z
urzadzenia.

Gtowne czesci produktu

(Rys. 1 na stronie 3)

1. Przetacznik ON/OFF

Otwory wentylacyjne

Sruba podtrzymujaca ostone grzatki

Ostona grzatki

0Oznaczenie minimalnego poziomu

Czujnik poziomu wody

Czujnik temperatury wody

Grzatka

. Silnik mieszadta

Uwaga: Tre$¢ niniejszej instrukcji dotyczy wszystkich wymie-
nionych pozycji, chyba ze okreélono inaczej. Wyglad moze réz-
ni¢ sie od przedstawionych na ilustracjach.
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Panel sterowania

(Rys. 2A na stronie 3)

1. Wyswietlacz cyfrowy

Wskaznik trybu ustawiania
Wskaznik aktywnego ogrzewania
Wskaznik wyswietlanego czasu
Wskaznik alarméw

Wyswietlana temperatura jest w °C
Wyswietlana temperatura w F
Przycisk trybu ustawiania

. Przycisk do zmniejszania wartosci
0. Przycisk do zwiekszania wartosci
1. Przycisk START/STOP cyklu

SO0 oNo s LN

Rysunek eksplozyjny z lista czesci
(Rys.5 na stronie 5)

Nr - Nr -
. Nazwa czesci ‘. Nazwa czesci
czesci 7 czesci ’
1 Obudowa gtéwna 2 Panel narzedzia
do dokrecania
3 Podstawa 4 Wentylator
5 Dtawnica spiralna 6 Przewdd elek-
tryczny 3x15
7 Przewody 8 Pokretto przy-
elektryczne trzymujace
9 Ustawiono ogra- 10 Uchwyt
nicznik wlotowy
1 Sruba podtrzy- 12 Uszczelka
mujaca x2
13 Grzatka 14 Sonda termiczna
15 Pokrywa grzatki 16 Mieszalnik
17 Detektor po- 18 Silnik
ziomu wody
19 Uchwyt obudowy 20 Elektroniczna
ptyta wyswietlacza
21 Bezpiecznik 22 Wiaczanie/
wytaczanie
23 Obudowa gtéwna 24 Obudowa panelu
panelu sterowania wyswietlacza

Schemat elektryczny
(Rys.6 na stronie 6)

1. U1 - Poziom ptywaka

M — Silnik

M1 - Wentylator

PC - Uktad sterowania
RTD1 - Sonda temperatury
R1 - Grzatka

oW

Przygotowanie przed uzyciem

e Zdejmij wszystkie opakowania ochronne i folie.

e Sprawdz, czy urzadzenie jest w dobrym stanie i czy jest wy-
posazone we wszystkie akcesoria. W przypadku niepetnej lub
uszkodzonej dostawy niezwtocznie skontaktuj sie z dostawca.
W takim przypadku nie uzywaj urzadzenia.

* Przed uzyciem wyczy$¢ akcesoria i urzadzenie (patrz ==>
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Czyszczenie i konserwacja).
¢ Upewnij sie, ze urzadzenie jest catkowicie suche.
¢ Opakowanie nalezy zachowac, jesli urzadzenie ma by¢ prze-
chowywane w przysztosci.
e Zachowaj instrukcje obstugi do wykorzystania w przysztosci.
UWAGA! Ze wzgledu na pozostatosci produkcyjne urzadzenie
moze emitowac lekki zapach podczas kilku pierwszych zasto-
sowan. Jest to normalne zjawisko, ktére nie oznacza zadnych
wad ani zagrozen. Upewnic sie, ze urzadzenie jest dobrze wen-
tylowane.

Instrukcja obstugi

Instalacja / Uruchomienie (rys. 7 na stronie 6)

e Umies¢ odpowiedni pojemnik na ptaskiej, rownej, sztywnej,
niepalnej powierzchni, najlepiej w poblizu zlewu lub odptywu
do oprozniania. Gdy temperatura robocza wody przekracza
60°C, bardzo wazne jest uzycie pokrywy, aby unikna¢ nadmia-
ru pary. Dzieki temu mozna zapobiec utracie ciepta i chroni¢
urzadzenie przed wilgocia.

* Mocno trzymaj urzadzenie i zabezpiecz je w stabilnej pozycji
do pojemnika. Podczas korzystania z urzadzenia upewnij sie,
ze przetacznik i gniazdo sa w zasiegu reki.

 Napetnij pojemnik, uwzgledniajac maksymalny i minimalny
poziom napetnienia wody. Urzadzenie wyposazono w czujnik
poziomu wody, ktory wykrywa minimalny poziom wody. Przed
uzyciem urzadzenia zawsze sprawdz, czy czujnik dziata pra-
widtowo.

Obstuga [rys. 3 na stronie 4)

¢ Podtacz urzadzenie i wtacz je za pomoca przetacznika z tytu

urzadzenia. Sprawdz, czy mieszadto obraca sie.

Po uruchomieniu urzadzenia automatycznie zaczyna sie ono

nagrzewa¢ do ostatnio uzywanej wartosci (I). Aby zmieni¢

wartosci, nacisnij przycisk SET.

Wskazniki .S" i .°C" sa podéwietlone (Il]. Naciénij przyciski

.+"lub .-", aby ustawi¢ temperature: +/- 0,1°C. Jesli przycisk

zostanie przytrzymany przez 10 sekund, warto$ci zmienia sie

szybciej: +/- 1°C. Aby potwierdzi¢ zmiany, nacisnij przycisk

SET i przejdz do ustawien czasu.

Wskazniki ,S" i . 5" sg podswietlone (Ill]. Aby ustawi¢ czas

nacisnij przyciski .+ lub .-":+/- 1 min. Jesli przycisk zostanie

przytrzymany przez 10 sekund, wartosci zmienia sie szybciej:

+/- 10 minut; jesli przytrzymasz kolejne 10 sekund: +/- 1

godz. Aby potwierdzi¢ zmiany, nacisnij przycisk SET.

Urzadzenie rozpocznie nagrzewanie do wstepnie ustawionej

temperatury. Wskazniki , " i ,°C" zapala sie (IV).

e Alarm dzwiekowy uaktywni sie po osiagnieciu ustawionej
temperatury (V). Aby wytaczy¢ alarm, nacisnij dowolny przy-
cisk.

o Wtdz zapakowana zywnos¢ do pojemnika.

o Aby uruchomié zegar, naciénij przycisk START/STOP 4",
Rozpocznie sie odliczanie czasu (VI). Pozostaty czas i tempe-
ratura sa wyswietlane na przemian.

Uwaga: Jesli podczas cyklu nastapi przerwa w zasilaniu, po-

wréci on do biezacego stanu.

e Aby wymusi¢ zakonczenie cyklu, nacisnij i przytrzymaj przy-
cisk .=t "przez trzy sekundy (VII).

e Alarm dzwiekowy uaktywni sie po zakonczeniu odliczania
[VII). Jesli alarm nie zostanie wytaczony, timer bedzie kon-
tynuowat odliczanie czasu (IX).Aby wytaczy¢ alarm, nacisnij
dowolny przycisk.
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Kalibracja (rys. 2B na stronie 3)

* Wytacz urzadzenie.

¢ Nacisnij jednoczesnie i przytrzymaj przyciski .- " i .+ - zosta-
nie wyswietlony ekran kalibracji.

o Ustaw warto$¢ przyciskajac SET i przyciski .- lub ,+".

* Wytacz i ponownie wtacz urzadzenie.

Czyszczenie i konserwacja

e UWAGA! Przed przechowywaniem, czyszczeniem i konser-
wacja zawsze odtacz urzadzenie od zasilania i poczekaj az
ostygnie.

* Nie uzywaj strumienia wody ani myjki parowej do czyszcze-
nia ani nie umieszczaj urzadzenia pod woda, poniewaz moze
doj$¢ do zamoczenia czesci i porazenia pradem.

 Jesli urzadzenie nie jest utrzymywane w dobrym stanie czy-
stosci, moze to niekorzystnie wptyna¢ na zywotnos¢ urzadze-
nia i spowodowac zagrozenie.

Czyszczenie

¢ Ochtodzona powierzchnie zewnetrznag czys¢ Sciereczka lub
gabka lekko zwilzona tagodnym roztworem mydta.

¢ Ze wzgledow higienicznych urzadzenie czy$¢ przed i po uzy-
ciu.

 Unikaj kontaktu wody z elementami elektrycznymi.

* Nigdy nie zanurzaj urzadzenia w wodzie ani innych ptynach.

 Nigdy nie uzywaj agresywnych érodkéw czyszczacych, écier-
nych gabek ani srodkow czyszczacych zawierajacych chlor.
Do czyszczenia nie uzywaj wetny stalowej, metalowych na-
rzedzi ani zadnych ostrych lub spiczastych przedmiotéw. Nie
uzywaj benzyny ani rozpuszczalnikow!

o Zadne czedci nie nadaja sie do mycia w zmywarce.

Konserwacja

 Nalezy regularnie sprawdzac dziatanie urzadzenia, aby unik-
nac powaznych wypadkow.

o Jesli zauwazysz, ze urzadzenie nie dziata prawidtowo lub wy-
stapit problem, przestan z niego korzystac, wytacz je i skon-
taktuj sie z dostawca.

o Wszelkie prace konserwacyjne, montazowe i naprawcze mu-
sza by¢ wykonywane przez wyspecjalizowanych i autoryzowa-
nych technikéw lub zalecane przez producenta.

Transport i przechowywanie

 Przed przechowywaniem nalezy zawsze upewnic sie, ze urza-
dzenie zostato odtaczone od zasilania i catkowicie schtodzo-
ne.

 Urzadzenie nalezy przechowywac¢ w chtodnym, czystym i su-
chym miejscu.

Identyfikacja kodu btedu

(Rys. 4 na stronie 4)

Rys. | Mozliwa przyczyna | Mozliwe rozwiazanie

4.1 | Niski poziom Napetnij pojemnik do minimalnego
wody. poziomu.

411 | Przerwaw Urzadzenie powrdcito do biezacego
zasilaniu podczas | stanu. Nacisnij dowolny przycisk.
cyklu.




4111, | Btad 1: Silnik
mieszadta.

Upewnij sie, Ze napiecie sieciowe
jest prawidtowe.

Skontaktuj sie z autoryzowanym
serwisem technicznym.

4.V, | Btad 2: Prze-
grzanie.

Sprawdz, czy urzadzenie jest do-
brze wentylowane i czy temperatu-
ra otoczenia wynosi ponizej 40°C.

Sprawdz, czy w poblizu urzadzenia
nie ma zrédta ciepta.

Sprawdz, czy otwory wentylacyjne
sa wolne od przeszkod.

Sprawdz wentylator: Wytacz
urzadzenie, odczekaj 5 minut, aby
ostygto i wtacz je ponownie. Jesli
wentylator nie dziata, skontaktuj
sie z autoryzowanym serwisem.

4V. | Btad 3: Sonda
termiczna.

Skontaktuj sie z autoryzowanym
serwisem technicznym.

4VI. | Btad 4: Nieprawi-
dtowe podgrzewa-

Upewnij sie, Ze napiecie sieciowe
jest prawidtowe.

nie wody.
y Skontaktuj sie z autoryzowanym

serwisem technicznym.

Gwarancja

Kazda wada badZ usterka powodujaca niewtasciwe funkcjo-
nowanie urzadzenia, ktora ujawni sie w ciagu jednego roku
od daty zakupu, zostanie bezptatnie usunieta lub urzadzenie
zostanie wymienione na nowe, o ile byto uzytkowane i konser-
wowane zgodnie z instrukcja obstugi i nie byto wykorzystywane
w niewtasciwy sposob lub niezgodnie z przeznaczeniem. Posta-
nowienie to w zadnej mierze nie narusza innych praw uzytkow-
nika wynikajacych z przepiséw prawa. W przypadku zgtoszenia
urzadzenia do naprawy lub wymiany w ramach gwarancji nalezy
podac miejsce i date zakupu urzadzenia i dotaczy¢ dowod zaku-
pu (np. paragon).

Zgodnie z nasza polityka ciagtego doskonalenia wyrobéw za-
strzegamy sobie prawo do wprowadzania bez uprzedzenia
zmian w wyrobie, opakowaniu oraz danych technicznych poda-
wanych w dokumentacji.

Wycofanie z uzytkowania i ochrona srodowiska
Pamietaj!

Nie wyrzucaj zuzytego sprzetu tacznie z innymi odpadami

Nie demontuj zuzytych urzadzen zawierajacych niebezpieczne
sktadniki na wtasna reke!

Groza Ci za to kary grzywny!

Po zakoriczeniu eksploatacji produktu nie wolno gromadzic ra-
zem z odpadami komunalnymi, tylko nalezy odstawi¢ do punktu
odbioru odpaddéw elektrycznych i elektronicznych. Uzytkownik
ponosi odpowiedzialnos¢ za przekazanie wycofanego z uzytko-
wania urzadzenia do punktu gospodarowania odpadami. Nie-
przestrzeganie tej zasady moze by¢ karane zgodnie z lokalnie
obowiazujacymi przepisami dotyczacymi gospodarowania od-
padami. Jesli urzadzenie wycofane z uzytkowania jest popraw-
nie odebrane jako osobny odpad, moze zosta¢ przetworzone i
zutylizowane w sposob przyjazny dla srodowiska, co zmniejsza
negatywny wptyw na Srodowisko i zdrowie ludzi. Aby uzyskac
wiecej informacji dotyczacych dostepnych ustug w zakresie

odbioru odpadéw, nalezy skontaktowac sie z lokalna firma od-
bierajaca odpady.

ze tego produktu nie wolno wyrzucac do zwyktych
pojemnikéw na odpady.

Zuzyte urzadzenia elektryczne i elektronicznie
moga zawiera¢ niebezpieczne sktadniki np. rtec,
otow, kadm lub freon. Jesli tego typu substancje przedostana
sie w sposob niekontrolowany do $rodowiska, spowoduja ska-
zenie wody i gleby, a takze wptyna niekorzystnie na zdrowie
ludzi i zwierzat.

Wtasciwe postepowanie ze zuzytym sprzetem zapobiega poten-
cjalnym negatywnym konsekwencjom dla $rodowiska natural-
nego i ludzkiego zdrowia.

Jednoczeénie oszczedzamy naturalne zasoby naszej Ziemi
wykorzystujac powtdrnie surowce uzyskane z przetwarzania
sprzetu.

FRANCAIS

Cher client,

Merci d’avoir acheté cet appareil Hendi. Lisez attentivement
ce manuel d'utilisation, en accordant une attention particu-
liere aux réglementations de sécurité décrites ci-dessous,
avant d’installer et d’utiliser cet appareil pour la premiére
fois.

< _—_ 1 Symbol przekreslonego kosza na $mieci oznacza,

| E—

Consignes de sécurité

e Utilisez U'appareil uniquement pour l'usage prévu pour lequel
il a été concu, comme décrit dans ce manuel.

e Le fabricant n'est pas responsable des dommages causés
par un fonctionnement incorrect et une utilisation incorrecte.

. A DANGER ! RISQUE DE CHOC ELECTRIQUE! N'essayez

pas de réparer l'appareil vous-méme. N'immergez

pas les composants électriques de lappareil dans de l'eau ou
d'autres liquides. Ne tenez jamais lappareil sous l'eau cou-
rante.

 NE JAMAIS UTILISER UN APPAREIL ENDOMMAGE! Vérifiez
régulierement que les connexions électriques et le cordon ne
sont pas endommagés. Lorsqu'il est endommagé, débran-
chez l'appareil de lalimentation électrique. Toute réparation
ne doit étre effectuée que par un fournisseur ou une per-
sonne qualifiée pour éviter tout danger ou blessure.

¢ AVERTISSEMENT! Lors du positionnement de lappareil,
acheminez le cable d'alimentation en toute sécurité si néces-
saire pour éviter toute traction involontaire, tout dommage,
tout contact avec la surface chauffante ou tout risque de tré-
buchement.

¢ AVERTISSEMENT! Tant que la prise est branchée, lappareil
est branché sur l'alimentation.

¢ AVERTISSEMENT! TOUJOURS éteindre lappareil avant de
le débrancher de lalimentation électrique, du nettoyage, de
l'entretien ou du stockage.

¢ Raccordez l'appareil a une prise électrique uniquement avec
la tension et la fréquence mentionnées sur létiquette de l'ap-
pareil.

« Ne touchez pas la prise/les connexions électriques avec des
mains mouillées ou humides.

e Tenez l'appareil et les prises/raccordements électriques a

. @




l'écart de leau et d'autres liquides. Si lappareil tombe dans
l'eau, retirezimmeédiatement les connexions de l'alimentation
électrique. N'utilisez pas l'appareil tant qu'il n'a pas été véri-
fié par un technicien certifié. Le non-respect de ces instruc-
tions entrainera des risques mettant en jeu le pronostic vital.

¢ Branchez alimentation sur une prise électrique facilement
accessible afin de pouvoir débrancher immédiatement l'ap-
pareil en cas d'urgence.

e Assurez-vous que le cordon n'entre pas en contact avec des
objets tranchants ou chauds et tenez-le a l'écart du feu. Ne
tirez jamais sur le cordon d'alimentation pour le débrancher
de la prise, tirez toujours sur la prise a la place.

 Ne portez jamais l'appareil par son cordon.

* N'essayez jamais d'ouvrir vous-méme le boitier de l'appareil.

¢ N'insérez pas d'objets dans le boitier de l'appareil.

* Ne laissez jamais l'appareil sans surveillance pendant luti-
lisation.

e Cet appareil doit étre utilisé par du personnel qualifié dans la
cuisine du restaurant, dans les cantines ou au bar, etc.

e Cet appareil ne doit pas étre utilisé par des personnes ayant
des capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites,
ou par des personnes qui manquent d'expérience et de
connaissances.

e Cet appareil ne doit en aucun cas étre utilisé par des enfants.

e Gardez l'appareil et ses connexions électriques hors de por-
tée des enfants.

* N'utilisez jamais d'accessoires ou d'autres dispositifs que
ceux fournis avec l'appareil ou recommandés par le fabricant.
Le non-respect de cette consigne peut présenter un risque
pour la sécurité de lutilisateur et endommager l'appareil.
Utilisez uniquement des pieces et accessoires d’origine.

 N'utilisez pas cet appareil au moyen d’une minuterie externe
ou d'un systeme de télécommande.

e Ne placez pas lappareil sur un objet chauffant (essence,
électrique, cuisiniére a charbon, etc.).

* Ne couvrez pas lappareil en fonctionnement.

* Ne placez aucun objet sur l'appareil.

 N'utilisez pas l'appareil a proximité de flammes nues, de ma-
tériaux explosifs ou inflammables.

e L'appareil ne convient pas a une installation dans une zone ot

un jet d’eau pourrait étre utilisé.

¢ AVERTISSEMENT! Veillez a ce que toutes les ouvertures de
ventilation de Uappareil ne soient pas obstruées.

Instructions de sécurité spéciales
e Cet appareil est destiné au buffet et a un usage domestique.
ATTENTION ! RISQUE DE BROLURES ! SURFACES
CHAUDES ! La température des surfaces acces-
sibles est tres élevée pendant lutilisation. Touchez unique-
ment le panneau de commande, les poignées ou les commu-
tateurs.
. IE‘ Cet appareil est classé en classe de protection Il

o ATTENTION ! TOUJOURS éteindre la machine et débrancher
l'alimentation électrique avant de toucher des pieces de mo-
teur.

e Si le cordon d'alimentation est endommagé, il doit étre
remplacé par le fabricant, son agent d'entretien ou des per-
sonnes qualifiées similaires afin d"éviter tout danger.

¢ N'utilisez jamais cet appareil sans eau.

o ATTENTION ! Ne pas remplir d'eau au-dela du niveau MAX.
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o AVERTISSEMENT ! Utilisez toujours le couvercle lorsque
l'appareil fonctionne a plus de 60 °C. La vapeur peut sortir et
provoquer des brilures.

o |l est fortement recommandé d'utiliser de l'eau douce décal-
cifiée pour assurer le bon état de 'élément chauffant.

Utilisation prévue

o Cet appareil est destiné a étre utilisé dans des applications
domestiques et similaires telles que :

-les zones de cuisine du personnel dans les magasins, bu-
reaux et autres environnements de travail ;

-les maisons de ferme ;

-par les clients dans les hétels, motels et autres environne-
ments résidentiels ;

-Chambre et petit-déjeuner.

L'appareil est concu uniquement pour cuire des aliments
sous vide & une température contrélée avec précision. Toute
autre utilisation peut endommager l'appareil ou causer des
blessures corporelles.

Lutilisation de lappareil a toute autre fin sera considérée
comme une mauvaise utilisation de l'appareil. Lutilisateur
sera seul responsable de l'utilisation inappropriée de l'ap-
pareil.

Principales parties du produit

(Fig. 1 la page 3)

1. Interrupteur MARCHE/ARRET

. Ouvertures de ventilation

. Vis de maintien pour couvercle de ['élément chauffant

. Couvercle de l'élément chauffant

Marguage du niveau minimum

. Capteur de niveau d'eau

. Capteur de température de leau

Elément chauffant

Moteur de l'agitateur

Remarque : Le contenu de ce manuel s'applique a tous les élé-
ments répertoriés, sauf indication contraire. L'apparence peut
varier par rapport aux illustrations affichées.

Panneau de commande

(Fig. 2A & la page 3)

1. Affichage numérique.

Indicateur du mode de réglage
Indicateur de chauffage actif
Indicateur de l'heure affichée
Indicateur des alarmes

La température affichée est en °C

La température affichée esten F
Bouton du mode de réglage

Bouton pour les valeurs décroissantes
10 Bouton pour augmenter les valeurs
11. Bouton de DEMARRAGE/ARRET du cycle

o ® oo W

Diagramme éclaté avec liste de pieces
(Fig. 5 & la page 5)

N° de Nom de la piece N° de Nom de la piece
piece piéce
1 Boltier principal 2 Panneau de serrage
3 Base 4 Ventilateur




5 Boite a garniture 6 Cordon élec-
en spirale trique 3x15
7 Fils électriques 8 Bouton de maintien
9 Jeu d'arréts 10 Support
d'entrée
" Vis de maintien x2 12 Joint
13 Elément chauffant 14 Sonde thermique
15 Couvercle de 16 Agitateur
['élément chauffant
17 Détecteur de 18 Moteur
niveau d'eau
19 Poignée du boltier 20 Plaque d'affichage
électronique
21 Fusible 22 Activation/dé-
sactivation
23 Boitier principal 24 Boitier du pan-
du panneau de neau d'affichage
commande

Schéma électrique

(Fig. 6 a la page 6)

1. U1 -Niveau flottant

M -Moteur

M1 -Ventilateur

PC -Carte de commande
RTD1 -Sonde de température

R1 -Elément chauffant

o~ U1 B W N

Préparation avant utilisation

* Retirez tous les emballages et emballages de protection.

o Vérifier que l'appareil est en bon état et avec tous les ac-
cessoires. En cas de livraison incomplete ou endommagée,
veuillez contacter immédiatement le fournisseur. Dans ce
cas, n'utilisez pas lappareil.

* Nettoyez les accessoires et l'appareil avant utilisation [voir
==> Nettoyage et entretien).

¢ Assurez-vous que l'appareil est complétement sec.

* Conservez 'emballage si vous avez lintention de stocker
votre appareil a lavenir.

¢ Conservez le manuel d'utilisation pour référence ultérieure.

REMARQUE ! En raison des résidus de fabrication, lappareil

peut émettre une légére odeur lors des premiéres utilisations.

Ceci est normal et n'indique aucun défaut ou danger. Assu-

rez-vous que l'appareil est bien ventilé

Mode d’emploi

Installation/Démarrage (Fig. 7, page 6)

e Placez un récipient approprié sur une surface plane, plane,
rigide etincombustible, de préférence prés d'un évier ou d'un
drain pour la vidange. Lorsque la température de fonctionne-
ment de l'eau dépasse 60 °C, il est trés important d'utiliser
un couvercle, afin d'éviter l'excés de vapeur. Ainsi, vous évite-
rez la perte de chaleur et protégerez l'appareil de lhumidité.

¢ Tenez fermement l'appareil et fixez-le avec une stabilité suf-
fisante sur le récipient. Assurez-vous que linterrupteur et la
prise sont a portée de main lorsque vous utilisez 'appareil.

o Remplir le récipient en tenant compte des niveaux de rem-

plissage maximum et minimum pour l'eau. L'appareil dis-
pose d'un capteur de niveau d'eau pour détecter le niveau
d’eau minimum. Vérifiez toujours que le capteur fonctionne
correctement avant d'utiliser lappareil.

Fonctionnement (Fig. 3 a la page 4)

¢ Branchez l'appareil et allumez-le a laide de linterrupteur
situé a l'arriere de Uappareil. Vérifier que l'agitateur tourne.

¢ Une fois l'appareil démarré, il commence automatiquement a
chauffer jusqu'a la derniére valeur utilisée (I). Pour modifier
les valeurs, appuyez sur la touche SET.
Les voyants « S » et « °C » sont allumés (I1). Appuyez sur
les touches « + » ou « - » pour régler la température : +/-
0,1 °C. Si vous maintenez le bouton enfoncé pendant 10 se-
condes, les valeurs changeront plus rapidement : +/-1 °C.
Pour confirmer les modifications, appuyez sur la touche SET
et accédez aux réglages de l'heure.
Les voyants « S » et « I£ » sont allumés (I1l). Pour régler la
durée, appuyez sur les touches « + » ou « - » : +/-1 min. Si
vous maintenez le bouton enfoncé pendant 10 secondes, les
valeurs changeront plus rapidement : +/-10 min ; si vous
maintenez le bouton enfoncé pendant 10 secondes de plus :
+/-1 h. Pour confirmer les modifications, appuyez sur le bou-
ton SET.

L'appareil commence a chauffer jusqu’a la température pré-

définie. Les voyants « fff » et « °C » s'allument (IV).

L'alarme sonore se déclenche apres avoir atteint la tempé-

rature prédéfinie (V). Pour désactiver 'alarme, appuyez sur

n'importe quel bouton.

e Insérez les aliments emballés dans le récipient.

* Pour démarrer le minuteur, appuyez sur le bouton START/
STOP « 2 ». Le temps compte & rebours (VI). La durée et la
température restantes sont affichées en alternance.

Remarque : En cas de coupure de courant pendant le cycle, il

revient a ['état actuel.

¢ Sivous souhaitez forcer la fin du cycle, appuyez sur le bouton
« 4 » et maintenez-le enfoncé pendant trois secondes (VII).

e L'alarme sonore s'active apres la fin du compte a rebours
(VII). Si lalarme ne s'éteint pas, la minuterie continue de
compter le temps (IX).Pour désactiver lalarme, appuyez sur
n'importe quel bouton.

Etalonnage (Fig. 2B, page 3)

o Eteignez lappareil.

¢ Appuyez simultanément sur les boutons « - » et « + » et
maintenez-les enfoncés. L'écran d'étalonnage s'affiche.

e Pour régler la valeur, appuyez sur les boutons SET et « - »
ou « +».

. Eteignez puis rallumez 'appareil.

Nettoyage et entretien

o ATTENTION ! Débranchez toujours l'appareil de lalimenta-
tion et refroidissez-le avant de le ranger, de le nettoyer et de
lentretenir.

o N'utilisez pas de jet d'eau ou de nettoyeur a vapeur pour le
nettoyage et ne poussez pas lappareil sous leau, car les
pieces risquent d'étre mouillées et une décharge électrique
pourrait en résulter.

e Sil'appareil n'est pas maintenu dans un bon état de propreté,
cela peut nuire a sa durée de vie et entrainer une situation
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dangereuse.

Nettoyage

e Nettoyez la surface extérieure refroidie avec un chiffon ou
une éponge légérement humidifié avec une solution de savon
doux.

e Pour des raisons d'hygiéne, l'appareil doit étre nettoyé avant
et aprés utilisation.

o Eviter tout contact avec l'eau des composants électriques.

e N'immergez jamais l'appareil dans de l'eau ou d'autres li-
quides.

¢ N'utilisez jamais d'agents nettoyants agressifs, d'éponges
abrasives ou d'agents nettoyants contenant du chlore. N'uti-
lisez pas de laine d'acier, d'ustensiles métalliques ou d'objets
pointus ou tranchants pour le nettoyage. N'utilisez pas d’es-
sence ou de solvants !

e Aucune piéce n'est lavable au lave-vaisselle.

Maintenance

e Vérifiez régulierement le fonctionnement de appareil pour
éviter les accidents graves.

¢ Sivous constatez que l'appareil ne fonctionne pas correc-
tement ou qu'il y a un probléme, arrétez de lutiliser, étei-
gnez-le et contactez le fournisseur.

e Tous les travaux d'entretien, d'installation et de réparation
doivent étre effectués par des techniciens spécialisés et au-
torisés, ou recommandés par le fabricant.

Transport et stockage

e Avant de ranger l'appareil, assurez-vous toujours qu'il a été
débranché de l'alimentation et completement refroidi.

* Rangez l'appareil dans un endroit frais, propre et sec.

Identification du code d’erreur
(Fig. 4 a la page 4)

Fig. | Cause possible Solution possible

4. Niveau d'eau bas. | Remplir le récipient au niveau

minimum.

41| Coupure de
courant pendant

L'appareil est revenu a son état
actuel. Appuyez sur n'importe quel

le cycle. bouton.
411, | Err1 :Moteur de | Assurez-vous que la tension
lagitateur. secteur est correcte.
Contacter un technicien agréé.
4V, | Err2 :Sur- Vérifiez que l'appareil est bien ven-
chauffe. tilé et que la température ambiante

est inférieure a 40 °C.

Vérifiez qu'il n'y a pas de source de
chaleur a proximité de l'appareil.

Vérifier que les ouvertures de venti-
lation sont exemptes d'obstacles.

Vérifier le ventilateur : Ete'\gnez
l'appareil, attendez 5 minutes
pour le refroidir et rallumez-le. Si
le ventilateur ne fonctionne pas,
contactez une personne agréée.

4N. | Err3 :Sonde
thermique.

Contacter un technicien agréé.

4VI. | Err4 : Chauffage
incorrect de
l'eau.

Assurez-vous que la tension
secteur est correcte.

Contacter un technicien agréé.

Garantie

Tout défaut affectant le fonctionnement de U'appareil qui devient
apparent dans 'année suivant lachat sera réparé ou remplacé
gratuitement a condition que appareil ait été utilisé et entre-
tenu conformément aux instructions et qu'il n'ait pas été utilisé
de maniere abusive ou incorrecte de quelque maniére que ce
soit. Vos droits statutaires ne sont pas affectés. Si lappareil est
revendiqué sous garantie, indiquez ou et quand il a été acheté
etincluez une preuve d'achat (par ex., recu).

Conformément a notre politique de développement continu des
produits, nous nous réservons le droit de modifier les spécifi-
cations du produit, de l'emballage et de la documentation sans
préavis.

Mise au rebut et environnement

Lors de la mise hors service de l'appareil, le pro-
duit ne doit pas étre mis au rebut avec d'autres
déchets ménagers. Au lieu de cela, il est de votre
responsabilité de jeter vos déchets en les remet-
=" tant 4 un point de collecte désigné. Le non-res-
pect de cette regle peut étre sanctionné conformément aux
réglementations applicables en matiere d'élimination des dé-
chets. La collecte et le recyclage séparés de vos déchets au
moment de leur élimination contribueront a préserver les res-
sources naturelles et a garantir qu'ils sont recyclés d'une ma-
niere qui protége la santé humaine et lenvironnement.

Pour plus d'informations sur U'endroit oU vous pouvez déposer
vos déchets pour recyclage, veuillez contacter votre entreprise
locale de collecte des déchets. Les fabricants et les importa-
teurs ne sont pas responsables du recyclage, du traitement et
de U'élimination écologique, que ce soit directement ou par le
biais d'un systeme public.

ITALIANO

Gentile cliente,

Grazie per aver acquistato questo elettrodomestico Hendi.
Prima di installare e utilizzare questo apparecchio per la
prima volta, leggere attentamente il presente manuale d'u-
so, prestando particolare attenzione alle norme di sicurezza
descritte di seguito.

Istruzioni di sicurezza

o Utilizzare l'apparecchiatura solo per lo scopo per cui ¢ stata
progettata, come descritto nel presente manuale.

o |l produttore non & responsabile per eventuali danni causati
da un funzionamento errato e da un uso improprio.

o PERICOLO! RISCHIO DI SCOSSE ELETTRICHE! Non

tentare di riparare l'apparecchiatura da soli. Non im-

mergere le parti elettriche dell'apparecchiatura in acqua o
altri liquidi. Non tenere mai l'apparecchiatura sotto lacqua
corrente.

* NON UTILIZZARE MAI UN APPARECCHIO DANNEGGIATO!
Controllare regolarmente che i collegamenti elettrici e il cavo
non presentino danni. Se danneggiato, scollegare lappa-



recchiatura dall'alimentazione. Eventuali riparazioni devono

essere eseguite solo da un fornitore o da una persona qualifi-

cata per evitare pericoli o lesioni.

AVVERTENZA! Quando si posiziona l'apparecchiatura, instra-

dare il cavo di alimentazione in modo sicuro, se necessario,

per evitare di tirare involontariamente, danneggiarsi, venire

a contatto con la superficie di riscaldamento o causare un

pericolo di inciampo.

AVVERTENZA! Finché la spina ¢ nella presa, 'apparecchiatu-

ra e collegata all'alimentazione.

AVVERTENZA! Spegnere SEMPRE l'apparecchiatura prima di

scollegarla dall'alimentazione, dalla pulizia, dalla manuten-

zione o dalla conservazione.

Collegare l'apparecchiatura solo a una presa elettrica con la

tensione e la frequenza indicate sull'etichetta dell'apparec-

chiatura.

Non toccare la spina/i collegamenti elettrici con le mani ba-

gnate o umide.

« Tenere l'apparecchiatura e la spina/le connessioni elettriche

lontane dall'acqua e da altri liquidi. Se l'apparecchiatura cade

in acqua, rimuovere immediatamente i collegamenti dell'a-

limentazione. Non utilizzare l'apparecchiatura finché non &

stata controllata da un tecnico certificato. La mancata os-

servanza di queste istruzioni causera rischi potenzialmente

letali.

Collegare l'alimentatore a una presa elettrica facilmente ac-

cessibile in modo da poter scollegare immediatamente ['ap-

parecchiatura in caso di emergenza.

Assicurarsi che il cavo non entri in contatto con oggetti af-

filati o caldi e tenerlo lontano da fiamme libere. Non tirare

mai il cavo di alimentazione per scollegarlo dalla presa, tirare

sempre la spina.

Non trasportare mai l'apparecchiatura per il cavo.

Non tentare mai di aprire autonomamente lalloggiamento

dell'apparecchiatura.

Non inserire oggetti nell'alloggiamento dell'apparecchiatura.

Non lasciare mai l'apparecchiatura incustodita durante l'uso.

Questo apparecchio deve essere utilizzato da personale quali-

ficato in cucina del ristorante, mense o personale del bar, ecc.

Questo apparecchio non deve essere utilizzato da persone

con ridotte capacita fisiche, sensoriali o mentali o da persone

che non hanno esperienza e conoscenza.

Questo apparecchio non deve mai essere utilizzato dai bam-

bini.

o Tenere l'apparecchiatura e i relativi collegamenti elettrici fuo-

ri dalla portata dei bambini.

Non utilizzare mai accessori o altri dispositivi diversi da quelli

forniti con l'apparecchiatura o raccomandati dal produtto-

re. La mancata osservanza di questa indicazione potrebbe

rappresentare un rischio per la sicurezza dell'utente e dan-

neggiare l'apparecchiatura. Utilizzare solo parti e accessori

originali.

» Non utilizzare l'apparecchiatura mediante un timer esterno o
un sistema di controllo remoto.

* Non posizionare l'apparecchiatura su un oggetto riscaldante
[benzina, elettrica, cucina a carbone, ecc..

* Non coprire l'apparecchiatura in funzione.

* Non posizionare oggetti sopra l'apparecchiatura.

 Non utilizzare lapparecchiatura in prossimita di fiamme libe-
re, materiali esplosivi o infiammabili.

* L'apparecchiatura non ¢ adatta per linstallazione in un‘area

in cui é possibile utilizzare un getto d"acqua.
¢ AWERTENZA! Mantenere tutte le aperture di ventilazione
dell'apparecchiatura libere da ostruzioni.

Istruzioni di sicurezza speciali

¢ Questo apparecchio ¢ destinato all'uso a buffet e domestico.

. ATTENZIONE! RISCHIO DI BURNI! SUPERFICI CAL-

DE! La temperatura delle superfici accessibili &€ mol-
to elevata durante l'uso. Toccare solo il pannello di controllo,
le maniglie o gli interruttori.

. Questa apparecchiatura € classificata come classe di

protezione Il

o ATTENZIONE! Spegnere SEMPRE la macchina e scollegare
l'alimentazione prima di toccare qualsiasi parte del motore.

¢ Se il cavo di alimentazione & danneggiato, deve essere sosti-
tuito dal produttore, dal suo agente di assistenza o da perso-
ne qualificate in modo analogo per evitare pericoli.

¢ Non utilizzare mai questo apparecchio senza acqua.

o ATTENZIONE! Non riempire l'acqua oltre il livello MAX.

o AVVERTENZA! Utilizzare sempre il coperchio mentre l'appa-
recchiatura € in funzione a oltre 60 °C. Il vapore puo fuoriu-
scire e causare ustioni.

e Si consiglia vivamente di utilizzare acqua dolce decalcificata
per garantire buone condizioni della resistenza.

Uso previsto

* Questo apparecchio e destinato all'uso domestico e in appli-
cazioni simili quali:

-aree cucina del personale in negozi, uffici e altri ambienti
di lavoro;

-case agricole;

-da clienti in hotel, motel e altri ambienti residenziali;

- posti tipo “letto e colazione”.

L'apparecchiatura e progettata solo per cucinare alimenti
sigillati sottovuoto a una temperatura controllata con preci-
sione. Qualsiasi altro utilizzo puo causare danni all'apparec-
chiatura o lesioni personali.

Il funzionamento dellapparecchiatura per qualsiasi altro
scopo sara considerato un uso improprio del dispositivo.
L'utente sara l'unico responsabile per luso improprio del
dispositivo.

Parti principali del prodotto

(Fig. 1 a pagina 3)

1. Interruttore ON/OFF

Aperture di ventilazione

Vite di fissaggio per coperchio elemento riscaldante
Coperchio dell'elemento riscaldante

Marcatura del livello minimo

Sensore del livello dell'acqua

Sensore della temperatura dell'acqua

Elemento riscaldante

Motore dell'agitatore

Nota: Il contenuto di questo manuale si applica a tutti gli ele-
menti elencati, salvo diversamente specificato. L'aspetto puo
variare rispetto alle illustrazioni mostrate.
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Pannello di controllo

(Fig. 2A a pagina 3)

1. Display digitale

2. Indicatore della modalita di impostazione
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Indicatore di riscaldamento attivo
Indicatore dell'ora visualizzata
Indicatore degli allarmi

La temperatura visualizzata e in °C

La temperatura visualizzata é in F
Pulsante della modalita di impostazione
. Pulsante per la riduzione dei valori

10. Pulsante per aumentare i valori

11. Pulsante per START/STOP del ciclo

o ™o oW

Diagramma esploso con elenco delle parti
(Fig. 5 a pagina 5)

g‘gé Nome parte Codice Nome parte
1 Involucro principale 2 Pannello di
serraggio
3 Base 4 Ventola
5 Scatola premi- [ Cavo elettrico 3x15
stoppa a spirale
7 Cavi elettrici 8 Manopola di tenuta
9 Set arresto ingresso 10 Supporto
" Vite di fissaggio x2 12 Guarnizione

13 Elemento ri- 14 Sonda termica
scaldante
15 Coperchio dellele- 16 Agitazione
mento riscaldante
17 Rilevatore del 18 Motore

livello dell'acqua

19 Impugnatura 20 Piastra elettroni-
della cassa ca del display
21 Fusibile 22 Accensione/
spegnimento
23 Involucro princi- 24 Alloggiamento del
pale del pannello pannello del display
di controllo

Schema elettrico

(Fig.6 a pagina é)

1. 11 - Livello galleggiante

2. M - Motore

3. M1 -Ventola

4. PC - Scheda di controllo

5. RTDT - Sonda di temperatura
6. R1 - Elemento riscaldante

Preparazione prima dell'uso

* Rimuovere tutte le confezioni protettive e l'involucro.

e Verificare che il dispositivo sia in buone condizioni e con tutti
gli accessori. In caso di consegna incompleta o danneggiata,
contattare immediatamente il fornitore. In questo caso, non
utilizzare il dispositivo.

o Pulire gli accessori e lapparecchiatura prima dell'uso [vede-
re ==> Pulizia e manutenzione).

e Assicurarsi che 'apparecchiatura sia completamente asciut-
ta.

e Conservare la confezione se si intende conservare l'apparec-
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chiatura in futuro.
* Conservare il manuale utente per riferimento futuro.
NOTA! A causa dei residui di produzione, l'apparecchiatura
puo emettere un odore leggero durante i primi utilizzi. Cio e
normale e non indica alcun difetto o pericolo. Assicurarsi che
l'apparecchiatura sia ben ventilata.

Istruzioni operative

Installazione/Awvio (Fig. 7 a pagina 6)

 Posizionare un contenitore idoneo su una superficie piana,
piana, rigida, non combustibile, preferibilmente vicino a un
lavello 0 a uno scarico per lo svuotamento. Quando la tem-
peratura di esercizio dell'acqua supera i 600C ¢ molto impor-
tante utilizzare un coperchio per evitare un eccesso divapore.
In questo modo si evita la perdita di calore e si protegge l'ap-
parecchiatura dall'umidita.

Tenere saldamente l'apparecchiatura e fissarla con sufficien-
te stabilita al contenitore. Assicurarsi che linterruttore e la
presa siano a portata di mano durante l'utilizzo dell'apparec-
chiatura.

Riempire il contenitore tenendo conto dei livelli di riempi-
mento massimo e minimo per l'acqua. Lapparecchiatura &
dotata di un sensore del livello dell'acqua per rilevare il livello
minimo dell'acqua. Verificare sempre che il sensore funzioni
correttamente prima di utilizzare lunita.

Funzionamento (Fig. 3 a pagina 4)

o Collegare l'apparecchiatura e accenderla utilizzando linter-

ruttore sul retro dell'apparecchiatura. Controllare che lagi-

tatore stia girando.

Dopo lawio dellapparecchiatura, inizia automaticamente a

riscaldarsi fino all'ultimo valore utilizzato (I). Per modificare i

valori, premere il pulsante SET.

Gli indicatori “S" e "°C" sono accesi (I). Premere i tasti "+

0 “-" per impostare la temperatura: +/- 0,1 °C. Se si tiene

premuto il pulsante per 10 secondi, i valori cambieranno piu

rapidamente: +/- 1 °C. Per confermare le modifiche, premere

il pulsante SET e andare alle impostazioni dell'ora.

Gli indicatori "S” e “1£)" sono accesi (Ill). Per impostare lora,

premere i tasti +" 0 "-": +/- 1 min. Se si tiene premuto il pul-

sante per 10 secondi, i valori cambieranno piu rapidamente:

+/- 10 min; se si tiene premuto per altri 10 secondi: +/- 1 ora.

Per confermare le modifiche, premere il pulsante SET.

L'apparecchiatura inizia a riscaldare fino alla temperatura

preimpostata. Gli indicatori “ #{" e “°C" si accendono (V).

L'allarme acustico si attiva dopo aver raggiunto la tempera-

tura preimpostata (V). Per disattivare lallarme, premere un

pulsante qualsiasi.

Inserire gli alimenti confezionati nel contenitore.

Per awiare il timer, premere il pulsante START/STOP “ 4" |l

tempo & in conto alla rovescia (VI). Il tempo e la temperatura

rimanenti vengono visualizzati alternati.

Nota: Se si verifica un‘interruzione di corrente durante il ciclo,

ritorna allo stato attuale.

¢ Se sidesidera forzare la fine del ciclo, tenere premuto il pul-
sante " 4" per tre secondi (VII).

¢ Lallarme acustico si attiva dopo la fine del conto alla rove-
scia (VIII]. Se lallarme non viene disattivato, il timer continua
a contare il tempo (IX).Per disattivare lallarme, premere un
pulsante qualsiasi.



Calibrazione (Fig. 2B a pagina 3)

¢ Spegnere l'apparecchiatura.

 Tenere premuti contemporaneamente i pulsanti *-" e “+" per
visualizzare la schermata di calibrazione.

e Per regolare il valore, premere il pulsante SET e i pulsanti
o+

* Spegnere e riaccendere l'apparecchiatura.

Pulizia e manutenzione

* ATTENZIONE! Scollegare sempre l'apparecchiatura dallali-
mentazione e raffreddarla prima di riporla, pulirla e sotto-
porla a manutenzione.

* Non utilizzare getti d'acqua o scovolino per la pulizia e non
spingere l'apparecchiatura sotto l'acqua, in quanto le parti si
bagnano e potrebbero verificarsi scosse elettriche.

 Se l'apparecchiatura non viene mantenuta in un buon stato di
pulizia, cio puo influire negativamente sulla durata dell'appa-
recchiatura e causare una situazione pericolosa.

Pulizia

e Pulire la superficie esterna raffreddata con un panno o una
spugna leggermente inumiditi con una soluzione detergente
delicata.

o Per motivi di igiene, 'apparecchiatura deve essere pulita pri-
ma e dopo l'uso.

e Evitare che l'acqua entri in contatto con i componenti elet-
trici.

* Non immergere mai l'apparecchiatura in acqua o altri liquidi.

e Non utilizzare mai detergenti aggressivi, spugne abrasive
o detergenti contenenti cloro. Non utilizzare lana dacciaio,
utensili metallici o oggetti appuntiti o appuntiti per la pulizia.
Non utilizzare benzina o solventil

* Nessuna parte puo essere lavata in lavastoviglie.

Manutenzione

e Controllare regolarmente il funzionamento dell'apparecchia-
tura per evitare gravi incidenti.

* Se si nota che 'apparecchiatura non funziona correttamente
o che c'e un problema, smettere di usarla, spegnerla e con-
tattare il fornitore.

e Tutti i lavori di manutenzione, installazione e riparazione de-
vono essere esequiti da tecnici specializzati e autorizzati o
raccomandati dal produttore.

Trasporto e stoccaggio

¢ Prima della conservazione, assicurarsi sempre che lappa-
recchiatura sia stata scollegata dall'alimentazione e comple-
tamente raffreddata.

e Conservare l'apparecchiatura in un luogo fresco, pulito e
asciutto.

Identificazione codice di errore
(Fig. 4 a pagina 4)

Fig. | Possibile causa Possibile soluzione

4.1 Livello dell'acqua
basso.

Il contenitore di riempimento ha un
livello minimo.

411, | Interruzione di
corrente durante
il ciclo.

L"apparecchiatura é tornata allo
stato corrente. Premere un pulsan-
te qualsiasi.

4111, | Err1: Motore
agitatore.

Assicurarsi che la tensione di rete
sia corretta.

Contattare un tecnico autorizzato.

4.V, | Err2:Surriscal-
damento.

Verificare che l'apparecchiatura sia
ben ventilata e che la temperatura
ambiente sia inferiore a 40 °C.

Verificare che non vi sia una fonte
di riscaldamento vicino all'appa-
recchiatura.

Verificare che le aperture di ventila-
zione siano prive di ostacoli.

Controllare la ventola: Spegnere
l"apparecchiatura, attendere 5
minuti per raffreddarla e riaccen-
derla. Se la ventola non funziona,
contattare un servizio autorizzato.

4. Err 3: Sonda
termica.

Contattare un tecnico autorizzato.

4NI. | Erré4: Riscalda-
mento dell'acqua
non corretto.

Assicurarsi che la tensione di rete
sia corretta.

Contattare un tecnico autorizzato.

Garanzia

Qualsiasi difetto che comprometta la funzionalita dell'apparec-
chiatura che diventi evidente entro un anno dall'acquisto sara
riparato mediante riparazione o sostituzione gratuita, a condi-
zione che l'apparecchiatura sia stata utilizzata e sottoposta a
manutenzione in conformita alle istruzioni e non sia stata in
alcun modo abusata o utilizzata in modo improprio. | Suoi diritti
legali non sono compromessi. Se l'apparecchiatura é richiesta
in garanzia, indicare dove e quando & stata acquistata e inclu-
dere la prova di acquisto (ad es. ricevuta).

In linea con la nostra politica di sviluppo continuo del prodotto,
ci riserviamo il diritto di modificare le specifiche del prodotto,
dellimballaggio e della documentazione senza preawviso.

Smaltimento e ambiente
<1 Durante lo smantellamento dell'apparecchiatura,
il prodotto non deve essere smaltito con altri rifiu-
ti domestici. Al contrario, & responsabilita dell'u-
tente smaltire le apparecchiature di scarto conse-
gnandole a un punto di raccolta designato. La
mancata osservanza di questa regola puo essere penalizzata in
conformita con le normative applicabili sullo smaltimento dei
rifiuti. La raccolta e il riciclaggio separati delle apparecchiature
di scarto al momento dello smaltimento contribuiranno a pre-
servare le risorse naturali e a garantire che vengano riciclate in
modo da proteggere la salute umana e lambiente.
Per ulteriori informazioni su dove e possibile depositare i rifiuti
per il riciclaggio, contattare la societa locale di raccolta rifiuti. |
produttori e gli importatori non si assumono alcuna responsa-
bilita per il riciclaggio, il trattamento e lo smaltimento ecologi-
co, né direttamente né tramite un sistema pubblico.
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ROMANA

Stimate client,

Va multumim pentru achizitionarea acestui aparat electrocas-
nic Hendi. Cititi cu atentie acest manual de utilizare, acordand o
atentie deosebitd reglementarilor de siguranta evidentiate mai
jos, inainte de a instala si utiliza acest aparat pentru prima data.

Instructiuni de siguranta
e Utilizati aparatul numaiin scopul pentru care a fost conceput,
conform descrierii din acest manual.
e Producatorul nu este raspunzator pentru nicio dauna cauzata
de functionarea incorectd si utilizarea necorespunzatoare.

. PERICOL! RISC DE ELECTROCUTARE! Nu incercati sa
reparati aparatul singur. Nu scufundati componentele

electrice ale aparatului in apa sau in alte lichide. Nu tineti

niciodata aparatul sub jet de apa.

NU UTILIZATI NICIODATA UN APARAT DETERIORAT! Verifi-

cati periodic conexiunile electrice si cablul pentru a depista

eventualele deteriorari. Daca este deteriorat, deconectati

aparatul de la sursa de alimentare. Orice reparatii trebuie

efectuate numai de catre un furnizor sau o persoana califica-

ta pentru a evita pericolul sau vatamarea.

* AVERTISMENT! Cand pozitionati aparatul, directionati cablul

de alimentare in sigurantd, dacd este necesar, pentru a evita

tragerea accidentald, deteriorarea, contactul cu suprafata de

incalzire sau riscul de impiedicare.

AVERTISMENT! Atat timp cat stecherul este in priza, aparatul

este conectat la sursa de alimentare.

AVERTISMENT! Opriti INTOTDEAUNA aparatul inainte de a-l

deconecta de la sursa de alimentare, curatare, intretinere

sau depozitare.

Conectati aparatul la o priza electricd numai cu tensiunea si

frecventa mentionate pe eticheta aparatului.

Nu atingeti stecherul/conexiunile electrice cu méinile umede

sau umede.

Tineti aparatul si stecherul/conexiunile la distantd de apa si

alte lichide. Daca aparatul cade in apa, scoateti imediat cone-

xiunile sursei de alimentare. Nu utilizati aparatul pand cand

nu a fost verificat de un tehnician certificat. Nerespectarea

acestor instructiuni va cauza riscuri care pun viata in pericol.

Conectati sursa de alimentare la o priza electrica usor ac-

cesibild, astfel incat sd puteti deconecta imediat aparatul in

caz de urgenta.

Asigurati-va ca cablul nu intrd in contact cu obiecte ascutite

sau fierbinti si tineti-l la distantd de foc deschis. Nu trageti

niciodata de cablul de alimentare pentru a-l scoate din priza,

trageti intotdeauna de fisa.

Nu transportati niciodata aparatul de cablu.

Nu incercati niciodatd sa deschideti singur carcasa apara-

tului.

Nu introduceti obiecte in carcasa aparatului.

Nu l@sati niciodatd aparatul nesupravegheat in timpul utili-

zarii.

Acest aparat trebuie utilizat de personal instruit in bucdtaria

restaurantului, cantinelor sau barului etc.

Acest aparat nu trebuie utilizat de persoane cu capacitati fi-

zice, senzoriale sau mentale reduse sau de persoane care nu

au experientd si cunostinte suficiente.

e Acest aparat nu trebuie utilizat de copii in niciun caz.

¢ Nu l3sati aparatul si conexiunile sale electrice la indeméana
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copiilor.

* Nu utilizati niciodata accesorii sau alte dispozitive suplimen-
tare in afara de cele furnizate impreund cu aparatul sau re-
comandate de producator. Nerespectarea acestei instructiuni
poate reprezenta un risc pentru utilizator si poate deteriora
aparatul. Utilizati numai piese si accesorii originale.

o Nu utilizati acest aparat cu ajutorul unui cronometru extern
sau al unui sistem de telecomanda.

 Nu asezati aparatul pe un obiect de incilzire (benzing, electri-
3, aragaz cu carbune etc.).

* Nu acoperiti aparatul in timpul functiondrii.

* Nu asezati obiecte pe aparat.

 Nu utilizati aparatul in apropierea flacdrilor deschise, a mate-
rialelor explozive sau inflamabile.

 Aparatul nu poate fi instalat intr-o zond in care poate fi utilizat
un jet de apa.

o AVERTISMENT! P3strati toate orificiile de ventilatie de pe
aparat ferite de obstructii.

Instructiuni speciale de siguranta

o Acest aparat este conceput pentru uz casnic si la bufet.

. ATENTIE! RISC DE ARSURI! SUPRAFETE FIERBIN-

TE! Temperatura suprafetelor accesibile este foarte
ridicata in timpul utilizarii. Atingeti numai panoul de coman-
da, manerele sau comutatoarele.

o Acest aparat este clasificat ca fiind din clasa de pro-

tectie Il.

o ATENTIE! Opriti INTOTDEAUNA masina si deconectati sursa
de alimentare inainte de a atinge orice piese ale motorului.

o In cazul in care cablul de alimentare este deteriorat, aces-
ta trebuie inlocuit de producdtor, de agentul sdu de service
sau de persoane cu o calificare similara pentru a evita orice
pericol.

o Nu utilizati niciodatd acest aparat fara apa.

o ATENTIE! Nu umpleti cu apa peste nivelul MAX.

o AVERTISMENT! Utilizati intotdeauna capacul in timp ce apa-
ratul functioneaza la peste 60°C. Aburul poate iesi si poate
provoca arsuri.

* Se recomanda insistent utilizarea apei moi decalcifiate pen-
tru a asigura o stare bund a elementului de incalzire.

Utilizare prevazuta

o Acest aparat este destinat utilizarii in aplicatii casnice si si-
milare, cum ar fi:

-zonele de bucatarie ale personalului din magazine, birouri
si alte medii de lucru;

-case de ferme;

-de catre clientii din hoteluri, moteluri si alte medii de tip
rezidential;

-tipuri de ..pat si mic dejun”.

Aparatul este proiectat doar pentru gatirea alimentelor sigi-
late in vid la o temperatura controlatd cu precizie. Orice altd
utilizare poate duce la deteriorarea aparatului sau la vata-
mare corporald.

Utilizarea aparatului in orice alt scop va fi consideratd o
utilizare incorectd a dispozitivului. Utilizatorul va fi singurul
responsabil pentru utilizarea necorespunzatoare a dispozi-
tivului.



Principalele componente ale produsului

(Fig. 1 de la pagina 3)

1. Comutator PORNIT/OPRIT

Deschideri de ventilatie

Surub de prindere pentru capacul elementului de incalzire
Capacul elementului de incélzire

Marcajul nivelului minim

Senzor al nivelului apei

Senzor de temperatura a apei

Element de incélzire

Motorul agitatorului

Observatle Continutul acestui manual se aplica tuturor arti-
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colelor listate, cu exceptia cazului in care se specifica altfel.

Aspectul poate varia fata de ilustratiile prezentate.

Panou de comanda

(Fig. 2A de la pagina 3)

1. Afisaj digital

Indicator al modului de setare
Indicator de incalzire activa
Indicator al orei afisate
Indicator al alarmelor
Temperaturile afisate sunt in °C
Temperatura afisatd este in F
Butonul modului de setare
Buton pentru scaderea valorilor
10 Buton pentru cresterea valorilor
11. Buton pentru PORNIRE / OPRIRE ciclu

OO NoN Ul W

Diagrama Explodata cu lista de piese
(Fig. 5 de la pagina 5)

Par- - Partea <
tea Nume piesa o Nume piesa
nr. ’
1 Carcasa principald 2 Panou de strangere
3 Baza 4 Ventilator
5 Cutie spiralatd 6 Cablu electric 3x15
pentru umplere
7 Fire electrice 8 Buton de sustinere
9 Set oprire admisie 10 Suport
" Surub de sus- 12 Garnitura
tinere x2
13 | Element de incalzire 14 Sonda termicd
15 Capacul elemen- 16 tirer
tului de incalzire
17 Detectorul ni- 18 Motor
velului apei
19 Manerul carcasei 20 Placd electroni-
ca de afisare
21 Siguranta 22 PORNIRE/OPRIRE
23 Carcasa princi- 24 Carcasd panou
pald a panoului de afisare
de comanda

Schema electrica

(Fig. 6 de la pagina 6)

1. 11 - Nivel plutitor

M - Motor

M1 - Ventilator

PC - Panou de comanda
RTD1 - Sonda de temperatura
RT - Element de incélzire
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Pregatirea inainte de utilizare

. Tndepérta;i toate ambalajele si ambalajele de protectie.

o Verificati dacd dispozitivul este Tn stare buna si daca are toate

accesoriile. n cazul unei livrri incomplete sau deteriorate,

v rugam s3 contactati imediat furnizorul. Tn acest caz, nu

utilizati dispozitivul.

Curatati accesoriile si aparatul inainte de utilizare (consultati

==> Curatare si intretinere).

e Asigurati-va cd aparatul este complet uscat.

e Pastrati ambalajul dacd intentionati s3 depozitati aparatul
pe viitor.

e Pastrati manualul utilizatorului pentru referinte ulterioare.

NOTA! Din cauza reziduurilor rezultate din fabricatie, aparatul

poate emite un miros usor in timpul primelor cateva utilizari.

Acest lucru este normal si nu indicd niciun defect sau pericol.

Asigurati-va ca aparatul este bine aerisit.

Instructiuni de utilizare

Instalare / Pornire (Fig. 7 de la pagina 6)

e Asezati un container adecvat pe o suprafata plata, plana,
rigida, necombustibild, de preferintd langa o chiuvetd sau
scurgere pentru golire. Cand temperatura de lucru a apei
depaseste 600C este foarte important sa folositi un capac,
pentru a evita aburul in exces. Astfel, veti preveni pierderea
de caldura si veti proteja aparatul de umiditate.

e Tineti ferm aparatul si fixati-1 cu suficientd stabilitate in reci-
pient. Asigurati-va ca aveti la indemand comutatorul si priza
n timpul utilizarii aparatului.

e Umpleti recipientul tinand cont de nivelurile maxime si mini-
me de umplere cu apd. Aparatul are un senzor de nivel al apei
pentru a detecta nivelul minim al apei. Verificati intotdeauna
dacd senzorul functioneaza corespunzator inainte de a utiliza
unitatea.

Operarea (Fig. 3 de la pagina 4)

e Conectatiaparatul si porniti-l folosind comutatorul din partea
din spate a aparatului. Verificati dacd agitatorul se Tnvarte.

¢ Dupa pornirea aparatului, acesta incepe automat s incal-

zeascd pana la ultima valoare utilizat3 (1. Pentru a modifica

valorile, apasati butonul SET.

Indicatoarele .S” si .°C” sunt aprinse (II). Apasati butoanele

.+ sau - pentru a seta temperatura: +/- 0,1 °C. Daca tineti

apasat butonul timp de 10 secunde, valorile se vor modifica

mai rapid: +/- 1°C. Pentru a confirma modificarile, apasati

butonul SET si accesati setarile orei.

Indicatoarele .S" si , 4" sunt aprinse (Ill). Pentru a seta ora,

apasati butoanele .+" sau .-": +/- 1 min. Daca tineti apasat

butonul timp de 10 secunde, valorile se vor modifica mai ra-

pid: +/- 10 min; dacd tineti apasat incd 10 secunde: +/- 1h.

Pentru a confirma modificarile, apasati butonul SET.

e Aparatul va incepe sa incalzeasca pana la temperatura pre-
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setatd. Indicatoarele “ #{" si “°C" se vor aprinde (IV).

¢ Alarma sonora se va activa dupd ce se atinge temperatura
presetata (V). Pentru a opri alarma, apasati orice buton.

¢ Introduceti alimentele ambalate in recipient.

e Pentru a porni cronometrul, apasati butonul START/STOP *
4" Timpul este contorizat (VI). Timpul si temperatura réma-
se sunt afisate alternativ.

Nota: Dacd existd o pana de curent in timpul ciclului, aceasta

revine la starea curenta.

e Dacé doriti sa fortati terminarea ciclului, apasati si tineti apa-
sat butonul “ 4" timp de trei secunde (VII).

e Alarma sonora se va activa dupa sfarsitul numararii (VIII).
Dacd alarma nu va fi dezactivatd, cronometrul va continua
sa contorizeze timpul (IX).Pentru a opri alarma, apasati orice
buton.

Calibrare (Fig. 2B la pagina 3)

e Opriti aparatul.

e Tineti apasate simultan butoanele .-" si .+ - se va afisa ecra-
nul de calibrare.

e Pentru a regla valoarea, apasati butonul SET si butoanele ,-"
sau .+

e Opriti si porniti din nou aparatul.

Curatare si intretinere

o ATENTIE! Deconectati intotdeauna aparatul de la sursa de
alimentare si raciti-1 inainte de depozitare, curatare si intre-
tinere.

¢ Nu folositi jet de apd sau aparat de curdtat cu aburi pentru
curatare si nu impingeti aparatul sub apa, deoarece compo-
nentele se vor uda si se pot produce socuri electrice.

e Dacd aparatul nu este mentinut curat, acest lucru poate
afecta negativ durata de viata a aparatului si poate duce la o
situatie periculoasa.

Curatare

e Curdtati suprafata exterioard racita cu o lavetd sau un burete
usor umezit cu o solutie slabd de sapun.

* Din motive de igiend, aparatul trebuie curatat inainte si dupa
utilizare.

e Evitati contactul cu apa al componentelor electrice.

¢ Nu scufundati niciodata aparatul in apa sau in alte lichide.

* Nu utilizati niciodatd agenti de curatare agresivi, bureti abra-
zivi sau agenti de curatare care contin clor. Nu utilizati bureti
de sarma, ustensile metalice sau orice obiecte ascutite sau
taioase pentru curatare. Nu utilizati benzina sau solventi!

« Nicio piesa nu poate fi spalata in masina de spalat vase.

Tntre;inere

e Verificati regulat functionarea aparatului pentru a preveni
accidentele grave.

¢ Dacd vedeti ca aparatul nu functioneaza corespunzator sau
ca exista o problema, opriti-1 si contactati furnizorul.

e Toate lucrdrile de intretinere, instalare si reparatii trebuie
efectuate de tehnicieni specializati si autorizati sau recoman-
date de producator.

Transport si depozitare
« Inainte de depozitare, asigurati-va intotdeauna ca aparatul a
fost deconectat de la sursa de alimentare si s-a racit com-
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plet.
¢ Depozitati aparatul intr-un loc racoros, curat si uscat.

Identificarea codului de eroare
(Fig. 4 de la pagina 4)

Fig. | Cauzd posibila Solutie posibild

4.1, Nivel scazut al Umpleti recipientul la nivel minim.
apei.

411, | Oprireaalimen- | Aparatul a revenit la starea curen-
tarii in timpul ta. Apasati orice buton.
ciclului.

411, | Err1: Motorin Asigurati-va ca tensiunea de retea
trepidatie. este corecta.

Contactati un tehnician de service
autorizat.

4V, | Eroarea 2:
Supraincalzire.

Verificati dacd aparatul este bine
ventilat si daca temperatura ambi-
antd este sub 40°C.

Verificati sa nu existe nicio sursa de
incalzire in apropierea aparatului.

Verificati daca orificiile de ventilatie
nu prezinta obstacole.

Verificati ventilatorul: Opriti apara-
tul, asteptati 5 min. pentru a-l raci
si porniti-L din nou. Dacd ventilato-
rul nu functioneaza - contactati un
service autorizat.

4V. | Eroarea 3: Sonda
termica.

Contactati un tehnician de service
autorizat.

LV | Err4:Incalzire Asigurati-va ca tensiunea de retea

necorespunza- este corecta.
toare a apei. - — -
Contactati un tehnician de service
autorizat.
Garantie

Orice defect care afecteaza functionalitatea aparatului care de-
vine evident in termen de un an de la achizitie va fi reparat prin
reparatii gratuite sau inlocuire, cu conditia ca aparatul s fi fost
utilizat si intretinut in conformitate cu instructiunile si sa nu fi
fost abuzat sau utilizat necorespunzator in niciun fel. Drepturile
dvs. legale nu sunt afectate. Daca aparatul este revendicat in
garantie, specificati unde si cand a fost achizitionat si includeti
dovada achizitionarii (de ex. chitantd).

in conformitate cu politica noastra de dezvoltare continu3 a
produselor, ne rezervam dreptul de a modifica fara preaviz pro-
dusul, ambalajul si specificatiile documentatiei.

Aruncati si protejati mediul inconjurator
————— La scoaterea din uz a aparatului, produsul nu tre-
buie eliminat impreuna cu alte deseuri menajere.
Tn schimb, este responsabilitatea dvs. s3 eliminati
deseurile de echipamente prin predarea acestora
la un punct de colectare desemnat. Nerespecta-
rea acestei reguli poate fi penalizata in conformitate cu regle-
mentarile aplicabile privind eliminarea deseurilor. Colectarea si
reciclarea separatd a deseurilor dvs. de echipamente la mo-
mentul elimindrii va ajuta la conservarea resurselor naturale si



va asigura reciclarea acestora intr-o manierd care protejeazd
sanatatea umana si mediul inconjurator.

Pentru mai multe informatii despre locul in care va puteti ldsa
deseurile pentru reciclare, va rugam sa contactati compania
locala de colectare a deseurilor. Producatorii si importatorii nu
isi asuma responsabilitatea pentru reciclarea, tratarea si elimi-
narea ecologics, fie direct, fie printr-un sistem public.
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Ayannté neharn,

Lag euxaploToUpE nNou ayopacare auth Tn cuckeun Hendi. Awa-
BdaoTe NPooeKTIKA auTO To EyXelpidlo xpnoTn, divovrag Wiaire-
PN NPOCOXN OTOUG KaVOVLOHOUG acpaleiag nou neptypagovrat
napakarw, Npw and Tnv NPpATN €yKataoTaocn Kat XpAon auTng
TNG GUOKEUNG.

00nyieg agpaAeiag
© XpnotgonoLeite Tn OUOKEUN WOVO yla Tov npoBAenopevo ako-
no yla Tov onolo oXedLAOTNKE, ONWC NEPLYPAPETAL OTO NAPOV
eyxelpidlo.
0 kataokeuaoTng dev GépeL eUBUVN yLa TUXOV ZNULEC MoU Npo-
kAnBnkav ano eopalpévn Aetroupyla kat akataMnAn xpnon.
A KINAYNOZ! KINAYNOZ HAEKTPOMAHEIAL! Mnv ent-
XEWPNOETE Va EMLOKEUACETE TN OUOKEUN povol 0ag. Mnv
epBanTizete Ta NAEKTPLKG PEPN TNG OUCKEUNG O€ vepO N AMa
uypa. Mnv KpaTATE NOTE TN CUOKEUN KATW AMO TPEXOUUEVO VEPD.
MH XPHZIMONOIEITE NOTE XYIKEYH MOY 'EXEl YNOITEI
ZHMIA! EAéyxeTe TAKTIKG TG NAEKTPLKEG OUVOETELG KaL TO Ka-
AWOLO yLa TUXOV ZNPLEG. e NEPLNTWON ZNPLAG, ANOCUVOEDTE TN
OucKeun ano Tnv napoxn peupatog. OnoleadNnoTe ENLOKEVEG
NPENEL va Npayparonolouvial Jovo ano npopnBeutn n e€edi-
KEUPEVO ATOWO YLa TNV Ano@uyn KOUVOU N TpaUHaTIopoU.
MPOEIAONOIHIH! Katd Tnv TonoBetnon Tng 0UoKeUnc, Opopio-
AoynaTe 1o kKaAwOLo PEUPATOC e aopaleLa, £av elvat anapatin-
70, YL va ano@UyeTe TUX6V aKoUoLo TpaBnyua, ZnuLd, enagn pe
TV entpaveta BEppavong n Kivduvo napanarnpaToc.
MPOEIAONOIHIH! Epooov o LG eivat otnv npiza, n ouckeun
elvat ouvdedepévn oTNV Napoxn peupaTtog.
MPOEIAONOIHIH! Anevepyonoteite MANTOTE 1n ouokeun
npw ano Tnv anocuvoesn anoé Tnv napoxn peuuarog, Tov kaba-
pLopo, TN ouvTApNoN TNV anoBrkeuon.
YUVOEETE TN GUOKEUN POVO O€ MPiga e TNV TAON KAL TN OUXVOTN-
T4 MOU aVaQEPOVTAL OTNV ETIKETA TNG GUOKEUNG.
Mnv ayyizeTe 1o QIG/TIG NAEKTPIKEG OUVOEDELS e Bpeyueva n
uypa xépla.
ALaTnpelTe T GUGKEUN KaL TO GLG/TIC NAEKTPLKEG OUVOETELG Ha-
KpLa ano vepd kat GMa uypd. Eav n ouokeun néoet oe vepo,
a(ALPEATE APEOWE TIG OUVOEDELG TPOPOOoaiag. Mn xpnotpo-
noteite TN oUOKEUN PéxpL va eAeyxBel ano MoTonotnPEVo Texvi-
k0. H un thpnon autav Twv 0dnytav 8a NpokaAéoet KivoUuvoug
anenTIKOUG yLa TN Zwn.
YuvdgaTte To TPoQoOOTIKO 0€ pla eUkoha npooBdaotun npiza,
(OTE VA PropEiTe va anooUVOETETE TN OUCKEUN OUECWG OF Me-
plNTWAN €KTAKTNG AVAYKNG.
BeBatwBeire 011 T0 KAADOLO OEV EPXETAL OE ENAPN PE ALXUNPE
N zeoTd avTikelpeva Kat QUAGETE To JakpLa ano avolxTn ewLa.
Mnv TpaBare note To kaAwdL0 PEUHATOG yLa Va TO ANOOUVOEDETE
ano v npiza, aA\a va TpaBate navia 10 LG,
® Mnv PETAQEPETE MOTE TN CUOKEUN Mo To KAAWALO TNC.

* Mnv npoonaBnoeTe noté va avoifete povol oag To nepiBAnpa
TNG GUOKEUNG.

Mnv elodyete avtikelpeva oto nepiBAnpa NG OUOKEUAG.

Mnv apnveTe NOTE TN UOKEUN Xwpic eniBAeyn Kata Tn dLapKeLa
TNG XPAONG.

0 Xelplopog TNG GUGKEUNG QUTAG MPENEL va yiveTal ano eknat-
OEUPEVO NPOOWMIKO OTNV KOouZiva TOU €0TLATOPLOU, OE KaVTiveg
N o€ pnap K.Am.

H ouokeun auth dev npénet va xpnotuonoleiral ano aropa pe
UELWHEVEG OWHATIKEG, ALOBNTNPLOKEG N NVEUUATIKEG LKAVOTN-
TEG N ATOpa pe EMen epnelplac Kat yvwong.

H ouokeun autn dev npénet oe Kapla nepinTwon va xpnatpo-
noteirat and nawdid.

¢ ALlGTNPELTE TN GUOKEUN KaL TG NAEKTPLKEG TNG OUVOETELG HAKPLA
and nawdid.

Mn xpnowonoteite noté e§aptnuara n npooBETEG OUOKEUES
E€KTOC aNO QUTEC MOU NAPEXOVTAL UE TN GUOKEUN N OUVLOTGVTAL
ano Tov KAaTaokeuaoTn. Ala@opeTika, pnopet va undp€et Kivou-
VG yla TNV ao(QAAeLa Tou XpNoTn Kat va npokAnBet znptd otn
ouokeun. Xpnalponoleite povo yvnola e€apTnpata kat napei-
KOpEva.

Mn xpnotponoteite auTh Tn OUGKEUN PE EEWTEPLKO XPOVOOLAKO-
nTN A 0UCTNUA TNAEXELPLOPOU.

Mnv TonoBeteire Tn ouoKeUNn Navw e BepUaVTLKO AVTIKELIEVO
(BevzwokivnTo, nhekTpiko, kapBouvo KAn.).

Mnv kaAUnTETE TN OUOKEUN O€ AetToupyia.

Mnv TonoBeTeire avTikeideva eNavw oTN GUCKEUN.

Mn XpnaolponoLeiTe TN CUCKEUN KOVTG O€ YUUVEG PAOYEG, EKPN-
KTIKG N UQAEKTA UNKA.

H ouokeun Gev eivat katadMnAn yia eyKataoTaon o€ Xwpo 0rnou
unopet va xpnowonotnBel nidakag vepou.

MPOEIAONOIHEH! Aatnpeire 0Aa Ta avolypata e€aeptopol aTn
ouokeun eheuBepa anod epnodia.

Eldikég odnyieg agpaleiag

* AUTA N OUOKEUN NPOOPIZETAL IO PMOUPE KAL OLKLAKN Xpnan.

. MPOZOXH! KINAYNOX EFKAYMATON! ZEITEX ENI-

QANEIEL! H Beppokpaoia Twv npooBactuwy entpa-

VLV elvat NoAU uynAn Katd T xphon. Ayyi€re povo Tov nivaka
eAéyxou, TG AaBEG N Toug BLaKONTEC.

. H ouokeun auth kaTataooeTat TNy Karnyopia Npootaoti-

ac ll.

MPOZOXH! Anevepyonoteire MANTOTE to pnxdvnpa kat ano-

OUVOEETE TO TPOPOBOTIKO NPLV ayyiEeTE onotadnnoTe eGapTnpa-

T4 TOU KWNTAPQ.

Edv 10 kaAwdlo Tpopodooiag exel unooTel Znuid, npenet va

avrikaraotaBel ano Tov KATaoKEUaaTn, Tov avTnpoowno o€pBig

TOU KATAOKEUAOTA N ano GTopa pe NapodpoLa NpooovTd, GOTe va

ano@euxBet Tuxov kivouvog.

Mn xpnolonoleiTe NOTE QUTA TN OUOKEUN Xwpig Vepo.

MPOZOXH! Mnv yepizete 1o vepd navw ano tn otaBpun MAX.

MPOEIAOMOIHZH! Xpnowonoteire navra 1o Kanakt 6tav n ou-

okeun Aettoupyet oe Beppokpacia avw Twv 60°C. O atuoc pno-

pel va Byel kat va npokahéaet eykaupara.

TuviotdTat Wlaitepa n xphon apaiatwpévou pakakou vepoU yla

TN Olao@AAon TNG KAANG KATAOTAONG Tou BEPUAVTIKOU OTOXEL-

ou.

MpoBAenoyevn xpnon
® AUTA N OUOKEUN NPOOPIZETAL YLa OLKIOKN XPNON Kat Napopoleg

€(QAPHOYEG, ONWC:
. @




-X®POL Kouzivag NpoowmnikoU o€ KaTaoTApaATa, ypageia Kat

GMa epyaotaka neptBalovra,

-aypoTIka onira,

-ano nelareg oe Eevodoxela, potéh Kat aAa neptBaiovia Ka-

TOLKLV,

- HEPN pE «KPEBATL KAL NPWLVOX.
* H ouokeun éxel oxedlaoTel Yovo yia To payeipepa Tpopipwv
OPPAYLOPEVWY HE KEVO 0€pOG 0E eheyxopevn Beppokpaaia pe
akpiBeta. Onotadnnote GAAN xprion pnopel va npokakéoel Zn-
LG OTN OUCKEUN N TPAUKATLONO.
H Aetroupyla Tng ouokeung yia onotovdnnote GMo okono Ba
Bewpeirat eopalyévn xpnon Tng ouokeunc. O xpnatng Ba el-
val anokAeloTika uneuBuvog yia Tnv akat@AAnAn xphon Tng
OUOKEUNG.

KUpia pépn Tou npoiovrog

(Ek. 1 oTn oghida 3)

1. Awkontng ON/OFF

Avoiyuara e€aeptopol

Bida ouykparnaong yla To kahuppa Tou Beppaviikou ototxelou
Kaluppa Beppavtikou atoxeiou

Inyavon exaxiotou entnédou

AwBntnpac otabung vepou

AwBnTnpac Beppokpactag vepou

BeppavTiko oTolxeio

Kwnthpag avadeutnpa

Mapatipnen: To neptexopevo autou Tou eyxelpldiou LoxUeL yla
OAa Ta oTOlXEL MOU AVAPEPOVTAL, EKTOG €AV OpigZeTal dlapope-
TIKA. H eppavion pnopet va Sla@épeL and TIG ELKOVEG MOU €l-
(pavigovrat.

i A A

Mivakag eAéyxou

(Ewk. 2A oTn oeida 3)

1. Wnouakn oBovn

2. 'Evdel€n hetroupylac pubptong

3. 'Evdelgn evepyng Beppavang

4. 'EvOelEn eppavizopevng wpag

5. Evdel&n ouvayeppmv

6. Heppavigopevn Beppokpaatia eivat oe °C

7. Heppavizopevn Beppokpaoia Bpioketat oe F
8. Koupnt Aetroupytag puButong
9. Koupni yla HELOUPEVEG THEG
10. Koupnt yta Tnv au€non Tav Tipov
11. Koupnt yia ENAPEH / AIAKOMH kUkAou

Avantuypévo diaypappa pe Aiota e§apTnpdrwv
(Ewk. 5 0Tn ogAida 5)

Ap. e€ap- ‘Ovopa e€ap- eﬁﬁg%h— 'Ovolpa e€ap-
TAPATOC TAPATOC Haroc TAPATOG
1 Kupto nepiBAnpa 2 Mivakag ouo@iEng
3 Baon 4 Aveptotnpag
5 YNeLPOEldES KouTl 6 HhekTpiko
otuntoBAinTn kahadlo 3x15
7 HAekTpika 8 Koupnt ou-
KoAmdla yKparnong
9 PuBpton dlako- 10 Ynodoxn
nng 10600

" Bida ouykpa- 12 YThplypa
TNong x2
13 BeppavTiko 14 Beputkog
aTolxelo atebnthpag
15 Kahuppa Bepua- 16 Avadeutnpag
VTLKOU oTOXElOU
17 AvixveuTng 18 Kwnrnpag
oTaBung vepou
19 AaBn nept- 20 HAekTpovikn
BAApatog nhaka oBovng
21 Aopakela 22 Mwakontng ON/OF
23 Kupto neptBAnpa 24 MeptBAnpa
nivaka eAéyxou Tng 08ovng

HAeKkTpLkO oxfipa

[Ewk. 6 oTn o€Aida 6)

1. 11 - Eninedo nhwthpa

2. M - Kwntnpag

3. M1 - Aveptotipag

4. PC - Mivakag eréyxou

5. RTD1 - AwBnthpag Beppokpaotiag
6. R1 - Bepuavriko ototxelo

MpoeTolpacia npv anod Tn xpnon

* Aalp€aTe OAN TNV MPOCTATEUTIKN OUCKEUAOLA Kal To MepLru-
Aypa.

o EAéyETe OTL N ouokeun eival oe KaAn KatdoTaon kat ge oAa Ta
napeAkopeva. Ze nepintwon atehoUg N KATEOTPAPHEVNG NAPA-
000NG, EMKOWWVAGTE APEOWG e TOV NPopNnBeuTn. Xe auth Tnv
nepinTwaon, Pn XpnotonoleiTe TN OUCKEUN.

* KaBaplote Ta €€apTnpaTa Kat Tn GUOKEUN MpW anod Tn xpnan
(BA. ==> KabBapiopog kat ouvtnpnon).

¢ BeBawwBelre 611 N ouokeun eivat eviehwg ateyvn.

o Quha€re TN ouokeuacia eav okoneleTe va anobnkeloeTe TN
OUOKEUN 0aG 0T PEAOV.

o QUAGETE TO eyxelpidlo XpAONG yla HEMOVTIKA avapopa.

THMEINZH! Adyw unoAelpparwy ano TV KaTaoKeun, N 0UOKEUN

pnopel va eKNEPYEL ENAPPLA 00PN KATA TN OLAPKELD TWV MPATWY

Aywv xpnogwv. Auto elval puOLoAoyLKO Kal GV UNOOELKVUEL Ka-

veva eNdTTwpa h kivouvo. BeBatwBeirte 611 n ouckeun aepizetat

KaAd.

0dnyieg Aetroupyiag

Eykataotaon / Ekkivnon (Ewk. 7 otn oehida 6)

¢ TonoBetnote éva kataMnAo doxeio oe pia eninedn, eninedn,
aKapnTn, GKauoTn €NLGAVELd, KATA NEOTLUINGN KOVTA O€ VEpO-
xUTn 1 anoxéreuon yia Goetaopa. Otav n Beppokpacia Aettoup-
yiac Tou vepoU unepBaivel Toug 600C, eivat noAU onpavtiko va
XpNOLPONOLelTe KANAKL yLa va ano@uyeTe Tov UnepBoALkd aTpo.
‘EtoL Ba anoguyete Tnv anwAeta BepudTntag kat Ba npoatateU-
OETE TN OUCKEUA ano TNV uypacia.

Kparnate 01aBepd Tn OUOKEUN Kal ao®aAioTe TNV Pe ENAPKN
otaBepoTnTa oto doxelo. BeBawwBeite 611 0 dlakoNTNG KAl N
nplza elval KOVTa 0ag KaATa TN XPNON TNG GUOKEUNG.

lepioTe 1o doxelo AapBavovrag unoyn TN PEYLOTN Kat TNV Ad-
XLoTn o1aBun NAAPWONG yia To vepo. H ouokeun GlaBéTet évav
atoBnTnpa o1aBung vepoU yla TNV avixveuon Tng eAAXLOTNG
o1aBung vepou. EAéyxete navra o1t 0 ateBntnpac Aetroupyet



OWwoTa NPV anod T xpAon Tng Jovadag.

Aewroupyia (Ewk. 3 oTn oehida 4)

® JUVOEOTE TN OUCKEUN KL EVEPYOMOLAGTE TNV XPNOLUOMOLVTAG

TOV OLaKONTN 0T NioW PEPOG TNG OUOKEUNG. EAEYETE OTL 0 ava-

OEUTNPAG NEPLOTPEPETAL.

Meta tnv ekkivnon Tng oUokeung, apxizet autopata va Beppai-

veTat Ewg Tnv Tekeutaia Tin nou xpnotponowBnke (I). Ma va

aMagete TiG TEC, nathoTe To Koupnt SET.

Ot evdel€elg «S» kat «°C» avaBouv (I1). Matnote Ta Koupnia

«» N «-» yia va puBpioete T Beppokpaotia: +/- 0,1 °C. Eav

KpaTnoeTe natnpévo To koupnt yla 10 deutepoAenta, ot TEG

Ba aMagouv ypnyopotepa: +/- 1 °C. Ma va enBeBatwoerte Ti¢

aMayéc, nathote To koupni PYBMIZH kat petaBeire oTig pub-

pioeLg xpovou.

Ou evdeielg “S” kat * " eivat avappéveg (Ill). Ta va puBpi-

OETE TNV (P, NATAGTE TA KOUMMLA «+» N «-»: +/- 1 \ento. Eav

KpaTnoeTe Natnueévo To koupnt yia 10 deutepoAenta, ot TEG

Ba aMagouv TaxUtepa: +/- 10 AenTd, €av KPATACETE NATNPEVO

70 koupni yia 10 deutepoAenta neploadrepo: +/- 1 wpa. Ma va

enBeBatwoete TI¢ aMayég, natnote 1o Koupnt SET.

H ouokeun apxizel va Beppaiverat pexpt v npokaBoplopévn

Bepuokpaoia. Ot evdei€elg «iff» kat «°C» Ba eivat avappéveg

(V).

0 nxnTikdc ouvayepog Ba evepyonotnBel agpoU entreuxBel n

npokaBoplopévn Beppokpacia (V). Ta va anevepyonownoete

TOV OUVAYEPUO, NATAGTE OMOLOONTOTE KOUHNL.

* TonoBetnoTe 10 UOKEUAOpEVa TPOPLUA aTO DOXED.

e [a va Eekvnoet o xpovodlakonTng, natnote 1o kouunt ENAP-
THI/AIAKOTHE “ “2". 0 xpovog peTpd avriotpoga (VI). O uno-
Aetnopevog xpovog kat n Beppokpacta eggavigoviat evaMag.

Ynpeiwon: Eav unapxet dlakonn peupatog Kata tn OLApKELd ToU

KUKAOU, ENLOTPEPEL OTNV TPEXOUOA KATAOTAON.

o Eav O¢Aete va nigoeTe napaterapéva 1o TEAOG Tou KUKAOU, na-
TAOTE KAl KPATAOTE Natnpévo To kouunt «Z» yia Tpia deute-
pohenra (VII).

e 0 nxnTikog ouvayeppoc Ba evepyonotnBel peta 1o TEAOG Tng
avriotpogng pétpnong (VINT). Eav o ouvayeppog dev anevepyo-
notnBet, 1o xpovopeTpo Ba auvexioet va petpast Tov xpovo (IX).
la va anevepyonolAoeTe TOV GUVAYEPUO, NATAGTE 0MOLOONMOTE
Koupnt.

BaBpovépnon (Ewk. 2B otn ogAida 3)

® AnevepyonotnaTe TN OUOKEUN.

o [laTnoTE NapaTeETApEVA T KOUPMLA «-» Kal «+» TautdXpova - Ba
eppaviatel n 0Bovn BaBuovounong.

e lla va puBuioete Tnv TWpn, natnate To koupni SET kat 1a kou-
pma -

¢ AnevepyomnoLnaTe Kal VEPYOMOLNOTE VA TN GUOKEUN.

KaBaplopdg kat cuvrnpnen

¢ MPOZOXH! AnoouvdéeTe NAvra Tn OUCKEUN aNo TNV Napoxn
PEUPATOC KAl TNV YUXETE Nplv ano Tnv anoBnkeuan, Tov kaba-
PLOHO KaL TN ouVTAPNON.

¢ Mn xpnotponoteire nidaka vepoU n atgokaBaplath yia Tov Ka-
Baplopd kat pnv wbeire Tn oUKeUn KATw ano To vepo, kabwg
10 e€aprnpata Ba Bpaxolv kat pnopel va npokAnBel nAektpo-
nAn€ia.

e £Eav n ouokeun dev dlatnpeltal o€ Kakn kataoTracn kabaptotn-
T0G, QUTO Propel va ennpedoel apvnTika T GLAPKELD ZWAG TNG
OUOKEUNG KAL VO NPOKAAETEL ENKIVOUVEG KATAOTATELG.

KaBapiopog

¢ KaBapiote Tnv KpUa e€wTEPLKN ENLQAVELD E Eva Navi h opouy-
Yapt EAAPPAOC VOTLOPEVO PE AMLO dLaAupa 6anouvioU.

e [a Adyoug UyLEWAG, N OUOKEUN NpeneL va kaBapizetat npw kat
ETA TN XpAON.

¢ AnogUyeTe TNV eNa@n vepoU e Ta NAEKTPLKA £6apTNHATA.

e [Moté pn BuBizete Tn ouokeun oe vepd n GAa uypd.

* Mn xpnotgonoleite note Loxupd kaBaploTika, AeLavTika opouy-
yapta h kaBaploTika nou NepLexouy xAwpto. Mn xpnotgonoleire
atoahoouppa, HETAAKA epyakela M atxunpd avikelpeva yla
Tov KaBaplopo. Mnv xpnaotponoteite Bevzivn A dlahutec!

¢ Kavéva e€aptnya dev elvat aoaréc yia nAUGLUO aTo NAuvTRpLo
naTwv.

Luvthpnon

o EAéyxeTe TAKTIKA TN AetToupyia TNG OUOKEUNG yLa TNV anoguyn
00BapmY aTUXNPATWY.

e Eav Owantotwoete 0Tt n ouoKeun Ogv Aettoupyel owota A OTL
UNApxeL Kanoto NpoBANPa, oTaPATAGTE va TN XpNOLPOMOLE(TE,
ANEVEPYOMOLAOTE TNV KAl ENLKOWWVAOTE PE TOV NpopnBeutn.

e OAec ol epyaoieg ouvTRPNONG, EYKATAOTAONG KAl EMLOKEUAG
npENEL va ekTehoUVTaL ano eEELOIKEUPEVOUG Kal £60UaLod0TN-
PEVOUG TEXVIKOUG N va GUVLOT@VTAL ANo TOV KATAOKEUAOTA.

Metagopad kat anoBnkeuon

e [pwv and v anoBnkeuan, va BeBatwveaTe Navra 6TLn OUCKEUN
€xel anoouvdeBel ano TNV Napoxn PEUPATOC KaL EXEL KPUWOEL
EVIEADG.

* QuldooeTe TN oUCKeUN o€ BPOaEPD, KaBapd Kal oTeYVO XWPO.

Tautonoinon KwdKoU aAApaTog
(Ewk. 4 oTn oehida 4)

Ewk. | MBavn aula MBavn Avon

4l XapnAn otaBun
vepoU.

H nAnpwan Tou doxeiou npénet va
yiverat oTo ehaxtoto eninedo.

41l | Awkonn
pelpaTog Katd
Tn OLAPKELD TOU
KUKAOU.

4111 | Err1: Motép
avadeuTnpa.

H ouokeun enéatpeye atnv TpEXOU-
oa karaataon. Mathote onotodnmnoTe
Koupnt.

BeBatwBeire ot n 1aon Tou dikTUOU
elvat owotn.

Enwowwviorte pe évav e€ouctodo-
TNHEVO TEXVLKO.

4V, | Err2: YnepBep-
pavon.

BeBatwBeire ot n ouokeun aepize-
TaL KaAG Kat oTL n Beppokpactia Tou
xwpou elvat katw ano 40°C.

BeBawwBeire 611 dev undpxet nnyn
Beppavong Kovrd aTn oUOKEUN.

EAéyEre ot 10 avoiypata €aeplapou
0Ogv €xouv eunodLa.

EAéyEre Tov aveplothpa: Anevepyo-
MOLAOTE TN OUOKEUN, NEPLUEVETE 5
\eNTa yia va KPUMOEL KAl EVEPYOMOL-
note Tnv €ava. Eav o aveptompag
Oev AeLTOUPYEL - ENKOWWVAOTE e
£€vav e£0UaL000TNUEVD OUVEPYEDD.

4N | Err3: Bepuikog
awbnrpac.

Entkowwvnate pe évav eGouatodo-

TNHEVO TEXVLKO.




4N | Err4: Akatal- BeBalwBelre o1 n T@0N TOU OtKTUOU
AnAn Béppavan elvat owotn.
vepou. - -
Enwowwvnarte pe évav e€ouatodo-
TNHEVO TEXVLKO.
Eyylnon

KaBe eAdTTwpa nou ennpedzet Tn AETOUPYLKOTNTA TNG GUOKEUNG
KOl NaPOUCLAZETAL EVTOG EVOG €TOUG HETA TNV ayopd Ba entokeu-
azeTal ge dwpedv ENLOKEUN N avTlkataoTaon, pe Tnv npolnoBean
OTL N OUOKEUN €xel xpnotuonotnBet kat ouvtnpnBel oupgwva pe
TIG 00NnyleC Kat dev Exel unooTel onoladnnote KATaxpnon N Kakn
xpnon. Ta vopwa Okatwpara oag Oev ennpedzovrat. Eav n ou-
OKEUN KAAUNTETAL ano eyyunon, GnAwaTe NoU kat NoTe ayopaactn-
Ke Kat oupnep\aBete anodet€n ayopag (n.x. anodet€n).
YUp@wva pe TNV NOMTIKA JaG yla TN GUVEXA avantugn npoloviwy,
olaTNpoUlEe To dkalwpa va aAagoupe TIG NpodlaypaPeg npoio-
VIWY, OUOKEUAoLag Kat Tekpunplwong xwpig npogtdonoinon.

Andppwyn Kat neptBailov

————— Kara Tov naponAwpé TG oUoKeUnG, To Mpoiov dev
npénet va anoppintetat pazgi pe GA\G OWKlaka
anoppippara. Avr” autou, elvat Otkn oag euBlivn va
anopplyete Tov andBAnto e€onhiopd oag napadi-
0ovTag Tov o€ €va kaBoptopévo onpeio ouMoync. H
un TAPNGN autou Tou Kavova pnopet va TwwpnBel oUppwva pe
TOUG LOXUOVTEG KavovLopoUg yia Tnv anodppuyn anoBAntwv. H Ee-
XWPLOTH GUANOYA Kal avakUkAwon Tou axpnatou eGonAlopol oag
KaT@ TN OTyUN TG anopplyng Ba BonBnoel otn dtathpnon Twv
(QUOLK®V NOpwv Kat Ba dlaoPalioeL OTL AVOKUKAGVETAL PE TPOMO
nou npoatateUel Tnv avBpanivn uyela kat 1o neptBalov.

lla neploooTEPEC NANPOPOPIEG OXETIKA PE TO NoU pnopeite va
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HRVATSKI

Postovani korisnice,

Hvala vam Sto ste kupili ovaj Hendi uredaj. Pazljivo procitajte
ovaj priru¢nik za uporabu i pritom obratite posebnu pozornost
na nize navedene sigurnosne propise, prije prve ugradnje i
uporabe uredaja.

Sigurnosne upute

e Uredaj upotrebljavajte samo u svrhu za koju je namijenjen
kako je opisano u ovom prirucniku.

¢ Proizvodac nije odgovoran za bilo kakva oStecenja uzrokovana
neispravnim radom i nepravilnom uporabom.

. OPASNOST! OPASNOST 0D STRUJNOG UDARA! Ne

pokusavajte sami popraviti uredaj. Elektricne dijelove
uredaja nemojte uranjati u vodu ili neku drugu tekucinu. Ni-
kada nemojte drZati uredaj pod teku¢om vodom.

o NIKADA NEMOJTE KORISTITI OSTECENI UREDAJ! Redovito
provjeravajte elektricne spojeve i kabele za eventualna oste-
¢enja. Ako je oStecen, uredaj iskljucite iz elektricne mreze.
Popravke smije obavljati samo dobavljac ili kvalificirana oso-
ba kako bi se izbjegle opasnosti ili ozljede.

o -~

¢ UPOZORENJE! Prilikom postavljanja uredaja, ako je potreb-

no, kabel za napajanje usmjerite na siguran nacin kako biste

izbjegli nenamjerno povlacenje, ostecivanje, kontakt s povrsi-

nom za grijanje ili opasnost od spoticanja.

UPOZORENJE! Dok god je utika¢ u uti¢nici, uredaj je priklju-

¢en na napajanje.

UPOZORENJE! UVIJEK iskljucite uredaj prije iskljucivanja iz

napajanja, ¢iscenja, odrzavanja ili pohrane.

Uredaj spajajte samo na elektri¢nu uti¢nicu s naponom i fre-

kvencijom navedenim na naljepnici uredaja.

Ne dodirujte utikac/elektri¢ne spojeve vlaznim rukama.

Uredaj i elektriéne prikljucke/prikljucke drzite podalje od

vode i drugih tekucina. Ako uredaj padne u vodu, odmah uklo-

nite elektricne prikljucke. Uredaj ne upotrebljavajte dok ga

nije provjerio ovlasteni tehnicar. Nepridrzavanje ovih uputa

moZe dovesti do po Zivot opasnih rizika.

Spojite napajanje u lako dostupnu elektri¢nu utic¢nicu kako

biste mogli odmah iskljuciti uredaj u hitnom slucaju.

Pazite da kabel ne dode u dodir s ostrim ili vrué¢im predme-

tima i drzite ga dalje od otvorenog pozara. Nikada nemojte

povlaciti kabel za napajanje kako biste ga iskljucili iz uticnice,

uvijek povucite utikac.

Nikada nemojte nositi uredaj za kabel.

Nikad sami nemojte pokuSavati otvoriti kuciste uredaja.

Ne stavljajte predmete u kuciste uredaja.

Nikad ne ostavljajte uredaj bez nadzora tijekom uporabe.

Uredajem treba upravljati osposobljeno osoblje u kuhinji re-

storana, kantine ili osoblja bara, itd.

Ovim uredajem ne smiju rukovati osobe sa smanjenim fizi¢-

kim, osjetilnim odnosno umnim sposobnostima ili osobe koje

nemaju dovoljno iskustva i znanja.

Ovaj uredaj djeca ne smiju upotrebljavati ni pod kojim okol-

nostima.

Uredaj i elektri¢ne spojeve drzite izvan dohvata djece.

Nikada ne upotrebljavajte pribor niti bilo koje dodatne uredaje

osim onih koje je isporucio uredaj ili preporucio proizvodac.

Ako to ne ucinite, moze do¢i do sigurnosnog rizika za korisni-

ka i moZze ostetiti uredaj. Koristite samo originalne dijelove i

dodatnu opremu.

¢ Ne upravljajte ovim uredajem pomocu vanjskog tajmera ili
sustava daljinskog upravljanja.

» Nemojte stavljati uredaj na grijaci predmet (benzin, elektri¢nu
struju, tednjak s ugljenom itd.).

* Ne prekrivajte uredaj u radu.

* Ne stavljajte predmete na ureda.

* Uredaj ne upotrebljavajte u blizini otvorenih plamena, eksplo-
zivnih ili zapaljivih materijala.

¢ Uredaj nije prikladan za postavljanje u prostor gdje se moze
koristiti mlaz vode.

* UPOZORENJE! Pazite da svi ventilacijski otvori na uredaju
nisu blokirani.

Posebne sigurnosne upute
 Ovaj je uredaj namijenjen za buffet i ku¢nu uporabu.
. OPREZ! RIZIZICI OD BURNSA! HOT SURFACES!
Temperatura dostupnih povrsina vrlo je visoka tije-
kom uporabe. Dodirnite samo upravljacku plocu, rucke ili
sklopke.
o El Ovaj je uredaj klasificiran kao zastitni razred II.

¢ OPREZ! UVIJEK iskljucite stroj i iskopCajte napajanje prije



dodirivanja bilo kakvih dijelova za motor.

o Ako je kabel za napajanje ostecen, mora ga zamijeniti proi-
zvodac, njegov servisni zastupnik ili sli¢ne kvalificirane osobe
kako bi se izbjegla opasnost.

» Nikada nemojte koristiti ovaj uredaj bez vode.

o PAZNJA! Nemojte puniti vodu iznad razine MAX.

* UPOZORENJE! Uvijek koristite poklopac dok uredaj radi na
temperaturi iznad 60°C. Para moZe izaci i uzrokovati opekli-
ne.

¢ Preporucuje se koristenje dekalcificirane meke vode kako bi
se osiguralo dobro stanje grijaceg elementa.

Namjena

¢ Ovaj uredaj namijenjen je za uporabu u kucanstvu i za slicne
namjene kao Sto su:

-kuhinjske povrsine osoblja u trgovinama, uredima i drugim
radnim okruzenjima;

- poljoprivredne kude;

-od strane klijenata u hotelima, motelima i drugim rezidenci-
jalnim vrstama okolisa;

- "posteljina i dorucak” tip mjesta.

Uredaj je namijenjen samo za kuhanje vakuumski zabrtvlje-
ne hrane na precizno kontroliranoj temperaturi. Svaka druga
uporaba moze dovesti do oStecenja uredaja ili tjelesnih oz-
ljeda.

Koristenje uredaja u bilo koju drugu svrhu smatrat ce se zlo-
uporabom uredaja. Korisnik je isklju¢ivo odgovoran za nepro-
pisnu uporabu uredaja.

Glavni dijelovi proizvoda

(Slika 1 na stranici 3)

1. Prekidac za uklju¢ivanje/iskljucivanje

Ventilacijski otvori

Vijak za drZanje poklopca grijaca

Poklopac grijaca

Oznacavanje minimalne razine

Senzor razine vode

Senzor temperature vode

Grija¢

9. Motor mijesalice

Napomena: Sadrzaj ovog prirucnika odnosi se na sve navedene
stavke, osim ako nije drugacije navedeno. Izgled se moZe razli-
kovati od prikazanih ilustracija.

0 ~3 o~ U1 B~ W N

Upravljacka ploca

(Slika 2A na stranici 3)

1. Digitalni zaslon

2. Indikator nacina postavljanja
3. Indikator aktivnog grijanja

4. Indikator prikazanog vremena
5. Indikator alarma

Prikazana temperatura je u °C
Prikazana temperatura je u F
Tipka nacina postavljanja

9. Tipka za smanjenje vrijednosti
10. Gumb za povecanje vrijednosti
11. Tipka za START / STOP ciklusa

®© = o

Eksplodirani dijagram s popisom dijelova
(Slika 5 na stranici 5)

%Iro Naziv dijela Dio br. Naziv dijela
1 Glavno kuciste 2 Ploca za zatezanje
3 Baza 4 Ventilator
5 Spiralna kutija 6 Elektricni kabel 3x15
za punjenje
7 Elektricne Zice 8 Gumb za drzanje
9 Set za zaustav- 10 Drzac
ljanje ulaza
" Vijak za drzanje x2 12 Brtva
13 Grija¢ 14 Toplinska sonda
15 Poklopac grijaca 16 Stirer
17 Detektor ra- 18 Motor
zine vode
19 Hvatanje kucista 20 Elektronicka
ploca zaslona
21 Osigurac 22 Ukljucivanje/
iskljucivanje
23 Glavno kuciste 24 0Oznacavanje zaslona
upravljacke ploce

Elektricna shema

(SL. 6 na stranici 6)

1. U1 - Razina plovka

2. M - Motor

3. M1 - Ventilator

4. PC - upravljacka ploca

5. RTD1 - Temperaturna sonda
6. R1-grijaci element

Priprema prije uporabe

e Uklonite svu zastitnu ambalaZu i omote.

e Provjerite je li uredaj u dobrom stanju i sa svim dodacima. U
slucaju nepotpune ili oStecene isporuke odmah se obratite
dobavljacu. U tom slucaju nemojte upotrebljavati uredaj.

« Qcistite pribor i uredaj prije uporabe (pogledajte ==> Cis¢enje
i odrzavanje).

e Provjerite je li uredaj potpuno suh.

e Drzite pakiranje ako namjeravate pohraniti svoj uredaj u bu-
ducnosti.

o Cuvajte korisnicki priru¢nik za buduce potrebe.

NAPOMENA! Zbog proizvodnih ostataka, uredaj tijekom prvih

nekoliko uporaba moZze ispustati lagani miris. To je normalno i

ne ukazuje na bilo kakav nedostatak ili opasnost. Provjerite je li

uredaj dobro prozracen.

Upute za uporabu

Instalacija / Pokretanje (sl. 7 na stranici 6)

e Stavite odgovarajuéi spremnik na ravnu, krutu, nezapaljivu
povrsinu, po mogucnosti blizu sudopera ili odvoda radi pra-
Znjenja. Kada radna temperatura vode prelazi 600C, vrlo je
vazno koristiti poklopac, kako bi se izbjeglo visak pare. Tako
Cete sprijeciti gubitak topline i zastititi uredaj od vlage.
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o Cursto drite uredaj i pricvrstite ga s dovoljno stabilnosti na
spremnik. Pazite da prekidac i uti¢nica budu nadohvat ruke
dok koristite uredaj.

¢ Napunite spremnik uzimajuci u obzir maksimalne i minimal-
ne razine punjenja vode. Uredaj ima senzor razine vode za
detektiranje minimalne razine vode. Uvijek provjerite radi i
senzor ispravno prije uporabe jedinice.

Rukovanije (SL. 3 na stranici 4)

e Prikljucite uredaj i ukljucite ga pomocu prekidaca na stra-
znjoj strani uredaja. Provjerite okrece li se mijesalica.

* Nakon pokretanja uredaja, automatski se pocinje zagrijavati
do posljednje koristene vrijednosti (). Za promjenu vrijednosti
pritisnite tipku SET.

* Indikatori ,S"i..°C” su ukljuceni (I1). Pritisnite tipke "+"ili "-"
za postavljanje temperature: +/- 0,1°C. Ako tipku drZite 10 se-
kundi, vrijednosti ¢e se brze promijeniti: +/- 1°C. Za potvrdu
promjena pritisnite tipku SET i prijedite na postavke vremena.

e Indikatori “S” i "t%" su ukljuceni (Ill). Za postavljanje vreme-
na pritisnite tipke "+" ili -": +/- 1 min. Ako gumb drZite 10
sekundi, vrijednosti ¢e se brze promijeniti: +/- 10 min; ako
drzite 10 sekundi vise: +/- 1 h. Za potvrdu promjena pritisnite
tipku SET.

« Indikatori uredaja pocinju zagrijavati do unaprijed postavljene
temperature. " i "°C" bit ¢e ukljuceni (IV).

e Zvucni alarm aktivirat ¢e se nakon dostizanja unaprijed po-
stavljene temperature (V). Za iskljucivanje alarma pritisnite
bilo koju tipku.

¢ Umetnite zapakiranu hranu u spremnik.

o Za pokretanje tajmera pritisnite tipku START/STOP “ 4",
Vrijeme se odbrojava (VI]. Preostalo vrijeme i temperatura
prikazuju se naizmjenicno.

Napomena: Ako tijekom ciklusa dode do nestanka struje, on se

vraca u trenutni status.

o Ako Zelite prisiliti kraj ciklusa, pritisnite i drzite tipku "
tri sekunde (VII).

e Zvucni alarm aktivirat ¢e se nakon zavrSetka odbrojavanja
[VII). Ako se alarm nece isk|juiti, tajmer e nastaviti odbro-
javanje vremena (IX).Za iskljucivanje alarma pritisnite bilo
koju tipku.

Kalibracija (sl. 2B na stranici 3)

e Iskljucite uredaj.

« Istovremeno pritisnite i drzite tipke "-" i "+" - prikazat ce se
zaslon za kalibraciju.

e Za podesavanje vrijednosti pritisnite tipku SET i tipke =" ili
+ .

e Iskljucite i ponovno ukljucite uredaj.

Ciscenje i odrzavanje

o PAZNJA! Uvijek isklju¢ite uredaj iz napajanja i ohladite ga
prije skladistenja, ¢is¢enja i odrzavanja.

e Za Cis¢enje nemojte koristiti mlaznicu ili parni ¢istaC i nemoj-
te gurati uredaj pod vodu jer ce se dijelovi smociti i moZe doci
do strujnog udara.

¢ Ako se uredaj ne odrzava u dobrom stanju Cistoce, to moze
negativno utjecati na Zivotni vijek uredaja i rezultirati opa-
snom situacijom.

%36

Ciscenje

« Ocistite ohladenu vanjsku povrsinu krpom ili spuzvom lagano
navlazenom blagom otopinom sapuna.

* Zbog higijene uredaj treba ocistiti prije i nakon upotrebe.

¢ |zbjegavajte dodir vode s elektricnim komponentama.

¢ Nikada ne uranjajte uredaj u vodu ili druge tekucine.

¢ Nikada ne upotrebljavajte agresivna sredstva za ciScenje,
abrazivne spuzve ili sredstva za Cis¢enje koja sadrze klor. Ne-
mojte koristiti Celi¢nu vunu, metalni pribor ili ostre ili Siljaste
predmete za Cis¢enje. Nemojte koristiti benzin ili otapala!

 Nijedan dio nije siguran za pranje u perilici posuda.

Odrzavanje

¢ Redovito provjeravajte rad uredaja kako biste sprijecili ozbilj-
ne nezgode.

o Ako vidite da uredaj ne radi ispravno ili da postoji problem,
prestanite ga koristiti, iskljucite ga i kontaktirajte dobavljaca.

¢ Sve radove na odrzavanju, instalaciji i popravcima moraju
obavljati specijalizirani i ovlasteni tehnicari ili ih preporucuje
proizvodac.

Prijevoz i skladiStenje

e Prije skladistenja, uvijek provjerite je li uredaj iskljucen iz
elektricne mreZe i potpuno se ohladio.

¢ Uredaj Cuvajte na hladnom, Cistom i suhom mjestu.

Identifikacija Sifre pogreske
(SL. 4 na stranici 4)

Sli- | Moguci uzrok
ka

Moguce rjesenje

4.1, Niska razina Napunite spremnik do minimalne
vode. razine.

411 | Prekid napajanja
tijekom ciklusa.

Uredaj se vratio u trenutni status.
Pritisnite bilo koju tipku.

41| Err 1: Motor
Skara.

Provjerite je li mrezni napon
ispravan.

Kontaktirajte ovlastenog tehnicara.

4V, | Err2: Pregrija- Provjerite je li uredaj dobro venti-
vanje. liran i je li temperatura meteora
ispod 40°C.

Provjerite da u blizini uredaja nema
izvora grijanja.

Provjerite jesu li ventilacijski otvori
slobodni od prepreka.

Provjerite ventilator: Iskljuite
uredaj, pricekajte 5 minuta da se
ohladi i ponovno ga ukljucite. Ako
ventilator ne radi - obratite se
ovlastenom servisu.

4N. | Err3: Toplinska
sonda.

Kontaktirajte ovlastenog tehnicara.

4NI. | Err4: Nepravilno
zagrijavanje vode.

Provjerite je li mreZni napon
ispravan.

Kontaktirajte ovlastenog tehnicara.




Jamstvo

Neispravnosti koje utjecu na funkcionalnost uredaja koje se
pojave u roku od jedne godine nakon kupnje popravljat ce se
besplatnim popravkom ili zamjenom, pod uvjetom da je uredaj
koristen i odrzavan u skladu s uputama i da nije na bilo koji
nacin bio zlouporabljen ili pokvaren. To ne utjece na vasa za-
konska prava. Ako je uredaj pokriven jamstvom, navedite gdje i
kada je kupljen i ukljucite dokaz o kupnji [npr. racun).

U skladu s nasim pravilima o kontinuiranom razvoju proizvoda
pridrzavamo pravo na promjenu opisa proizvoda, pakiranja i do-
kumentacije bez prethodne obavijesti.

Odbacivanje otpada i okoli$
———— Kada prestaje s uporabom uredaja, proizvod se ne
smije odlagati s drugim ku¢nim otpadom. Umje-
Ef sto toga, vasa je odgovornost odlagati na vasu ot-
mmmm |, P2dnu opremu predajuci je na odredeno sabirno
mjesto. NepridrZavanje tog pravila moZe se kazni-
ti u skladu s primjenjivim propisima o odlaganju otpada. Zaseb-
nim sakupljanjem i recikliranjem vase otpadne opreme u vrije-
me odlaganja ¢uvaju se prirodni resursi i osigurava se njezino
recikliranje na nacin koji stiti judsko zdravlje i okolis.
Za vise informacija o tome gdje moZete uskratiti svoj otpad radi
recikliranja, obratite se lokalnoj tvrtki za prikupljanje otpada.
Proizvodaci i uvoznici ne preuzimaju odgovornost za reciklira-
nje, tretman i ekolosko zbrinjavanje, bilo izravno ili putem jav-
nog sustava.

CESTINA
Vazeny zakazniku,
Dékujeme vam za zakoupeni tohoto spotrebice Hendi. Pred
prvni instalaci a pouzitim tohoto spotrebice si pozorné precté-
te tuto uZivatelskou prirucku a vénuijte zvlastni pozornost nize
uvedenym bezpecnostnim predpisim.

Bezpecnostni pokyny

 Spotiebi¢ pouZivejte pouze k uréenému Ucelu, k némuz byl
navrzen, jak je popséno v této prirucce.

* \robce neodpovida za zadné Skody zplsobené nespravnym
provozem a nespravnym pouzivanim.

. NEBEZPECi! NEBEZPECI URAZU ELEKTRICKYM

PROUDEM! Nepokousejte se spotiebi¢ opravovat
sami. Elektrické ¢asti spotfebice neponofujte do vody ani ji-
nych kapalin. Nikdy nedrzte spotiebi¢ pod tekouci vodou.

« NIKDY NEPOUZIVEJTE POSKOZENY SPOTREBIC! Pravidelng
kontrolujte, zda elektrické spoje a kabely nejsou poskozeny.
Poskozeny spotfebic odpojte od napajeni. Opravy smi prova-
dét pouze dodavatel nebo kvalifikovand osoba, aby se zabra-
nilo nebezpeci nebo zranéni.

« VAROVANI! PFi umistovani spotiebice vedte napajeci kabel
bezpecné, pokud je to nutné, aby nedoslo k neimyslnému vy-
tazeni, poskozeni, kontaktu s topnou plochou nebo nebezpedf

zakopnuti.
« VAROVANI! Dokud je zastréka v zasuvce, spotiebié je pFipojen
k napajeci siti.

« VAROVANI! Pfed odpojenim od napajeni, ¢isténim, ddrzbou
nebo skladovanim spotiebi¢ VZDY vypnéte.

 Spotrebi¢ pripojujte pouze k elektrické zasuvce s napétim a
frekvenci uvedenou na Stitku spotrebice.

* Nedotykejte se zastréek / elektrickych spojd mokryma nebo
vlhkyma rukama.

* Spotrebi¢ a elektrické zastrcky/pripojky udrzujte mimo do-
sah vody a jinych kapalin. Pokud spotfebi¢ spadne do vody,
okamZité odpojte napajeci pripojky. Spotfebic¢ nepouZivejte,
dokud jej nezkontroluje kvalifikovany technik. NedodrZeni
téchto pokynd bude mit za nasledek Zivot ohrozujici rizika.

¢ Napéjeci zdroj zapojte do snadno pristupné elektrické zasuv-
ky, abyste mohli v pfipadé nouze spotfebi¢ okamzité odpojit.

e Dbejte na to, aby se kabel nedostal do kontaktu s ostrymi
nebo horkymi predméty, a chrarite jej pred otevienym ohném.
Nikdy netahejte za napajeci kabel, abyste jej vypojili ze zasuv-
ky, ale vZdy vytdhnéte zastrcku.

* Nikdy nepfenasejte pfistroj za kabel.

* Nikdy se nepokousejte sami oteviit kryt spotfebice.

e Do krytu spotfebice nevkladejte zadné predmeéty.

¢ Béhem pouzivani nikdy nenechavejte spotrebic bez dozoru.

e Tento spotrebi¢ by mél obsluhovat vySkoleny personal v ku-
chyni restaurace, pracovnici jidelny nebo baru atd.

e Tento pristroj by nemély obsluhovat osoby se snizenymi fyzic-
kymi, smyslovymi nebo dusevnimi schopnostmi nebo osoby s
nedostatkem zkusenosti a znalosti.

e Tento spotfebic by za Zadnych okolnosti nemély pouzivat déti.

¢ Uchovavejte spotfebic a jeho elektrické pripojky mimo dosah
deéti.

* Nikdy nepouzivejte jiné prisluSenstvi nebo jin zafizeni nez ta,
ktera jsou dodavana se spotfebicem nebo kterd doporucuje
vyrobce. Pokud tak neucinite, miZze to predstavovat bezpec-
nostn( riziko pro uZivatele a poskodit spotrebi¢. PouZivejte
pouze originalni dily a pFislusenstvi.

« Tento spotfebic nepouzivejte pomoci externiho Casovace nebo
délkového ovladani.

 Nepokladejte spotiebi¢ na topné téleso [benzin, elektricky,
uhlikovy sporék atd.).

¢ Nezakryvejte provoz spotiebice.

¢ Na spotrebic nepokladejte zadné predméty.

¢ NepouZivejte spotiebi¢ v blizkosti otevieného ohné, vybus-
nych nebo hoflavych materiald.

* Spotfebi¢ nenivhodny k instalaci v misté, kde lze pouZit vodni
trysku.

« VAROVANI! Udrzujte viechny vétraci otvory na spotfebici bez
prekazek.

Zvlastni bezpecnostni pokyny

e Tento spotrebiC je urcen k pouziti ve Svédskych stolech a v
domacnosti.

. UPOZORNENI! RIZIKO POPALEN{! HORKE POVRCHY!

Teplota pfistupnych povrch je béhem pouzivani velmi

vysokd. Dotknéte se pouze ovladaciho panelu, rukojeti nebo
spinacd.

. @ Tento spotrebiC je klasifikovan jako ochranny typ II.

» UPOZORNENI! Nez se dotknete jakychkoli &asti motoru,
VZDY wypnéte stroj a odpojte napajeci zdroj.

e Je-li napéjeci kabel poskozen, musi byt vyménén vyrobcem,
jeho servisnim zastupcem nebo podobné kvalifikovanou oso-
bou, aby nedoslo k ohroZen.

e Tento spotfebic nikdy nepouZivejte bez vody.

¢ POZOR! Neplnte vodu nad hladinu MAX.

o VAROVANI! Viko pouZivejte vidy, kdy? spotfebi¢ pracuje pfi
teploté nad 60 °C. Para mize vytékat a zpdsobit popaleniny.

. @




e Dirazné se doporucuje pouzivat odvapnénou mékkou vodu,
aby byl zajistén dobry stav topného télesa.

Urcené pouziti

« Tento spotiebic je urcen k pouziti v doméacnosti a podobnych
aplikacich, jako jsou:

- kuchyriky pro zaméstnance v obchodech, kancelafich a dal-
Sich pracovnich prostredich;

-farmarské domy;

-klienty hoteld, moteld a jinych ubytovacich zafizent;

- mista typu .postel a snidané”.

Spotrebic je urcen pouze k vareni vakuové zatavenych jidel pfi
presné kontrolované teploté. Jakékoli jiné pouziti maze vést k
poskozeni spotiebice nebo zranéni osob.

Provoz spotrebice k jakémukoli jinému Gcelu se povazuje za
nespravné pouziti pristroje. UzZivatel nese vyhradni odpovéd-
nost za nespravné pouZiti zarizeni.

Hlavni ¢asti vyrobku

(Obr. 1 na strané 3)

1. Spinac ZAP/VYP

Ventilacni otvory

Upevnovaci Sroub pro kryt topného télesa

Kryt topného télesa

Oznaceni minimaln{ Grovné

Snimac hladiny vody

Snimac teploty vody

Topné téleso

. Motor michadla

Poznamka: Obsah této prirucky se vztahuje na vsechny uvede-
né polozky, pokud neni uvedeno jinak. Vzhled se mize Lisit od
zobrazenych ilustraci.

00 No o W

Ovladaci panel

(Obr. 2A na strané 3)

1. Digitalni displej

Ukazatel rezimu nastaven{
Ukazatel aktivniho ohrevu
Ukazatel zobrazeného casu
Indikator alarma
Zobrazena teplota je ve °C
Zobrazena teplota je v F
Tlacitko rezimu nastaveni

. Tlacitko pro snizeni hodnot
0. Tlacitko pro zvySeni hodnot
1. Tlacitko pro START/STOP cyklu

S 20 ©No U W™

Rozlozeny diagram se seznamem dilti
(Obr. 5 na strané 5)

i Nézev dilu ¢ dily Nazev dilu
iu
1 Hlavn skfin 2 Utahovaci panel
3 Z4kladna 4 Ventilator
5 Spiralova ucpavka 6 Elektricky ka-
bel 3x15
7 Elektrické vodice 8 Pridrzovaci knoflik
9 Sada pro zasta- 10 Drzék
veni vstupu

%38

" Pridrzny Sroub x2 12 Tésnéni

13 Topné téleso 14 Tepelna sonda

15 Kryt topného télesa 16 Stirer

17 Detektor hla- 18 Motor
diny vody

19 Uchopenf skiiné 20 Elektronicka

deska displeje

21 Pojistka 22

23 Hlavni skfif 24
ovladaciho panelu

Zapnutifvypnuti

Pouzdro pane-
lu displeje

Elektrické schéma
(Obr. 6 na strané 6)

1. 11 - Uroven plovaku

2. M - Motor

3. M1 - Ventilator

4. PC - fidici deska

5. RTD1 - Teplotni sonda
6. R1-Topné téleso

Priprava pred pouzitim

¢ Odstrante vSechny ochranné obaly.

¢ Zkontrolujte, zda je pristroj v dobrém stavu a s veskerym
prislusenstvim. V pripadé nedplného nebo poskozeného do-
ruceni prosim okamzité kontaktujte dodavatele. V takovém
pfipadé prostfedek nepouzivejte.

o Pred pouzitim vycistéte prisludenstvi a spotfebic (viz ==> Cis-
téni a Gdrzbal.

o Ujistéte se, Ze je spotrebic zcela suchy.

o Pokud chcete spotiebi¢ uloZit v budoucnu, uschovejte jeho
obal.

o Navod k pouziti si uschovejte pro budouci pouziti.

POZNAMKA! Z diivodu zbytkd z vyroby miiZe spotiebi¢ béhem

prvnich nékolika pouZziti vydavat lehky zapach. To je normalni a

neznamena to zadnou zavadu ani nebezpedi. Ujistéte se, Ze je

spotrebic dobre vétrany.

Navod k obsluze

Instalace/spusténi (obr. 7 na strané 6)

¢ Umistéte vhodnou nadobu na plochy, rovny, pevny, nehorlavy
povrch, nejlépe v blizkosti dfezu nebo odtoku k vyprazdnéni.
Pokud pracovni teplota vody prekroci 60 oC, je velmi ddle-
Zité pouZit viko, aby se zabrénilo nadmérnému napafovani.
Zabranite tak tepelnym ztratdm a ochranite spotiebi¢ pred
vlhkosti.

Spotrebic pevné drzte a zajistéte jej dostatecné stabilné k na-
dobé. PFi pouzivani spotfebice se ujistéte, Ze mate spinac a
zasuvku na dosah ruky.

Naplnte nddobu s ohledem na maximalni a minimalni Groven
naplnéni pro vodu. Spotfebi¢ je vybaven snimacem hladiny
vody, ktery detekuje minimalni hladinu vody. Pred pouzitim
jednotky vzdy zkontrolujte, zda snimac funguje spravné.

Provoz (obr. 3 na strané 4)

* Pripojte spotrebic a zapnéte jej pomoci spinace na zadni stra-
né spotrebice. Zkontrolujte, zda se michadlo otaci.

¢ Po spusténi se spotiebi¢ automaticky zacne zahfivat na po-
sledni pouzitou hodnotu (I). Cheete-li zménit hodnoty, stisk-



néte tlacitko SET.

* Kontrolky .S a.°C" sviti (l1). Stisknutim tlaitek .+" nebo .-"
nastavte teplotu: +/- 0,1 °C. Pokud podrzite tlacitko po dobu
10 sekund, hodnoty se zméni rychleji: +/- 1 °C. Pro potvrzeni
zmén stisknéte tlacitko SET a prejdéte na nastaveni Casu.

o Kontrolky .S a 15" sviti (Ill). Cas nastavite stisknutim tlaci-
tek .+" nebo .-": +/- 1 min. Pokud podrzite tlacitko po dobu
10 sekund, hodnoty se zméni rychleji: +/- 10 minut; pokud
podrZite o 10 sekund déle: +/- 1 hodina. Zmény potvrdite
stisknutim tlacitka SET.

 Spotfebic se zacne zahfivat na prednastavenou teplotu. Kon-
trolky 1" a .°C" se rozsviti (V).

e Akusticky alarm se aktivuje po dosazeni prednastavené tep-
loty (V). Alarm vypnete stisknutim libovolného tlacitka.

* VloZte zabalené potraviny do nadoby.

o Casovac spustite stisknutim tlacitka START/STOP . “24" Cas
se odpoditava (VI). Zbyvajici Cas a teplota se zobrazuji stfi-
davé.

Poznamka: Pokud béhem cyklu dojde k vypadku napajent, vrati

se do aktudlniho stavu.

¢ Pokud chcete vynutit konec cyklu, stisknéte a podrzte tlacitko
0 na ti sekundy (VII).

o Akusticky alarm se aktivuje po skonceni odpocitavani (VIII).
Pokud se alarm nevypne, casovac bude pokracovat v pocitan{
¢asu (IX).Alarm vypnete stisknutim libovolného tlacitka.

Kalibrace (obr. 2B na strané 3)

* \lypnéte spotrebic.

¢ Soucasné stisknéte a podrzte tlacitka .- a ,+" - zobrazi se
obrazovka kalibrace.

¢ Chcete-li upravit hodnotu, stisknéte tlacitko SET a tlacitka
.~ nebo .+,

 Spotfebic vypnéte a znovu zapnéte.

Cisténi a udrzba

¢ POZOR! Pred skladovanim, ¢isténim a udrzbou vzdy odpojte
spotrebic od napajen a vychladnéte.

o K Cisténi nepouzivejte vodni trysku ani parni Cistic a netlacte
spotrebi pod vodu, protoZe by se ¢asti namocily a mohlo by
dojit k razu elektrickym proudem.

o Neni-li spotfebi¢ udrZovan v dobrém stavu Cistoty, mdze to
nepfiznivé ovlivnit jeho Zivotnost a zpdsobit nebezpeénou si-
tuaci.

Cisténi

o Ocistéte ochlazeny vnéjsi povrch hadfikem nebo houbou mir-
né navthcenou v jemném mydlovém roztoku.

* 7 hygienickych divodl je nutné spotiebi¢ pred pouzitim a po
ném vycistit.

e Zabrante kontaktu vody s elektrickymi soucastmi.

¢ Spotfebi¢ nikdy neponofujte do vody nebo jinych kapalin.

» Nikdy nepouzivejte agresivni Cistici prostredky, abrazivni hou-
bicky nebo Cistici prostiredky obsahujici chlor. K Cisténi ne-
pouzivejte ocelovou vinu, kovové nacini ani zadné ostré nebo
Spicaté predméty. NepouZivejte benzin ani rozpoustédla!

o Z4dné soucasti nelze myt v mycce nadobi.

Udriba
¢ Pravidelné kontrolujte provoz spotfebicCe, abyste zabranili
vaznym nehodam.

e Pokud vidite, Ze spotiebi¢ nefunguje spravné nebo Ze se vy-
skytl problém, prestarite jej pouZivat, vypnéte jej a kontaktujte
dodavatele.

e VeSkerd Udrzba, instalace a opravy musi byt provadény spe-
cializovanymi a autorizovanymi techniky nebo doporuceny
vyrobcem.

Preprava a skladovani

e Pred uskladnénim se vzdy ujistéte, Ze byl spotrebi¢ odpojen
od napéjeni a zcela vychladl.

e Spotrebic skladujte na chladném, Cistém a suchém misté.

Identifikace kodu chyby
(Obr. 4 na strané 4)

Obr. | Mozna pricina Mozné feseni

4l Nizké hladina Nadobu naplite na minimalni
vody. Groven.

41| Vypadek napédjeni
béhem cyklu.

41l | Chyba 1: Michacf
motor.

Spotrebi¢ se vratil do aktualniho
stavu. Stisknéte libovolné tlacitko.

Ujistéte se, Ze je sitové napéti
spravné.

Obratte se na autorizovany servis.

4V, | Chyba 2: Pre- Zkontrolujte, zda je spotrebi¢ dobre
hrati. vétrany a teplota okolniho prostredi
jenizsinez 40 °C.

Zkontrolujte, zda v blizkosti spotre-
bice neni zadny topny zdroj.

Zkontrolujte, zda vétraci otvory
neobsahuji prekazky.

Zkontrolujte ventilator: Vypnéte
spotrebic, pockejte 5 minut, aby
vychladl, a znovu jej zapnéte. Pokud
ventilator nefunguje, obratte se na
autorizovany servis.

4.V. | Chyba 3: Tepelnd
sonda.

4.VI. | Chyba 4: Ne-

Obratte se na autorizovany servis.

Ujistéte se, ze je sitové napéti

spravné ohfivani | spravné.
vody. - —
Obratte se na autorizovany servis.
Zaruka

Jakékoliv zavada ovliviiujici funkci spotrebice, kterd se objevi do
jednoho roku od zakoupeni, bude opravena bezplatnou opravou
nebo vyménou za predpokladu, Ze byl spotfebi¢ pouzivan a udr-
Zovan v souladu s pokyny a Ze nebyl zadnym zplsobem zneuZit
ani zneuzit. Vase zékonnd prava nejsou dotéena. Pokud je spo-
trebic reklamovan v rémci zaruky, uvedte, kde a kdy byl zakou-
pen, a prilozte doklad o zakoupeni (napf. doklad o zakoupeni).
V souladu s nadimi zasadami neustalého vyvoje produktd si
vyhrazujeme pravo bez predchoziho upozornéni zménit speci-
fikace produktu, balenf a dokumentace.

Likvidace a prostredi

———— 1 PFi vyrazovani spotrebice z provozu se tento spo-
trebi¢ nesmi likvidovat s jinym doméacim odpa-
dem. Namisto toho je vasi odpovédnosti zlikvido-

mmmm | Vet odpadni zafizenf pfedanim na uréené sbérné
L = |

M



misto. Nedodrzeni tohoto pravidla mize byt penalizovano v
souladu s platnymi predpisy o likvidaci odpadu. Samostatny
sbér a recyklace vasich odpadnich zafizeni pfi likvidaci pomdze
zachovat pfirodni zdroje a zajisti, Ze budou recyklovany zplso-
bem, ktery chréanf lidské zdravi a Zivotni prostredi.

Dalsi informace o tom, kde miZete odpad odevzdat k recyklaci,
ziskate od mistni spolecnosti pro sbér odpadu. Vyrobci a dovozci
nenesou odpovédnost za recyklaci, zpracovani a ekologickou li-
kvidaci, a to ani pfimo, ani prostrednictvim verejného systému.

MAGYAR

Tisztelt Ugyfeliink!

Koszanjiik, hogy megvasarolta ezt a Hendi késziiléket. A ké-
sziilék elso lizembe helyezése és hasznalata elétt figyelme-
sen olvassa el ezt a felhasznaloi kézikonyvet, kiilonds figyel-
met forditva az alabb ismertetett biztonsagi eldirasokra.

Biztonsagi utasitasok

o A készliléket kizarolag a jelen kézikonyvben leirt rendelteté-
sének megfelelden hasznalja.

e A gyartd nem vallal felelésséget a helytelen hasznalatbél és
hasznalatbol eredé karokért.

. A VESZELY! ARAMUTES VESZELYE! Ne kisérelje meg

sajat maga megjavitani a késziiléket. Ne meritse a
készilék elektromos alkatrészeit vizbe vagy mas folyadékba.
Soha ne tartsa a késziléket folyd viz alatt..

+ SOHA NE HASZNALJON SERULT KESZULEKET! Rendszere-
sen ellendrizze az elektromos csatlakozdsokat és a vezeté-
ket, hogy nem sériiltek-e. Ha sériilt, valassza le a késziiléket
az elektromos halézatrol. A veszély vagy sériilés elkeriilése
érdekében a javitdsokat csak beszallité vagy képzett személy
végezheti.

* FIGYELMEZTETES! A késziilék elhelyezésekor sziikség ese-
tén biztonsagosan vezesse el a tapkabelt, hogy elkerilje a
véletlen meghuzast, a karosodast, a fitéfelilettel vald érint-
kezést vagy a botlasveszélyt.

* FIGYELMEZTETES! Amig a dugasz az aljzatban van, a készi-
lék csatlakoztatva van a tapegységhez.

« FIGYELMEZTETES! MINDIG kapcsolja ki a késziiléket, miel6tt
levalasztja az aramellatasrol, tisztitdsrol, karbantartasrol
vagy tarolasrol.

o A késziiléket csak a késziilék cimkéjén feltintetett fesziilt-
séggel és frekvencidval rendelkezd elektromos aljzathoz
csatlakoztassa.

* Ne érintse meg a dugaszt/elektromos csatlakozasokat ned-
ves vagy nedves kézzel.

e Tartsa tavol a készuléket és az elektromos dugaszt/csat-
lakozokat vizt6l és mas folyadékoktol. Ha a késziilék vizbe
esik, azonnal tavolitsa el a tapcsatlakozdkat. Ne hasznélja
a készuléket addig, amig azt szakképzett technikus nem el-
lenGrizte. Ezen utasitdsok be nem tartdsa életveszélyes koc-
kazatokat okozhat.

e Csatlakoztassa a tapegységet egy konnyen hozzaférhetd
elektromos aljzathoz, hogy vészhelyzet esetén azonnal le
tudja valasztani a készuléket.

o Ugyeljen arra, hogy a vezeték ne érintkezzen éles vagy forré
targyakkal, és tartsa tavol nyilt t{ztl. Soha ne hizza ki a tap-
kabelt az aljzatbol, hanem inkdbb mindig hizza ki a dugét.

¢ Soha ne szallitsa a késziiléket a kabelénél fogva.

“DAO

* Soha ne prébalja meg sajat maga kinyitni a késziilék burko-
latat.

 Ne helyezzen targyakat a késziilék hazaba.

¢ Hasznalat kozben soha ne hagyja felligyelet nélkil a készi-
1éket.

o A késziiléket kizarélag képzett személyzet hasznalhatja az
étterem konyhajaban, étkezdéjében vagy barjaban stb.

o A késziiléket nem hasznalhatjak csckkent fizikai, érzékszervi
vagy szellemi képességekkel rendelkezd személyek, illetve
megfelelé tapasztalattal és tudassal nem rendelkezd sze-
mélyek.

o Akésziiléket gyermekek semmilyen koriilmények kozott nem
hasznalhatjak.

o A készliléket és elektromos csatlakozasait gyermekektél el-
zarva tarolja.

* Soha ne hasznaljon a késziilékhez mellékelt vagy a gyartd
altal ajanlott tartozékoktol vagy kiegészit6 eszkozoktol eltérs
tartozékokat. Ennek elmulasztasa biztonséagi kockazatot je-
lenthet a felhasznald szémara, és karosithatja a késziiléket.
Csak eredeti alkatrészeket és tartozékokat hasznaljon.

o Ne miikodtesse a késziiléket kiilsé id6zitovel vagy tavvezérld
rendszerrel.

¢ Ne helyezze a készuléket fltétargyra (benzin, elektromos,
széntlizhely stb.).

 Ne takarja le a késziiléket m(ikédés kozben.

* Ne helyezzen semmilyen targyat a késziilék tetejére.

* Ne hasznalja a készlléket nyilt lang, robbanasveszélyes vagy
gyalékony anyagok kozelében.

o A készlilék nem alkalmas olyan helyre torténé beszerelésre,
ahol vizsugar hasznalhato.

o FIGYELMEZTETES! A késziilék szellsznyilasait tartsa aka-
dalymentesen.

Specialis biztonsagi utasitasok
o Akésziilék svédasztalos és haztartasi hasznalatra készilt.
. VIGYAZAT! EGESVESZELY! FORRO FELULETEK!
Hasznalat kézben a hozzaférhetd feliiletek hémér-
séklete nagyon magas. Csak a kezeldpanelt, a fogantydkat
vagy a kapcsoldkat érintse meg.
o IE‘ Ez a készllék II. védelmi osztalyba tartozik.

* VIGYAZAT! MINDIG kapcsolja ki a gépet, és valassza le a
tapellatast, miel6tt barmilyen motoralkatrészt megérintene.

* Ha a tapkabel megsériil, akkor a veszély elkeriilése érdeké-
ben a gyartéval, annak szervizével vagy hasonléan képzett
szakemberrel kell kicseréltetni.

¢ Soha ne hasznélja a késziiléket viz nélkil.

* FIGYELEM! Ne t6ltson vizet a MAX szint folé.

¢ FIGYELEM! A fedelet mindig 60 °C feletti hdmérsékleten
hasznalja. A g6z kifolyhat és égési sériiléseket okozhat.

o Erdsen ajanlott vizkémentesitett lagy vizet hasznalni a flitée-
lem j6 &llapotanak biztositasa érdekében.

Rendeltetésszerii hasznalat

o £7 a készlilék haztartasi és hasonlé alkalmazasokban hasz-
nalhatd, mint példaul:
-az Uzletekben, irodédkban és mas munkakérnyezetekben
lév6 személyzeti konyhak;
-farmhazak;
-szallodakban, motelekben és egyéb lakékdrnyezetben Lévé
tgyfelek szdmara;



- .4gy és reggeli” tipusy helyek.

o A készlléket kizarélag vakuumzarasu ételek precizen sza-
balyozott hémérsékleten torténd siitésére tervezték. Minden
egyéb hasznalat a késziilék karosodasahoz vagy személyi
sériiléshez vezethet.

o Akésziilék barmilyen mas célbol torténd lzemeltetése a ké-
szlilék helytelen hasznalatanak mindsil. Kizarélag a felhasz-
nalo felelds az eszkdz nem megfeleld hasznalataért.

A termék fo részei

(1. 4bra a 3. oldalon)

1. BE/KI kapcsold

. Szelldz6 nyilasok

. Rogzitécsavar a fltéelem burkolatdhoz

. F(tbelem burkolata

. A minimalis szint megjeldlése

. Vizszint érzékeléje

. Vizhémeérséklet érzékeldje

. Fltdelem

9. Kever6 motorja

Megjegyzés: A jelen kézikonyv tartalma minden felsorolt elem-
re vonatkozik, kivéve, ha méasként nem hatérozzak meg. A meg-
jelenés eltérhet az abran lathatotol.
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Kezelopanel

(2A. abra a 3. oldalon)

1. Digitalis kijelzd

Beallitdsi mdd visszajelzéje

Aktiv f(tés visszajelzéje
Megjelenitett id6 jelzése
Riasztasok jelzése

Akijelzett hémérséklet °C-ban van
Akijelzett hémérséklet F-ben van
Beallitasi mod gombja

. Gomb az értékek csokkentéséhez
10. Gomb az értékek ndveléséhez

11. A ciklus INDITASA/LEALLITASA gomb
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Robbantott diagram alkatrészlistaval
(5. 4bra az 5. oldalon)

Cikk- Alkatrész neve Cikk- Alkatrész neve
szam szém
1 Fé haz 2 Meghtzé panel
3 Alap b Ventilator
5 Spirdlis tém- 6 Elektromos
szelencehaz vezeték 3x15
7 Elektromos 8 Tarté gomb
vezetékek
9 Bemeneti leal- 10 Tarto
litds beallitva
" 2 db tartocsavar 12 Tomités
13 Flitéelem 14 Hészonda
15 Flt6elem burkolata 16 Keverd
17 | Avizszint érzékeldje 18 Motor
19 A haz markolata 20 Kijelz6 elektro-
nikus lemeze

21 Biztositék 22 Be-/kikapcsolas
23 VezérlGpanel 24 Akijelz6panel
f6 haza burkolata

Elektromos rendszer

(6. bra a 6. oldalon)

1. 11 - Lebegd szint

2. M - Motor

3. M1 - Ventildtor

4. PC - Vezérldpanel

5. RTDT - Hémérséklet-érzékeld
6. R1 - Fitéelem

Hasznalat eldtti elokészités

e Tavolitsa el az 6sszes védécsomagoldst és csomagolast.

e Ellendrizze, hogy a késziilék j6 allapotban van-e, és az 9sz-
szes tartozékkal egyitt. Hidnyos vagy sérilt szallitas esetén
kérjik, azonnal [épjen kapcsolatba a szallitoval. Ebben az
esetben ne hasznalja a késziiléket.

¢ Hasznélat el6tt tisztitsa meg a tartozékokat és a készlléket
[lasd ==> Tisztitas és karbantartas).

¢ Ellendrizze, hogy a késziilék teljesen szaraz-e.

o Orizze meg a csomagolast, ha a jovében tarolni kivanja a ké-
sziiléket.

o Orizze meg a hasznalati Gtmutatét késébbi hasznalatra.

MEGJEGYZES! A gyartasi maradvanyok miatt a késziilék enyhe

szagot bocsathat ki az elsé néhany hasznalat soran. Ez norma-

lis jelenség, és nem jelez semmilyen hibat vagy veszélyt. Gyé-
z6djon meg arrél, hogy a készilék jol szell6zik.

Uzemeltetési utasitasok

Telepités/inditas (7. abra a 6. oldalon)

¢ Helyezzen egy megfeleld tartalyt sik, vizszintes, merev, nem
éghetd felletre, lehetéleg mosogaté vagy lefolyd kozelébe
az Uritéshez. Ha a viz tzemi hémérséklete meghaladja a 60
°C-ot, nagyon fontos, hogy fed6t hasznaljon a felesleges g6z
elkeriilése érdekében. fgy megeldzheti a héveszteséget, és
megvédheti a késziiléket a nedvességtol.

e Tartsa er6sen a késziléket, és megfeleld stabilitassal rogzit-

se a tartalyhoz. A készlilék hasznalata kozben tigyeljen arra,

hogy a kapcsolé és az aljzat elérheté helyen legyen.

Toltse fel a tartalyt, figyelembe véve a viz maximalis és mini-

malis toltési szintjét. A készilék rendelkezik egy vizszint-ér-

zékelbvel, amely érzékeli a minimélis vizszintet. A készllék

hasznélata elétt mindig ellendrizze, hogy az érzékeld meg-

felelden mikodik-e.

Uzemeltetés (3. abra a 4. oldalon)

e Csatlakoztassa a készlléket, és kapcsolja be a készilék
hatuljan talalhato kapcsoléval. Ellendrizze, hogy a keverd
forog-e.

o A készulék elinditdsa utan automatikusan elkezd melegedni
az utoljara hasznalt értékre (I). Az értékek mddositasahoz
nyomja meg a SET gombot.

o Az.S" és .°C" visszajelz8k vilagitanak (II). A h8mérséklet be-
allitdasahoz nyomja meg a .+ vagy .-~ gombot: +/- 0,1 °C. Ha
10 mésodpercig lenyomva tartja a gombot, az értékek gyor-
sabban valtoznak: +/- 1 °C. A méddositasok megergsitéséhez
nyomja meg a SET gombot, és [épjen az id6beallitasokra.
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o Az.S" és ., 15" visszajelz6k vildgitanak (Ill). Az id§ beallitasa-
hoz nyomja meg a .+" vagy .-" gombot: +/- 1 perc. Ha 10 méa-
sodpercig lenyomva tartja a gombot, az értékek gyorsabban
véltoznak: +/- 10 perc; ha tovabbi 10 masodpercig lenyomva
tartja: +/- 1 6ra. A modositdsok megerdsitéséhez nyomja
meg a SET gombot.

o A késziilék megkezdi a flitést az el6re bedllitott hémérsék-
letig. A ""#liés a ""°C"" visszajelz6k vilagitani kezdenek (IV).

o Az elére bedllitott hémérséklet (V) elérésekor hangjelzés ak-
tivalodik. A riasztas kikapcsoldsahoz nyomja meg barmelyik
gombot.

e Helyezze a becsomagolt ételt a tartalyba.

¢ Az id6zitd elinditdsdhoz nyomja meg a START/STOP gombot
Az id6 visszaszamlalast végez (VI). A fennmaradé id6 és
hémérséklet felvaltva jelenik meg.

Megjegyzés: Ha a ciklus soran aramkimaradas térténik, az

visszatér az aktuélis allapotba.

¢ Ha kényszeriteni szeretné a ciklus végét, nyomja meg és tart-
sa lenyomva a “" gombot harom mésodpercig (VII).

¢ A hangjelzés a visszaszamlalas (VIII) befejezése utan akti-
valodik. Ha a riasztds nem kapcsol ki, az id6zitd folytatja a
szamlalasi id6t (IX).A riasztas kikapcsoldsahoz nyomja meg
barmelyik gombot.

Kalibralas (2B. abra a 3. oldalon)

¢ Kapcsolja ki a késziléket.

¢ Nyomja meg egyszerre és tartsa lenyomva a .- és a .+"
gombokat - megjelenik a kalibracids képernyd.

e Az érték beallitésahoz nyomja meg a SET és a "-" vagy "+"
gombokat.

¢ Kapcsolja ki, majd Ujra be a készuléket.

Tisztitas és karbantartas

¢ FIGYELEM! Tarolas, tisztitas és karbantartas el6tt mindig va-
lassza le a késziléket az elektromos halézatrol, és hiitse le.

¢ Ne hasznaljon vizsugarat vagy géztisztitot a tisztitashoz, és
ne nyomja a készlléket viz ald, mert az alkatrészek benedve-
sedhetnek, és dramitést okozhatnak.

¢ Ha a készlléket nem tartjak megfeleld tisztasagu allapotban,
az hatranyosan befolyasolhatja a készilék élettartamat, és
veszélyes helyzetet eredményezhet.

Tisztitas

o A hitott kilsé feliletet enyhe szappanos oldattal enyhén
megnedvesitett ruhdval vagy szivaccsal tisztitsa meg.

* Higiéniai okokbol a késziiléket hasznalat eldtt és utdn meg
kell tisztitani.

e Kerilje az elektromos alkatrészek vizzel vald érintkezését.

¢ Soha ne meritse a késziléket vizbe vagy més folyadékba.

¢ Soha ne hasznéljon agressziv tisztitoszereket, strolésziva-
csokat vagy klortartalma tisztitdszereket. A tisztitdshoz ne
hasznaljon acélgyapotot, fémeszkézoket vagy éles vagy he-
gyes targyakat. Ne hasznaljon benzint vagy olddszereket!

e Egyetlen alkatrész sem tisztithatd mosogatogépben.

Karbantartas

¢ A sUlyos balesetek megelézése érdekében rendszeresen el-
lendrizze a késziilék mikodését.

¢ Ha azt latja, hogy a késziilék nem mUkédik megfelelden, vagy
probléma van, ne hasznéalja tovabb, kapcsolja ki, és forduljon
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a forgalmazohoz.

¢ Minden karbantartasi, telepitési és javitasi munkat szakkép-
zett és felhatalmazott technikusoknak kell elvégezniik, vagy
a gyartonak kell javasolnia.

Szallitas és tarolas

o Tarolas eldtt mindig gy6z6djon meg arrdl, hogy a késziilék le
lett valasztva a halézatrol, és teljesen leh(ilt.

o Akésziiléket hivos, tiszta és szaraz helyen tarolja.

Hibakod azonositasa
(4. &bra a 4. oldalon)

. Lehetséges ok Lehetséges megoldas

abra

41| Avizszint ala- Toltse fel a tartalyt a minimalis
csony. szintig.

LIl | Aramsziineta Akészilék visszatért az aktudlis
ciklus soran. allapotba. Nyomja meg barmelyik

gombot.
411 | 1. hiba: Kever6- Ellendrizze, hogy a haldzati fesziilt-

motor. ség megfeleld-e.

Forduljon hivatalos technikusi
szervizhez.

4V | Err2: Talmele-
gedés.

Ellendrizze, hogy a késziilék jol
szellézik-¢, és hogy az ambent
hémérséklet 40 °C alatt van-e.

Ellendrizze, hogy nincs-e hdforras
a készilék kozelében.

Ellendrizze, hogy a szelldz6nyildsok
akadalymentesek-e.

Ellendrizze a ventilatort: Kapcsolja
ki a késziiléket, varjon 5 percet

a lehdléshez, majd kapcsolja be
Ujra. Ha a ventilator nem mikadik,
forduljon egy hivatalos szervizhez.

4N. | Err3:Hé6szonda. | Forduljon hivatalos technikusi

szervizhez.

4VI. | 4. hiba: Nem
megfeleld vizme-
legités.

Ellendrizze, hogy a haldzati fesziilt-
ség megfeleld-e.

Forduljon hivatalos technikusi
szervizhez.

Jotallas

A készulék mikodését befolydsold minden olyan hiba, amely
a vasarlast kovetd egy éven belll valik nyilvanvaléva, javitasra
vagy cserére szorul, feltéve, hogy a késziiléket az utasitasok-
nak megfelelden hasznaltdk és karbantartottak, és semmilyen
modon nem hasznaltak fel helytelenil vagy hasznaltak fel hely-
telentil. Az On térvényben biztositott jogait ez nem érinti. Ha a
késziilékre garancialis igény vonatkozik, adja meg, hogy hol és
mikor vasarolta meg, és mellékelje a vasarlast igazold bizony-
latot [pl. nyugtat).

A folyamatos termékfejlesztésre vonatkozd iranyelviinkkel 6sz-
szhangban fenntartjuk a jogot a termék, a csomagolas és a do-
kumentacio elézetes értesités nélkiili modositasara.



Elvetés és kornyezet
M= 1A készlilék tzemen kivil helyezése soran a ter-
E méket nem szabad més haztartasi hulladékkal
egylitt drtalmatlanitani. Ehelyett az On felel8ssé-
mmmm | ge, hogy a hulladékgy(jté berendezéseket a kije-
l6lt gydjtéhelyre szallitsa. Ennek a szabalynak a
figyelmen kiviil hagyasa a hulladék artalmatlanitasara vonat-
kozé hatalyos eldirdsokkal Osszhangban biintetést vonhat
maga utan. A hulladéktarold berendezések artalmatlanitaskori
elkilonitett gydjtése és Ujrahasznositasa segit a természeti
eréforrasok meglrzésében, és biztositja, hogy az emberi
egészséget és a kornyezetet védé maédon keriil Gjrahasznosi-
tasra.
Ha tébbet szeretne megtudni arrél, hogy hova lehet a hulla-
dékot Ujrahasznositani, forduljon a helyi hulladékgydjtd valla-
lathoz. A gyartok és az importérok nem vallalnak felelésséget
az Ujrahasznositasért, a kezelésért és az Gkoldgiai hulladék-
kezelésért sem kézvetlenil, sem pedig nyilvdnos rendszeren
keresztul.

YKPATHCbKUWA

LLlaHoBHWiA KnieHTe!

Askyemo, wo npupbanu ueit npunap Hendi. YBaxcHo npoun-
TaulTe Leii NociBHMK KopucTyBaya, 3BepTatoum ocobnumey ysary
Ha NpaBuna TexHikv besneku, onucaHi HUXKye, Nepes NepLnM
BCTaHOBJIEHHAM | BAKOPUCTAHHSM LibOro npunagy.

IHCTPYKUii 3 TeXHikn 6e3neku
* BuKkopucToBYyiiTe Npunag nnie 3a Npu3HayeHHs M, sk onuca-
HO B LibOMY MOCIBHMKY.
BuipobHuk He Hece BignoBifanbHocTi 3a byab-aki 36uTky,
CMPUYMHEH] HEMPABWBLHOI eKCTyaTaLliElo Ta HeNPaBUALHAM
BUKOPUCTAHHSM.
A HEBE3MEKA! PUSUK YPAXKEHHS ENIEKTPUYHUM
CTPYMOM! He HamaraiiTecs peMoHTyBaTW npunag ca-
MOCTI/iHO. He 3aHyploiTe enekTpUYHI YaCTUHW Npunagdy y sogy
abo iHWi pignHW. Hikonn He TpumMaliTe npunag nig npoTouHoio
BOA0I0.
HIKOIM HE BWKOPWUCTOBYWTE MOLLUKOOKEHUA MPU-
JNIAD! PerynspHo nepesipsiTe enekTpuyHi 3'€AHaHHA Ta WHYp
Ha HasBHICTb MOLUKOAXEHb. Y pa3i NOLWKOAXEHHS B efHalTe
npunag Bif AXepena XusneHHs. byab-akuii peMoHT Mae Bu-
KOHYBATUCS NWiLLIe NOCTa4anbHUKOM abo KBanidikoBaHow oco-
6010, 1106 yHVKHYTV Hebe3nekwn abo TpaBMK.
NONEPEMKEHHA! Mg yac posmilieHHs npunagpy besney-
HO NPOKNafiTh kabenb XnBNEHHS, KWO Le HeobxiaHo, Lwob
YHUKHYT HEHAaBMUCHOTO HATArY, MOWKOAXEHHS, KOHTaKTy 3
noBepxHelo HarpiBaHHa abo Hebe3aneky BiAKOYEHHS.
NONEPEMKEHHA! Mokw WwTekep 3HaxoAUTbCS Y THI3AN, Npu-
Naf NigKNYaAETLCS 0 eNeKTPOMEpPeXi.
NONEPEMKEHHA! 3ABXAW BumMukaitte npunag, nep Hix
Bif, €jHYBaTV MOro Bif, eNeKTpoMepexi, YnLieHHs, 0bcnyrosy-
BaHHs abo 3bepiraHHs.
[MigknioyaiTe nprnag 4o eneKTpuYHoT po3eTku AnLLe 3a 4oNo-
MOTOI0 HaMpyry Ta YacToTy, 3a3Ha4eHNX Ha eTUKETL Npuaagy.
He Topkaiitecs BUAKW/eNeKTPUYHOTO 3'€fHAHHS BOAOMMU
abo BosoruMuK pykamu.
TpuMalite npunag Ta eNeKTPUYHY BUAIKY/3 €AHaHHS NoAani Bif,
BO/AY Ta iHWMX PiuH. K0 NpUNag noTpanus y BoAy, HeranHo

BUMITb 3'€[IHaHHA 3 [KepesioM XMBAeHHs. He BrkopucTo-
BYWTe npunag, KOKWM WOro He MnepesipuTb CepTudiKoBaHUi
cneujianict. HefoTpMaHHs Lux IHCTpYKLii npussede Ao pu-
3WKIB, LLLO 3arPOXYIOTh XXNTTIO.
e [1in'eaHalTe [Xepeno XMBMeHHs [0 NerkofoCTynHoI enek-
TpUYHOI po3eTku, wob MoxHa byno HeraiiHo Bif'eaHaTV Npu-
Naf y pasi BUHUKHEHHS Haf3BNYaiiHol cuTyali.
MepekoHaiiTecs, Wo WHYp He KOHTAKTYE 3 FOCTPUMM YU rapsi-
YMMK NpeMeTaMu, Ta TpUMaiTe 1oro nogani Bif BifKpUTOro
BOrHio. Hikonn He TArHITh 3@ WHYP XUBEHHS, 1106 Big eaHaTH
11070 Bif} PO3ETKM; HATOMICTb 3aBX/AM TATHITb 33 BUJIKY.
Hikonu He HociTb Npunag 3a WHyp.
Hikonu He HamaraiiTecs caMoCTIHO BIAKPUBATY KOPMYC Npu-
napy.
* He BcTaBnaiiTe npefMeTt B KOpMyc Npunagy.
¢ Hikonn He 3anuwwaiite npunag 6e3 Harnsgy nig yac BUKOpU-
CTaHHS.
LInmM npunanom noBuHeH kepyBaTit kBanidpikoBaHNii nepcoHan
Ha KyXHi pecTopaHy, iiansHi abo bapy Too.
Llei npunag He NoBUHHI ekcnnyaTyBaTh 0c06U 3 0OMEXEHUMM
GIBUYHIMU, CEHCOPHUMM abo po3ymMoBKMU 31ibHOCTAMM abo
0C0bY 3 HEAOCTATHIM JOCBIAIOM | 3HAHHAMM.
Lleit npunag 3a XoAHUX 0BCTaBUH He MOBMHEH BUKOPUCTOBY-
BaTUCA iTbMU.
3bepiraiiTe npunag Ta 1oro enekTpUYHI NIAKNOUEHHS B Hefj0-
CTynHoMy Ans AiTeit Micuy.
Hikonu He BuKopucToByiTe akcecyapu abo byab-ki 40AaTKOBI
NPUCTPOT, OKPIM TWX, L0 MOCTAYaloTbCsl Pa3oM i3 NpunagoM
abo pekoMeHfoBaHi BUPODBHUKOM. AKLIO LbOro He 3pobuTn,
Lie MOXe CTaHOBWTYM 3arpo3y be3nelii KopucTyBaya Ta noLko-
uTV npunag. BrikopucToByiiTe nuwe opuriHanbHi AeTani Ta
akcecyapu.
He ByikopucTOBY/iTe Lielt Npuaag, i3 30BHILWHIM TaliMepom abo
CUCTEMOI0 AUCTAHLIAHOrO KepyBaHHs.
* He cTaBTe npunag Ha HarpisanbHuin 06'ekt (beHsuH, enek-
TPUYHa NINTA, BYriflbHa NUTa TOWO).
 He HakpuBaiiTe npunag nig yac pobotu.
e He cTaBTe Ha Npunag XoAHVX NPeAMETIB.
* He BrKkopuCTOBY/iTe Npunag nobnnsy BiAkpUTOro BorHio, B1by-
XoHebe3neuyHux abo nerkosaiMucTix Matepianis.
Mpunag He MOXHa BCTAHOBMIOBATY B MiCLisX, 1€ MOXHa BUKO-
pVCTOBYBATM CTPYMiHb BOAM.
MONEPEAKEHHA! Tpumaiite BCI BEHTUNSALINHI 0TBOPU Ha
npunagi BiNbHUMM Bif NepeLIKos,.

CneuianbHi iHCTpyKUii 3 6e3nekn

e Lleit npunag npu3HayeHnint AN\ BUKOPUCTaHHS B AOMALLHIX
yMOBax.

. YBATA! PU3WK BYPU! FAPSUI CYOEACH! Mig uac

BWUKOPWNCTaHHA TeMmnepaTypa [LOCTYNHUX MNOBEPXOHb

LyXe B1coka. TOpKH\TbCFI e naxeni KepyBaHHA, py4oK abo
nepemunkavie.

. @ Lleit npunag knac 3axucry Il.

o YBATA! 3ABX//I BMuKaliTe MalUMHy Ta Bif eAHyiTe ii, nepLu
HiXX TOpKaTUCS ByAb-KNX MOTOPHMX YaCTUH.

o Jkiyo kabenb XMBNEHHA NMOWKOMKEHNN, HOT0 MOBUHEH 3aMi-
HUTV BUPOBHWK, Moro cepaicHa cnyxba abo iHwi kBanipikosa-
Hi 0cobu, Wob yHUKHYTU Hebe3neku.

¢ Hikonu He BYKOpUCTOBY/TE Lieit Npunag bes Boau.

o YBATA! He Hanusalite sogy sue MAKC. piHs.
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* MOMEPEIXEHHA! 3aBxan BukopucToBYiTe KPYLLKY, KOAK
npunag npauioe npy Temnepatypi noHag 60°C. Mapa moxe
3'ABUTUCA | CNPUYMHNUTY OMIKN.

¢ Hanonernneo pekoMeHAyeTbCst BUKOPUCTOBYBATH AeKasbLiy-
HOBaHy MKy Body Ans 3abe3neyeHHs HaneXHOro CTaHy Ha-
rpiBafbHOro eneMeHTa.

[pusHayeHHs

e Lleit npunag npusHadeHunit 418 BUKOPUCTaHHS B NobyToBMX i
aHanoriyHux chepax, Takux sK:

-chepu KyxHi B MarasuHax, odicax Ta iHLWKX pobounx cepef-
oBULAX;

-CinbCbkorocnoaapchki byamnHky;

-KNIEHTaM roTeNiB, MOTENIB Ta IHLIMX XUTNOBUX NPUMILLEHb;
- Micug TMny «nixko Ta CHIfaHOK».

Mpunaf npusHadyeHnin nLle s rOTyBaHHS NPOAYKTIB, 3a-
KPWUTUX BaKyyMOM, NPy TOYHO KOHTPOJIbOBAHIN TemnepaTypi.
Byfb-fike iHLIE BUKOPKCTEHHS MOXe MPWU3BECTM [0 MOLIKO-
IKeHHs npunagy abo TpasM.

BukopucTaHHs npunagy 3 byab-AKoto iHLIOK MeTol BBaxa-
€TbCSH HEMPaBUIbHUM BUKOpPUCTaHHaM npunagy. Kopuctysay
Hece OfiHOOCIOHY BIANOBIAANBHICTL 33 HEHaNexXHe BUKOPK-
CTaHHS NpUCTPOIO.

OCHOBHi YacTUHM BUpoby

(Puc. 1 Ha cTop. 3)

1. Mepemukay ON/OFF

. BeHTunauiii otopm

. YTpuMyBanbHWUI FBUHT ANst KPULLKW HArpiBabHOMo efeMeHTa
. Kpwwuka HarpiBanbHoro enemenTa

. MapkyBaHHs MiHiManbHoro pisHs

. Jatuwk piBHs BoaK

. [laTyuk TemMnepatypyn 8oau

. HarpiBanbHuii enemMeHT

. OBUrYyH Milwanku

3ayBaXKeHHsi: BMicT Lboro nocibHyka 3acTocoBYETbCA [0 BCIX
nepesiyeHnx enemMeHTiB, KLU0 He 3a3HaueHo iHWe. 30BHILUHINA
BUTNSL MOXe BIfPI3HATUCS Bif, 306paxeHnx 300paxeHb.
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NaHenb KepyBaHHA

(Puc. 2A Ha cTop. 3)

1. Undposnit gucnneint

IHAMKATOP pexuMy HanalwTyBaHHs
|HAMKATOP aKTUBHOrO HarpiBaHHs
IHAvKaTop Yacy, Lo BifobpaxaeTbest
|HAMKaTOp CUTHANIB TPUBOTU
BinobpaxeHa Temnypa 3Haxoautses B °C
Temneparypa, Wo Bigobpaxaetbes, y F
KHonka pexwmy HanawTyBaHHs

. KHorka 3MeHLWeHHs 3HaueHb

10. KHorka 36inblueHHs 3Ha4eHb

11. Krorka MYCK/CTOM umkny

R I RSN

Po3ropHyTa cxeMa 3i cnMckoM getanem
(Puc. 5 Ha cTop. 5)

Yactu- Yactu-
0 HasBsa yacTuHu 0 HasBa yactuHu
Ha Ne Ha Ne
1 OcHosHuI1 Kopnyc 2 MaHenb 3aTAryBaHHs
3 OcHoBa 4 Bentunsrop

o -

5 CnipanbHa 6 Enextpuynuit
kopobka ans WwHyp 3x15
HaroBHeHHs

7 EnexTpuyni gpotn 8 YTpuMyioun pyyky

9 Habip 3ynus- 10 Tpumay

K BXOZY
" Oikcytoyuii 12 [aket
TBUHT X2

13 HarpisansHuit 14 TepMiuHUI 30HA,

enemeHT

15 KpuLuka Ha- 16 Wnpuy,
rpiBasbHoro

eneMenTa

17 [letexTop 18 [BuryH
pIBHS BOAM

19 3aTnck koxyxa 20 EnekTporHa

nnactuHa ancnnes

21 3anoBixHMK 22 YBiMKHeHHs/

BUMKHEHHS!

23 OcHoBHuiA kopnyc 24 Kaceta nate-

naHesli KepyBaHHs ni gucnnes

EnextpuyHa cxema

(Puc. 6 Ha cTop. 6)

1. |1 - PiBeHb nnaBaHHs

2. M — pBuryn

3. M1 — BeHTunatop

4. MK — nnata kepyBaHHs

5. RTD1 — patuuk Temnepatypu
6. R1 - HarpiBanbHuit enemeHT

MigroToBKa nepea BUKOPUCTAHHAM

 3HiMiTb yClo 3aXMUCHY yNaKoBKY Ta ynakoBky.

o [lepekoHaliTecs, Lo NPUCTPIN y XOPOLOMY CTaHi Ta 3 yciMa
akcecyapamu. Y pasi HemnoBHOI abo MOLWKOAXKEHO! JOCTaBKM
HeraiHo 3BePHITbCS 10 NOCTavanbHMKa. Y LbOMy BUMaAKy He
BUKOPWCTOBYWATE NPUCTPIM.

Mepes BUKOPUCTaHHAM NOYMCTITL akcecyapu Ta npunag (aus.
==> OynueHHs Ta gornag).

lepekoHaliTecs, Wo Npunag NoBHICTIO CyxXiil.

3bepiraiiTe ynakosky, sikLL0 BY NnaHyeTe 3bepiratit BaL npu-
nag 'y ManbyTHboMy.

3bepiraiiTe nocibHKK KopucTyBaya ANs NoAabLIOrO BAKOPHU-
CTaHHS.

NPUMITKA! Yepes B1pobHuUi 3anuLku npunag, Moxe BUnycka-
TM NlerkuiA 3anax Mig Yac nepLuyx AeKinbkox 3acTocyBaHb. Lle
HOPMasbHO i He BKasye Ha byab-akuit fedekT abo Hebesneky.
[MepekoHaliTecs, Wo npunag Aobpe NpoBiTpIOETLCS.

IHCTpYKUii 3 excnnyaTauii

BcraHoBneHHs/3anyck (Man. 7 Ha cTop. 6)

o [ToMiCTiTb BIANOBIAHWI KOHTEAHEP Ha NNOCKY, PiBHY, XOPCTKY,
Heroptoyy MoBepxHio, nepeaxHo 6ins pakosuHn abo Ape-
Haxy NS CMOPOXHEHHs. fKkWwo poboya TemnepaTypa Boau
nepesuye 600C, ayxe BaXNMBO BUKOPUCTOBYBATM KPULLKY,
1406 YHUKHYTI HaAMipHOT Napu. TaknM YnHoM, BU 3anobirHete
ETpaT\. Tenna Ta 3axuctuTe npunap Big Boaorn.



* MiuHo TpuMaliTe npunag i JOCTaTHO CTIKO 3akpinntoiiTe
iioro B KoHTelHepi. [ig Yac KopuUCTyBaHHS NpUNafoM nepe-
KOHaliTecs, Lo nepeMuKkay i po3eTka 3HaXoAAThCS Y Mexax
DOCSXHOCTI.

* 3anoBHITb KOHTEHEP 3 ypaXyBaHHSM MakCUManbHOro Ta MiHi-
ManbHOro piBHIB 3anoBHeHHs A5 Bogw. Mpunag Mae gatunk
piBHS BOAN AN BU3HAUYEHHS MiHIManbHOro piBHs Boaw. e-
Pef, BUKOPUCTAHHAM NPUCTPOIO 3aBXAM NepeBipsiiiTe, Yn npa-
BUIHO MPALIOE AATUMK.

Excnnyatauis (Man. 3 Ha cTop. 4)

o [1igKno4iTe NpUNag i BBIMKHITL Oro 3a A0NOMOroK nepemu-

Kaya Ha 3afHiit naeni npunagy. MepekoHaiTecs, Wo Milasnka

obepraeTbes.

Micnst yBiMKHEHHS Npunady BiH aBTOMAaTUYHO MOYUHAE Ha-

rpiBaTMCA 40 OCTaHHBLOrO BUKOpUCTaHOro 3HadeHHs (1], o6

3MIHUTY 3HAYEHHS, HATUCHITb KHOMKy SET.

Inamnkatopu «S» i «°C» caitateea (Il). Hatuckaiite kHomku

«+» abo «-», Wob BcTaHoBUTY Temnepatypy: +/- 0,1 °C. Akwio

yTpUMyBaTH KHOMKy npoTarom 10 cekyH[, 3Ha4eHHs 3MiH0Ba-

TMyTbCs Wwenawe: +/- 1 °C. o6 nigTeepanty aMinv, Hatuc-

HiTb KHonky SET i nepeiaiTs 4o HanalwTyBaHb Yacy.

Inaukatopu «S» i «» ceitatbea (1), LWob sctaHosuTU Yac,

HaTUCHITb KHOMKM «+» abo «-»: +/- 1 x8. AKwW0 yTpuMyBaTh

kHonky npotsrom 10 cekyHA, 3HaYeHHs 3MiHIOBATVMYTbCS

wewnawe: +/- 10 xB; aKwo yrpumysatn Ha 10 cekyng Binblue:

+/- 1 rog. LLo6 niateepanTyt 3minm, HaticHiTs kHonky SET.

e [punag noyYnHae HarpisaTncs 40 NonepefHLO BCTAHOBAEHOI

Temnepatypu. Inavkatopu «iff» i «°C» caituTumyTecs (8/8).

3BYKOBMI CUrHAN BMUKAETLCA MICAS JOCATHEHHS NONepeHbo

3apaHor Temnepatypy (B). LLo6 BUMKHYTU curHan, HaTUCHITL

Byab-Ky KHOMKY.

BcrasTe ynakoBaHy %y B KoHTeiiHep.

LLlo6 3anycTuTy TaiiMep, HaTUCHITL kHonky TYCK/CTONM «

». Yac, akuii sigpaxosyetsea (V). Yac, wo sannwwmscs, i Tem-

nepartypa BifobpaxaloTbcs No4eproso.

MpumiTka: Ao Nif Yac LMKy BUHWKAE BISKIOYEHHS XNBEH-

Hsl, BIH NOBEPTAETLCS A0 MOTOYHOTO CTaHy.

o FKU{0 BU X04ETE MPUMYCUTH [0 3aBEPLIEHHS LNKIY, HATUCHITb
i yTpumyiiTe kHonky “"Enpotarom Tpbox cexyra (VI1).

® 3BYKOBWIA CUrHa/ BMUKAETHCS MiCNSA 3aKiHYEHHS 3BOPOTHOTO
signiky (VII). AKwio aBapiiHWit curHan He BUMKHETbCS, Tali-
Mep npoposxuTh Bignik yacy (IX).LLLo6 sumkHyTM curHan, Ha-
TWUCHITb Byab-sIKy KHOMKY.

Kani6pysaHHs (puc. 2B Ha cTop. 3)

® BUMKHITb npunag.

o OLHOYACHO HATWUCHITb | YTPUMYITE KHOMKM «-» | «+» — Bifj0-
Bpa3unTbCs ekpaH KanibpyBaHHs.

o 1106 BigperynioBaTh 3HaueHHs, HAaTUCHITb KHonkn SET i kHo-
MKN «-» abo «+».

® BUMKHITb | 3HOBY YBIMKHITb Npunag.

Oy4MLLEeHHS Ta TeXHIYHe 06CcnyroByBaHHSA

o YBATA! 3aBxan Bifkniouaiite npunag Bif fKepena xusneH-
HA Ta OXONOAXYNMTE Moro nepef 3bepiraHHAM, OUNLLEHHAM Ta
06cnyroByBaHHAM.

® He BuKopuCTOBYiiTE CTPyMiHb BoAW abo napooyuiiyBay Ans
OYNLLEHHS Ta He LITOBXalTe NpUNag nig BOAY, OCKiNbku AeTani
MOXYTb CTaTW BOJIOTUMM, i L& MOXe MPU3BECTM [0 YpaxKeHHs
e1eKTPUYHIM CTPYMOM.

¢ GKLLo Npunaj He 3HaXOAUTbCS B rapHOMY CTaHi 4nCToTH, Le
MOXe HEeraTMBHO BIUIMHYTU Ha TepMiH cnyxbu npunagy Ta
npn3BecTyt o Hebe3neyHo! cuTyauil.

OumnweHHs

o QUNCTITb OXONOZXEHY 30BHILHIO NOBEPXHIO raHuipkol abo
rybKoto, 311erka 3MOYEHOI M KM MUIBHUM PO3YMHOM.

3 MipKyBaHb FirieHy Npunag cnif 04nLLyBaT! 0 Ta NicAs BU-
KOPUCTaHHS.

* YHUKaiiTe KOHTaKTy BOAK 3 €N1EKTPUYHIMU KOMMIOHEHTaMN.

* Hikonu He 3aHypioiite npunag y Bogy abo iHWi pisnHu.

* Hikonu He BYKOPUCTOBY/Te arpecuBHi 3acobu AN YnLLEHHS,
abpa3nsHi rybku abo 3acobu Ans YULLEHHS, L0 MICTATb X10p.
He BuKopucTOBYIiTE ANS YNLLEHHS CTANeBi MOYanku, MeTane-
Be npunaaas abo byas-ski rocTpi um 3aroctpeni npegmetn. He
BNKOPUCTOBY/ATe BEH3UH abo po3unHHMKN!

¢ XofHi fieTani He MOXHa MIUTU B NOCYAOMUIHIN MaLWWHI.

TexHiuHe o6cnyroByBaHHs

e PerynsipHo nepesipsiite poboty npunagy, Wob yHUKHyT! cep-
I03HMX HELLaCHMX BUMagKIB.

o FKWO BN NOMITUAW, WO NPUAaj He MpaLioe HanexHUM Y-
HoM abo BUHMKNa Npobaema, NPUNUHITL 0ro BIUKOPUCTAHHS,
BUMKHITb /0r0 Ta 3BEPHITbCA [0 NOCTaYaNbHUKA.

* Yci poboTy 3 TeXHIYHOro 06CNYroBYBaHHS, MOHTaXY Ta PEMOH-
Ty MaloTb BUKOHYBATWCA Creliiani3oBaHMMI Ta yrnoBHOBaxe-
HMK daxiBLAMU abo pekoMeH10BaHi BUPOBHUKOM.

TpaHcnopTyBaHHs Ta 36epiraHHs

e Mepep 3bepiraHHsM nepekoHaliTecs, WO NPUAag Bif eAHAHO
Bif} [Kepesa KUBJIEHHS Ta NOBHICTIO OXO0AXEHO.

 3bepiralite Npunagy NPOXoN0[HOMY, YACTOMY Ta CYXOMY MiCL.

IpeHTUiKaLia Kogy NOMUAKK
(Puc. 4 Ha cTop. 4)

Man. | Moxnusa MoxnuBe piLeHHs

npuymHa

bl Husbkuit piseHb | KoHTeilHep Ans HanoBHeHHs Mae
BOAM. MiHIManbHWiA piBeHb.

4.0, BigknioyeHHs [punag nosepHyBcs A0 NOTOYHOTO
XMBAEHHS Nif cTaHy. HatucHitb byab-siky KHOMKY.
4ac Ky

4011 | Err1: OBuryn MepekoHaliTecs, Wo Hanpyra
LUTOKiB. Mepesxi NpaBubHa.

3BepHITLCA 10 aBTOPU30BAHOMO
CEpBICHOTO LIEHTPY.

4.V, | Err2: Neperpi-
BaHHs.

[epekoHaliTecs, wo npunag fobpe
NPOBITPIOETHCS, @ TeMnepaTypa
HaBKONMLIHBOTO CEpefoBuLLa
Hixue 40°C.

MepekoHalitecs, wo nobnusy npu-
Nlafly HEMae [Xepena HarpisaHHs.

MepekoHaliTecs, WO BEHTUAALLIAKI
0TBOPW He MaloTb NepeLLKOA,

MepesipTe BeHTUAATOP: BUMKHITL
npunag, 3ayekalite 5 XBUnnH, iob
OXO/IOAMTY Ta 3HOBY YBIMKHYTU
/ioro. AKLLO BEHTUAATOP He npa-
L{i0€, 3BEPHITbCS 10 aBTOPU30BAHO-
r0 CEPBICHOTO LIEHTPY.
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4.B. Err 3: TepMiunnit | 3BepHiTbCA 0 aBTOPH30BAHOMO
30HA. CEPBICHOTO LEHTPY.

4VNI. | Err4:Henpa-
BUbHE Harpi-

[NepekoHalitecs, Wo Hanpyra
Mepexi NpaBubHa.

BaHHA BOAM.
SBepH\TbCﬂ [0 aBTOPK30BaHOIoO

CEPBICHOTO LIeHTPY.

FapaHTis

Bypb-aki fedekty, Lo BNAMBaOTE Ha OYHKLIOHANLHICTE Npu-
nagy, siki CTaloTb 04eBUAHUMI NPOTATOM OAHOTO POKY Micas no-
Kynku, BymyTb BiAPEMOHTOBaHI 3a LOMOMOro He3KoLWTOBHOrO
peMoHTy abo 3aMiHi 33 YMOBY, WO NpUNaZ BMKOPUCTOBYBABCS
Ta NiATPMMYBaBCs BIAMNOBIAHO A0 IHCTPYKLIW, @ Takox He by
3710BXWBaHNiA abo He ByB BMKOPUCTAHNI HEHaNEXHVM YUHOM.
Lle He BnnmBae Ha Bawwi 3akoHHi npasa. Akuwo npunag BuMa-
raBcs 3a rapaHTiel, BKaXiTb, e | KoAu BiH byB npuabaHuii, i
[LofialiTe NiATBEPAXEHHA NOKYNKM [HaNpUKNag, KBUTaHuiwo).
BignosigHo o Halol NoAiTMKK NOCTINHOT po3pobku npoayKuil
MW 3anuLaemo 3a coboto NPaBo 3MIHIOBATY TeXHIUHI xapakTe-
pucTUKN BUPObY, ynakoBkM Ta oKyMeHTaLi be3 nonepeaHboro
NoBIAOMANEHHS.

YTunisauia ta poskinns
M=, | [Ipu BuBedeHHi npunagy 3 ekcnayatauil oro He
E MOXHa YTUNi3yBaTW pa3oM 3 iHWKUMK NobyToBUMM
Bigxofamu. 3aMicTb LbOTO BU HeceTe BiAmnoBi-
BN | [2/1bHICTb 33 YTWAI3aLiio CBOrO 0bnafHaHHa Ans
BIXOAiB, Nepefaloynt Aoro npuaHayeHoMy nyHKTy
360py. HeoTpMaHHs Lboro npasuna Moxe byTv nokapaHe Bif-
MOBIAHO [0 YMHHUMX NMpaBun yTunizauil sigxogis. Okpeme 36u-
paHHs Ta nepepobka Baloro obnagHaHHa ANA BIAXOAIB Nif vac
yTVni3aLii fonomoxe 36epertu NpyUpofHi pecypcu Ta 3abesne-
4nTY Tx nepepobky y cnoci6, sknit 3axuLLae 340poB s NI0ANHN Ta
LOBKINNA.
[ns oTpumMaHHs foaaTkosol iHGopMaLlii npo Te, Ae MOXHa nepe-
KUHYTU BIAXOAW SIS NepepobKi, 3BepHITLCS A0 MicLLeBol KoMna-
Hil 3 360py Bifxoais. BupobHuku Ta iMnopTepw He HecyTb BiAno-
BiaNbHOCTI 3a Nepepobky, NikyBaHHS Ta eKoNorivHy yTuAi3aLlilo,
Ak be3nocepeHbo, Tak i Yepes 3arafnbHOLOCTYMHY CUCTEMY.

EESTI KEEL

Lugupeetud klient!

Taname, et ostsite selle Hendi seadme. Lugege kdesolev ka-
sutusjuhend tdhelepanelikult labi, pddrates erilist tdhelepanu
allpool toodud ohutusnouetele, enne kui seadme esmakord-
selt paigaldate ja kasutate.

Ohutusjuhised

» Kasutage seadet ainult ettendhtud otstarbel, nagu kdesole-
vas juhendis kirjeldatud.

* Tootja ei vastuta mis tahes kahjude eest, mis on pohjustatud
ebadigest kasutamisest vdi ebadigest kasutusest.

. A OHT! ELEKTRILOOGIOHT! Arge piitidke seadet ise pa-

randada. Arge kastke seadme elektrilisi osi vette ega

muudesse vedelikesse. Arge kunagi hoidke seadet voolava
vee all.

* ARGE KUNAGI KASUTAGE KAHJUSTATUD SEADET! Kont-
rollige elektriihendusi ja toitejuhet regulaarselt kahjustuste

“ploé

suhtes. Kui seade on kahjustatud, eemaldage see vooluvor-

gust. Ohu ja vigastuste valtimiseks tohib parandustoid teha

ainult tarnija voi kvalifitseeritud isik.

HOIATUS! Seadme paigutamisel suunake toitejuhe ohutult, et

valtida juhuslikku sissetdmbamist, kahjustamist, kokkupuu-

tes kuuma pinnaga voi komistusohtu.

HOIATUS! Kui pistik on seinakontaktis, on seade toiteallikaga

ihendatud.

HOIATUS! Enne vooluvdrgust lahutamist, puhastamist, hool-

damist vi ladustamist lilitage seade ALATI valja.

Uhendage seade pistikupessa ainult seadme etiketil toodud

pinge ja sagedusega.

o Arge puudutage pistikut/elektrilisi ihendusi margade vdi

niiskete katega.

Hoidke seade ja elektripistikud veest ning teistest vedelikest

eemal. Kui seade kukub vette, eemaldage kohe toiteiihendu-

sed. Arge kasutage seadet enne, kui kvalifitseeritud tehnik
on seda kontrollinud. Nende juhiste eiramine vdib pohjustada
eluohtlikke riske.

Uhendage toiteallikas kergesti ligipadsetavasse pistikupessa,

et saaksite seadme hadaolukorras kohe vooluvorgust eemal-

dada.

 Veenduge, et juhe ei puutu kokku teravate voi kuumade ese-
metega ja hoidke seda eemal lahtisest tulest. Arge kunagi
tommake toitejuhtmest, et see pistikupesast eemaldada, vaid
tommake selle asemel alati pistikust.

« Arge kunagi kandke seadet selle juhtmest.

o Arge kunagi piilidke seadme korpust ise avada.

« Arge sisestage esemeid seadme korpusesse.

Arge jatke seadet kasutamise ajal jarelevalveta.

Seda seadet peaks kasutama ainult koolitatud personal res-

torani kddgis, socklates, baarides jne.

Seda seadet ei tohi kasutada fiilsilise, sensoorse voi vaimse

puudega inimesed ega isikud, kellel puuduvad vastavad koge-

mused ja teadmised.

Lapsed ei tohi seda seadet mingil juhul kasutada.

Hoidke seade ja selle elektriihendused lastele kattesaama-

tus kohas.

« Arge kunagi kasutage muid tarvikuid ega lisaseadmeid peale
nende, mis on seadmega kaasas voi tootja poolt soovitatud.
Vastasel juhul riskite kasutaja ohutusega ja vdite seadet kah-
justada. Kasutage ainult originaalvaruosi ja -tarvikuid.

« Arge kasutage seadet valise taimeri voi kaugjuhtimissiistee-
mi abil.

« Arge asetage seadet kuumutusobjektile (bensiin, elektripliit,
soepliit jne).

« Arge katke toétavat seadet kinni.

* Arge asetage seadme peale mingeid esemeid.

« Arge kasutage seadet lahtise tule, plahvatusohtlike vdi ker-
gestisUttivate materjalide ldheduses.

 Seade ei sobi paigaldamiseks kohta, kus vdib olla veejuga.

* HOIATUS! Hoidke kdik seadme ventilatsiooniavad takistus-
teta.

Spetsiaalsed ohutusjuhised
* See seade on ette nahtud kasutamiseks Rootsi lauas ja ma-
japidamises.
. ETTEVAATUST! BURNS-i VAUD! HOT SURFACES!
Kattesaadavate pindade temperatuur on kasutamise
ajal vdga korge. Puudutage ainult juhtpaneeli, kdepidemeid
voi liliteid.



. IE‘ See seade on klassifitseeritud Il kaitseklassi.

o ETTEVAATUST! Enne mootoriosade puudutamist lilitage
masin ALATI valja ja lahutage toiteallikas.

¢ Kui toitejuhe on kahjustatud, peab selle ohu véltimiseks
asendama tootja, tema teenindusagent voi sarnase kvalifi-
katsiooniga isikud.

* Arge kunagi kasutage seda seadet ilma veeta.

» TAHELEPANU! Arge taitke vett ile MAX-taseme.

* HOIATUS! Kasutage kaant alati, kui seade tédtab tempera-
tuuril dle 60 °C. Aur voib valja tulla ja pohjustada poletusi.

* Kitteelemendi hea seisukorra tagamiseks on tungivalt soovi-
tatav kasutada dekaltsifitseeritud pehmet vett.

Ettenahtud kasutus

¢ See seade on ette nahtud kasutamiseks majapidamistes ja
sarnastes rakendustes, naiteks:
- tootajate kodgiruumid kauplustes, kontorites ja teistes t96-
keskkondades;
- talumajad;
- klientide poolt hotellides, motellides ja muudes elamutiii-
pides;
- “voodi ja hommikus6ogi” tiitpi kohad.

 Seade on ette nahtud ainult vaakumis suletud toidu valmis-
tamiseks tapselt kontrollitud temperatuuril. Mis tahes muu
kasutamine voib seadet kahjustada voi vigastusi tekitada.

¢ Seadme muul otstarbel kasutamist loetakse seadme vaarka-
sutuseks. Kasutaja vastutab ainuisikuliselt seadme ebadige
kasutamise eest.

Toote peamised osad

(Joonis 1k 3)

1. ON/OFF-Liliti

Ventilatsiooniavad

Hoides kruvi kiitteelemendi katte jaoks

Kiitteelemendi kate

Minimaalse taseme markimine

Veetaseme andur

Vee temperatuuri andur

Kiitteelement

. Seguri mootor

Markus: Selle juhendi sisu kehtib kdigi loetletud esemete koh-
ta, kui pole teisiti 6eldud. Valimus voib joonisel ndidatud illust-
ratsioonidest erineda.
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Juhtpaneel

(Joonis 2A Lk 3)

1. Digitaalne ekraan
SeadereZiimi indikaator
Aktiivse kuumutamise indikaator
Kuvatava aja indikaator
Hairete indikaator

Kuvatud tempearture on °C
Kuvatav temperatuur on F
Seadereziimi nupp

Vaartuste vahendamise nupp
Vaartuste suurendamise nupp
Tsukli START/ STOP nupp
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Plahvatusdiagramm osade loendiga
(Joonis 5 Lk 5)

Osa Osa nimi Osanr. Osa nimi
nr.
1 Pdhikorpus 2 Pingestussead-
mete paneel
3 Pohi 4 Ventilaator
5 Spiraalse tai- 6 Elektrijuhe 3x15
disekast
7 Elektrijuhtmed 8 Hoidke nuppu
9 Sisselaske peata- 10 Omanik
mise komplekt
" Hoides kruvi x2 12 Gasket
13 Kitteelement 14 Termiline sond
15 Kiitteelemendi kate 16 Stirer
17 Veetaseme detektor 18 Mootor
19 Korpuse haarats 20 Elektrooniline
ekraaniplaat
21 Kaitse 22 Lilitage SISSE/OF
23 Juhtpaneeli 24 Ekraanipaneeli
pohikorpus peatamine
Elektriskeem
(Joonis 6 Lk 6)
1. U1 - Float tase
M - mootor

M1 - ventilaator

PC - juhtpaneel

RTD1 - temperatuuriandur
R1 - kiitteelement

oo W

Ettevalmistus enne kasutamist

* Eemaldage kogu kaitsepakend ja mahkimine.

¢ Kontrollige, kas seade on heas seisukorras ja koos koigi
tarvikutega. Ebatdieliku voi kahjustatud kohaletoimetamise
korral votke kohe tihendust tarnijaga. Sellisel juhul drge ka-
sutage seadet.

* Enne kasutamist puhastage tarvikud ja seade (vt ==> Puhas-
tamine ja hooldus).

e Veenduge, et seade on tdiesti kuiv.

* Hoidke pakend alles, kui kavatsete seadet tulevikus hoida.

¢ Hoidke kasutusjuhendit edaspidiseks kasutamiseks.

MARKUS! Tootmisjaakide téttu vaib seade esimestel kasutustel

tekitada kerget [6hna. See on normaalne ega viita defektile ega

ohule. Veenduge, et seade on hasti ventileeritud.

Kasutusjuhend

Paigaldamine/kéivitamine (joonis 7 k 6)

¢ Asetage sobiv mahuti tasasele, tasasele, jdigale, mittepdle-
vale pinnale, eelistatavalt valamu voi dravoolu lahedusse tiih-
jendamiseks. Kui vee tootemperatuur Uletab 60 oC, on liigse
auru valtimiseks vaga oluline kasutada kaant. Nii valdite soo-
juskadu ja kaitsete seadet niiskuse eest.

* Hoidke seadet kindlalt ja kinnitage see mahutile piisava sta-
biilsusega. Veenduge, et liliti ja pistikupesa oleksid seadme
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kasutamise ajal kdeulatuses.

e Tditke mahuti, vottes arvesse vee maksimaalset ja minimaal-
set taitetaset. Seadmel on veetaseme andur, et tuvastada mi-
nimaalne veetase. Enne seadme kasutamist kontrollige alati,
kas andur tocétab korralikult.

Kasutamine (joonis 3 Lk 4)

» Uhendage seade ja liilitage see seadme tagakiiljel oleva Liliti
abil sisse. Kontrollige, kas segur péorleb.

e Pérast seadme kaivitamist hakkab see automaatselt kuume-
nema viimati kasutatud vaartuseni (). Vaartuste muutmiseks
vajutage nuppu SET.

¢ Indikaatorid “S” ja "°C" pdlevad (I1). Temperatuuri valimiseks
vajutage nuppe “+" voi "-": +/- 0,1 °C. Kui hoiate nuppu 10
sekundit all, muutuvad vaartused kiiremini: +/- 1 °C. Muuda-
tuste kinnitamiseks vajutage nuppu SET ja avage ajaseaded.

« Indikaatorid “S” ja 15" pélevad (IIl). Aja valimiseks vajutage
nuppe "+ voi “-": +/- 1 min. Kui hoiate nuppu 10 sekundit
all, muutuvad vaartused kiiremini: +/- 10 min; kui hoiate seda
veel 10 sekundit: +/- 1 h. Muudatuste kinnitamiseks vajutage
nuppu SET.

¢ Seade alustab kuumutamist eelseadistatud temperatuurini.
Indikaatorid “fff " ja “°C" pélevad (IV).

* Helisignaal aktiveerub parast eelseadistatud temperatuuri
(V) saavutamist. Alarmi valjalilitamiseks vajutage mis tahes
nuppu.

e Sisestage pakendatud toit konteinerisse.

o Taimeri kaivitamiseks vajutage START/STOP-nuppu * 4",
Aeg loeb maha (V). Ulejaanud aeq ja temperatuur kuvatakse
vahelduvalt.

Markus: Kui tstkli ajal tekib voolukatkestus, naaseb see prae-

gusesse olekusse.

¢ Kui soovite tsiikli loppu sundida, vajutage ja hoidke kolme
sekundi jooksul nuppu =4 (VII).

o Helisignaal aktiveerub parast loendamise Gppu (VIII). Kui
alarm ei Liilitu valja, jatkab taimer loendusaega (IX).Alarmi
valjalilitamiseks vajutage mis tahes nuppu.

Kalibreerimine (joonis 2B Lk 3)

e Lilitage seade valja.

* Vajutage ja hoidke samal ajal all nuppe .-" ja .+" - kuvatakse
kalibreerimiskuva.

o Vadrtuse reguleerimiseks vajutage nuppu SET ja nuppe "-"
voi "+

e Lilitage seade valja ja uuesti sisse.

Puhastamine ja hooldus

o TAHELEPANU! Enne hoiustamist, puhastamist ja hooldamist
eemaldage seade alati vooluvdrgust ja jahutage maha.

* Arge kasutage puhastamiseks veejuga ega aurupuhastit ning
arge likake seadet vee alla, sest osad saavad marjaks ja tu-
lemuseks voib olla elektrilook.

 Kui seadet ei hoita heas puhtuses, voib see kahjustada sead-
me eluiga ja pohjustada ohtliku olukorra.

Puhastamine

¢ Puhastage jahutatud valispinda lapi véi kdsnaga, mida on
kergelt niisutatud pehmetoimelise seebilahusega.

e Higieenilistel pohjustel tuleb seadet enne ja parast kasuta-
mist puhastada.
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o Valtige vee kokkupuudet elektriliste komponentidega.

* Arge kunagi kastke seadet vette ega muudesse vedelikesse.

e Arge kunagi kasutage agressiivseid puhastusvahendeid,
abrasiivseid kasnasid ega kloori sisaldavaid puhastusvahen-
deid. Arge kasutage puhastamiseks terasvilla, metallist ndu-
sid ega teravaid vdi teravaid esemeid. Arge kasutage bensiini
ega lahusteid!

o Ukski 0sa ei ole ndudepesumasinakindel.

Hooldus

» Kontrollige seadme t66d regulaarselt, et valtida tosiseid on-
netusi.

* Kui ndete, et seade ei tédta korralikult vdi on probleem, lGpe-
tage selle kasutamine, lilitage see valja ja podrduge tarnija
poole.

o Kéiki hooldus-, paigaldus- ja remonditdid peavad tegema
spetsialiseerunud ja volitatud tehnikud voi tootja poolt soo-
vitatud.

Transport ja hoiustamine

¢ Enne hoiustamist veenduge alati, et seade on vooluvorgust
lahti ihendatud ja taielikult maha jahtunud.

* Hoidke seadet jahedas, puhtas ja kuivas kohas.

Veakoodi tuvastamine

(Joonis 4 Lk 4)
Joo- | Voimalik pohjus | Vimalik lahendus
nis.
4. Veetase madal. Taitke mahuti minimaalsel

tasemel.

411 | Toitekatkestus Seade naasis praegusesse olekus-

tstikli ajal. se. Vajutage mis tahes nuppu.
41| Err 1: Stir- Veenduge, et vorgupinge on dige.
rer-mootor.

Votke Uhendust volitatud tehniku
teenindusega.

41V, | Err2: Ulekuume-
nemine.

Kontrollige, kas seade on hasti
ohutatud ja ambentne temperatuur
on alla 40 °C.

Kontrollige, et seadme ldhedal ei
oleks kiitteallikat.

Kontrollige, et ventilatsiooniavadel
ei oleks takistusi.

Kontrollige ventilaatorit: Lulitage
seade valja, oodake 5 minutit jahtu-
miseks ja lUlitage uuesti sisse. Kui
ventilaator ei toGta, votke thendust
volitatud toGtajaga.

4\V. Err 3: Termiline Votke thendust volitatud tehniku
sond. teenindusega.

4N | Err4:Vale
veesoojendus.

Veenduge, et vorgupinge on dige.

VGtke thendust volitatud tehniku
teenindusega.

Garantii

Koik defektid, mis mojutavad seadme funktsionaalsust ja mis
ilmnevad he aasta jooksul parast ostu sooritamist, paranda-
takse tasuta remondi voi asendamisega, kui seadet on kasuta-



tud ja hooldatud vastavalt juhistele ning seda ei ole mingil viisil
kuritarvitatud voi vaarkasutatud. See ei mojuta teie seadusest
tulenevaid digusi. Kui seadet ndutakse garantii alusel, siis mar-
kige, kus see osteti, ja lisage ostutéend nt kviitung).
Kooskélas meie toote pideva arendamise poliitikaga jatame en-
dale diguse muuta toote, pakendi ja dokumentatsiooni tehnilisi
andmeid ette teatamata.

Korvaldamine ja keskkond
<_—_—_ 1 Seadme valjalilitamisel ei tohi seda korvaldada
koos muude olmejadtmetega. Selle asemel on
teie kohustus visata jaatmed kogumispunkti. Sel-
le reegli mittejargimine voib olla kooskolas jaat-
mete korvaldamist kasitlevate kohalduvate ees-
kirjadega sanaliseeritud. Teie seadmete jdatmete eraldi
kogumine ja ringlussevott korvaldamise ajal aitab sailitada
loodusressursse ja tagab selle ringlussevotu viisil, mis kaitseb
inimeste tervist ja keskkonda.
Lisateabe saamiseks selle kohta, kuhu vdite oma jadtmed ring-
lussevodtuks viia, votke Uhendust kohaliku jadtmekogumisette-
vottega. Tootjad ja importijad ei véta vastutust ringlussevotu,
tootlemise ja okoloogilise havitamise eest, kas otse voi avaliku
stisteemi kaudu.

TVISKI

Cientjamais klient,

Pateicamies, ka iegadajaties So Hendi ierici. Pirms ierices
pirmas uzstadisanas un lietoSanas reizes uzmanigi izlasiet
So lietotaja rokasgramatu, ipasu uzmanibu pievérsot drosibas
noteikumiem, kas izklastiti talak.

Drosibas noradijumi

* [zmantojiet ierici tikai paredzétajam meérkim, ka aprakstits
Saja rokasgramata.

¢ Razotajs neatbild par bojajumiem, kas radusies nepareizas
ekspluatacijas un nepareizas lietoSanas rezultata.

. NEKADA GADIJUMA NEIZMANTOJIET BOJATU IERI-

CI! Neméginiet remontét ierici patstavigi. Neiegrem-
dejiet ierices elektriskas dalas deni vai citos Skidrumos.
Nekad neturiet ierici teko$a adent.

* NEVER USE A DAMAGED APPLIANCE! Regulari parbaudiet,
vai elektriskie savienojumi un vads nav bojati. Ja ierice ir bo-
jata, atvienojiet to no elektrotikla. Lai izvairitos no briesmam
vai ievainojumiem, visus remontdarbus drikst veikt tikai pie-
gadatajs vai kvalificéts specialists.

« BRIDINAJUMS! Novietojot ierici, drodi izvietojiet baro$anas
vadu, ja nepieciesams, lai izvairitos no nejausas vilksanas,
sabojasanas, saskares ar sildvirsmu vai paklupsanas riska.

 BRIDINAJUMS! Kamér spraudnis ir kontaktligzda, ierice ir
pievienota stravas padevei.

« BRIDINAJUMS! VIENMER izs|&dziet ierici, pirms atvienojat to
no elektrotikla, tirisanas, apkopes vai uzglabasanas.

o Pieslédziet ierici elektribas kontaktligzdai tikai ar spriegumu
un frekvenci, kas noradta uz ierices etiketes.

* Nepieskarieties  kontaktdaksas/elektriskajiem
miem ar slapjam vai mitram rokam.

« Turiet ierici un elektrisko aizgriezni/savienojumus atstatus no
udens un citiem skidrumiem. Ja ierice iekrit GdenT, nekavejo-
ties atvienojiet stravas padevi. Nelietojiet ierici, kamér to nav

savienoju-

parbaudijis kvalificéts specialists. So noradijumu neievérosa-
na var radit dzivibai bistamus riskus.

e Pievienojiet stravas avotu viegli pieejamai kontaktligzdai, lai
arkartas gadijuma varétu nekavéjoties atvienot ierici.

e Parliecinieties, ka vads nesaskaras ar asiem vai karstiem
priekSmetiem, un nelaujiet tiem aizdegties. Nekad nevelciet
stravas vadu, lai atvienotu to no kontaktligzdas. Ta vieta vien-
mér velciet kontaktdaksu.

* Nekada gadijuma neturiet ierici aiz vada.

* Nekada gadijuma neméginiet atvért ierices korpusu.

* Neievietojiet iericé priekSmetus.

¢ Nekad neatst3jiet ierici bez uzraudzibas lietoSanas laika.

o So ierici drikst izmantot tikai apmaciti darbinieki restorana
virtuvé, édnicas vai baros utt.

« So ierici nedrikst izmantot personas ar ierobezotam fiziskam,
sensoram vai garigam spéjam, ka ari personas ar nepietieka-
mu pieredzi un zinaSanam.

o So ierici nekada gadijuma nedrikst lietot bérni.

e Glabajiet ierici un tas elektriskos savienojumus bérniem ne-
pieejama vieta.

 Nekad neizmantojiet ierices komplektacija ieklautos vai razo-
taja ieteiktos piederumus vai ierices. Pretgja gadijuma pastav
drosibas risks lietotajam un ierices bojajumi. lzmantojiet tikai
originalas dalas un piederumus.

 Neizmantojiet $o ierici ar aréju laika sledzi vai talvadibas sis-
temu.

* Nenovietojiet ierici uz sildama priek$meta (benzina, elektris-
ka, ogles plits utt.).

* Nenosedziet ierici, ja ta darbojas.

 Nenovietojiet nekadus priekSmetus uz ierices virsmas.

* Nelietojiet ierici atklatas liesmas, spradzienbistamu vai viegli
uzliesmojosu materialu tuvuma.

e lerice nav piemérota uzstadisanai vieta, kur varétu izmantot
Udens striklu.

* BRIDINAJUMS! Nenoblok&jiet ierices ventilacijas atveres.

Ipasi drosibas noradijumi
o Stierice ir paredzéta bufetes un majsaimniecibas lietosanai.
. UZMANIBU! APDEGUMU RISKS! KARSTAS VIRS-
MAS! Pieejamo virsmu temperatira lietoSanas laika
ir loti augsta. Pieskarieties tikai vadibas panelim, rokturiem
vai slédziem.
. @ Stierice ir klasificéta ka Il aizsardzibas klase.

o UZMANIBU! VIENMER izslédziet iekartu un atvienojiet stra-
vas padevi pirms pieskarsanas jebkuram motora dalam.

e Ja stravas vads ir bojats, tas janomaina raZotajam, ta servisa
parstavim vai lidzvertigi kvalificétam personam, lai izvairitos
no apdraudéjuma.

¢ Nekad nelietojiet So ierici bez tdens.

» UZMANIBU! Neuzpildiet Gdeni virs MAX limena.

« BRIDINAJUMS! Vienméar izmantojiet vaku, kamér ierice dar-
bojas virs 60 °C. Tvaiks var izplist un izraisit apdegumus.

e Lai nodrosinatu labu sildelementa stavokli, loti ieteicams iz-
mantot atkalkotu mikstu Gdeni.

Paredzétais lietojums

o Siierice ir paredzéta izmanto$anai majsaimnieciba un (idzi-
gos pielietojumos, pieméram:
-personala virtuves zonas veikalos, birojos un citas darba

vides;
o @




- lauku majas;

-ar klientiem viesnicas, motelos un cita dzivojama tipa vidé;
- “gulta un brokastis” tipa vietas.

lerice ir paredzéta tikai vakuuma noslégtu édienu gatavosa-
nai precizi kontroléta temperattra. Jebkada cita lietoSana var
izraisTt ierices bojajumus vai traumas.

lerTces lietoSana jebkadiem citiem mérkiem ir uzskatama par
ierices nepareizu izmantoSanu. Lietotajs ir pilniba atbildigs
par ierices nepareizu lietoSanu.

Produkta galvenas dalas

(1. attéls 3. Lpp.)

. lesléganas/izslégsanas slédzis

. Ventilacijas atveres

. Turésanas skrive sildelementa vakam

. Sildelementa vaks

. Minimala limena markéjums

. Udens limena sensors

. Udens temperatiras sensors

. Sildelements

. Maisitaja motors

Piezime: 5is rokasgramatas saturs attiecas uz visiem uzskaiti-
tajiem vienumiem, ja vien nav noradits citadi. Izskats var atskir-
ties no attéla redzama.
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Vadibas panelis

(2.A att. 3. lpp.)

1. Digitalais displejs
lestatljumu rezima indikators
Aktivas apsildes indikators
Paradita laika indikators
Bridinajuma signalu indikators
Paradita temperatira ir °C
Paradita temperatura ir F
lestatljumu rezima poga

. Poga vértibu samazinasanai
0. Poga vértibu palielinasanai
1. Poga SAKT/APTURET ciklu

DS PN g W

Exploded diagramma ar dalu sarakstu
(5. attéls 5. lappusé)

Dﬁla Dalas nosaukums Dala Dalas nosaukums
r Nr.
1 Galvenais korpuss 2 Pievilkanas panelis
3 Pamatne b4 Ventilators
5 Spirdlveida 6 Elektribas vads 3x15
pildijuma kaste
7 Elektriskie vadi 8 Turésanas poga
9 leplldes apture- 10 Turétajs
Sanas komplekts
" Turésanas skrive x2 12 Blive
13 Sildelements 14 Termozonde
15 Sildelementa vaks 16 Maisitajs
17 Udens limena 18 Motors
detektors
50

Elektroniska
displeja plaksne

19 Korpusa rokturis 20

21 DroSinatajs 22

23 Vadibas panela 24
galvenais korpuss

leslégt/izslégt

Displeja pane-
la korpuss

Elektriska shéma

(6. attéls é. Lpp.]

1. 11 - Pludina limenis

2. M - Motors

3. M1 — ventilators

4. PC - vadibas panelis

5. RTD1 - temperatiras zonde
6. R1-Sildelements

Sagatavosana pirms lietosanas

* Nonemiet visu aizsargiepakojumu un iesainojumu.

o Parbaudiet, vai ierice ir laba stavokli un ar visiem piederu-
miem. Nepilnigas vai bojatas piegades gadijuma, ldzu, ne-
kavéjoties sazinieties ar piegadataju. Saja gadijuma nelieto-
jiet ierici.

 Pirms lietosanas notiriet piederumus un ierici (skatiet ==>
Tirisana un apkope).

o Parliecinieties, ka ierice ir pilnigi sausa.

* Saglabajiet iepakojumu, ja planojat uzglabat savu ierici na-
kotné.

* Saglabajiet lietotaja rokasgramatu turpmakai atsaucei.

PIEZIME! RaZoZanas atlieku dél ierice var izdalit vieglu smaku

pirmajas lietoSanas reizés. Tas ir normali un neuzrada neka-

dus defektus vai apdraudgjumus. Parliecinieties, ka ierice ir
labi ventiléta.

Lietosanas noradijumi

Uzstadisana/startésana (7. att. 6. Lpp.)

* Novietojiet piemérotu tvertni uz lidzenas, lidzenas, stingras,
neuzliesmojosas virsmas, vélams izlietnes vai notekas tu-
vuma iztukSoSanai. Ja Udens darba temperatira parsniedz
600C, ir loti svarigi izmantot vaku, lai izvairitos no parmeériga
tvaika. Tadéjadi jds noveérsisiet siltuma zudumus un pasarga-
siet ierici no mitruma.

e Turiet ierici stingri un nostipriniet to pietiekami stabili pie
tvertnes. lerices lietoSanas laika parliecinieties, ka slédzis un
kontaktligzda ir sasniedzami.

o Piepildiet tvertni, nemot vera maksimalo un minimalo ddens
uzpildes limeni. lericei ir Gdens limena sensors, lai noteiktu
minimalo Gdens limeni. Pirms iekartas lietoSanas vienmeér
parbaudiet, vai sensors darbojas pareizi.

Ekspluatacija (3. attéls 4. lpp.)

o Pievienojiet ierici un ieslédziet to, izmantojot slédzi ierices
aizmuguré. Parbaudiet, vai maisitajs griezas.

o P&c ierices iesleégSanas ta automatiski sak karsét lidz péde-
jai izmantotajai vértibai (I). Lai mainitu vértibas, nospiediet
taustinu SET.

* ledegas “S” un "°C” indikatori (Il). Nospiediet taustinus “+"
vai “-", lai iestatitu temperattru: +/- 0,1 °C. Ja pieturat taus-
tinu 10 sekundes, vértibas mainisies atrak: +/- 1 °C. Lai ap-
stiprinatu izmainas, nospiediet taustinu SET un dodieties uz
laika iestatijumiem.



* ledegas indikators “S” un "5 (Ill). Lai iestatitu laiku, no-
spiediet taustinus "+ vai "-": +/- 1 min. Ja pieturat pogu 10
sekundes, vértibas mainisies atrak: +/- 10 min; ja turat 10
sekundes vairak: +/- 1h. Lai apstiprinatu izmainas, nospiediet
taustinu SET.

lerice saks sildit lidz ieprieks iestatitajai temperatrai. ledeg-

sies " " un "°C" indikatori (IV).

Skanas signals aktivizésies péc ieprieks iestatitds tempera-

taras (V) sasniegsanas. Lai izslégtu trauksmes signalu, no-

spiediet jebkuru pogu.

o levietojiet iepakoto partiku trauka.

o Lai palaistu taimeri, nospiediet START/STOP pogu * “4".
Laiks tiek skaitits (VI]. AtlikuSais laiks un temperatira tiek
paradita parmainus.

Piezime: Ja cikla laika rodas stravas padeves partraukums, tas

atgriezas pasreizéja stavokli.

* Ja vélaties piespiest cikla beigas, tris sekundes turiet no-
spiestu taustinu ™ (VII).

* Skanas signals aktivizésies péc laika atskaites beigam [VIII).
Ja trauksme netiks izslégta, taimeris turpinas skaitit laiku
(IX).Lai izs|egtu trauksmes signalu, nospiediet jebkuru pogu.

Kalibrésana (2B attéls 3. lpp.)

o |zsledziet ierici.

« Vienlaicigi nospiediet un turiet taustinus “-" un "+" - paradi-
sies kalibrésanas ekrans.

e Lai pielagotu vértibu, nospiediet taustinu SET un taustinus
" vai "+

o Izslédziet un atkal ieslédziet ierfci.

Tirisana un apkope

» UZMANIBU! Pirms ierices uzglabaanas, tirisanas un apko-
pes vienmer atvienojiet to no elektrotikla un atdzesejiet.

e Tirisanai neizmantojiet Udens striklu vai tvaika tiritaju un
nestumiet ierici zem Udens, jo ta dalas var samirkt un var
izraisit elektriskas stravas triecienu.

¢ Jaierice netiek uzturéta laba tiribas stavokli, tas var negativi
ietekmét ierices kalpoSanas laiku un izraisit bistamu situa-
ciju.

Tirisana

 Notiriet atdzeséto aréjo virsmu ar dranu vai sukli, kas ne-
daudz samitrinats ar maigu ziepju Skidumu.

 Higiénas apsverumu dél ierice ir jatira pirms un péc lieto-
anas.

* Izvairieties no Udens saskares ar elektriskajam sastavdalam.

o Nekada gadijuma neiegremdgjiet ierici Gdent vai citos Skid-
rumos.

¢ Nekad neizmantojiet agresivus tirisanas lidzeklus, abrazi-
vus stklus vai tirisanas lidzeklus, kas satur hloru. Tirisanai
neizmantojiet térauda vati, metala piederumus vai asus vai
smailus priekSmetus. Neizmantojiet benzinu vai $kidinata-
jus!

¢ Neviena dala nav mazgajama trauku mazgajama masina.

Apkope

¢ Regulari parbaudiet ierices darbibu, lai novérstu nopietnus
negadijumus.

¢ Ja redzat, ka ierice nedarbojas pareizi vai radusies problée-
ma, partrauciet tas lietoanu, izslédziet to un sazinieties ar

piegadataju.
e Visi apkopes, uzstadisanas un remonta darbi javeic speciali-
z&tiem un pilnvarotiem tehnikiem vai raZotaja ieteiktiem.

Transportésana un uzglabasana

e Pirms uzglabasanas vienmér parliecinieties, ka ierice ir at-
vienota no stravas padeves un pilniba atdzisusi.

e Glabajiet ierici vésa, tira un sausa vieta.

Kladu koda identifikacija
(4. attéls 4. Lpp.)

Zim. | lespéjamais lespgjamais risinajums

iemesls

4. Zems Udens Piepildiet tvertni ar minimalo
[imenis. limeni.

4. | Stravas padeves | lerice atgriezas pasreizéja statusa.
partraukums Nospiediet jebkuru pogu.
cikla laika.

4111, | 1.err: Maisitaja Parliecinieties, ka tikla spriegums
motors. ir pareizs.

Sazinieties ar pilnvarotu tehniki.

4IV. | 2.err: Parkar- Parbaudiet, vai ierice ir labi védina-
Sana. ta un gaisa temperatira ir zemaka
par 40 °C.

Parbaudiet, vai ierices tuvuma nav
sildisanas avota.

Parbaudiet, vai ventilacijas atverés
nav Skérslu

Parbaudiet ventilatoru: Izsledziet
ierici, pagaidiet 5 mindtes, lai
atdzistu un atkal to ieslégtu. Ja
ventilators nedarbojas, sazinieties
ar pilnvarotu servisu.

4N. | 3.err: Termo-
zonde.

Sazinieties ar pilnvarotu tehniki.

4VI. | 4. err: Nepareiza
Udens sildisana.

Parliecinieties, ka tikla spriegums
ir pareizs.

Sazinieties ar pilnvarotu tehniki.

Garantija

Defektus, kas ietekmé ierices funkcionalitati un paradas gada
laika péc tas iegades, var noverst, tos salabojot vai nomainot
bez maksas, ja ierice tiek izmantota un uzturéta atbilstosi ins-
trukcijam un nav izmantota nepareizi vai nepareizi. Jusu liku-
migas tiesibas netiek ietekmétas. Ja ierices garantija tiek pie-
prasita, noradiet, kur un kad ierice tika iegadata, un ieklaujiet
pirkuma apliecinajumu (piem., kviti).

Saskana ar masu pastavigas produktu izstrades politiku meés
paturam tiesibas bez bridinajuma mainit produktu, iepakojumu
un dokumentacijas specifikacijas.

Likvideésana un vide
M=, | Bojajot ierici, to nedrikst izmest kopa ar citiem
K sadzives atkritumiem. Ta vietd jUs esat atbildigs
par atbrivoSanos no atkritumiem, nododot tos at-

mmmm | kritumu savaksanas punkta. &7 noteikuma neie-
vérosana var tikt sodita saskana ar speka esosa-

. @




jiem noteikumiem par atkritumu likvidésanu. Jisu atkritumu
aprikojuma atseviSka savaksana un parstrade iznicinasanas
laika palidzés saglabat dabas resursus un nodrosinas to
parstradi tada veida, kas aizsarga cilvéku veselibu un vidi.

Lai iegltu plasaku informaciju par to, kur js varat atmest at-
kritumus parstradei, lidzu, sazinieties ar savu vietgjo atkritu-
mu savaksanas uznémumu. Razotajs un importétajs neuzne-
mas atbildibu par parstradi, apstradi un ekologisku likvidésanu
ne tiesi, ne izmantojot publisku sistemu.

LIETUVIU

Gerb. kliente,

Dékojame, kad jsigijote $j ,Hendi" prietaisa. Pries montuo-
dami ir naudodami §j prietaisa pirma karta, atidziai perskai-
tykite $j naudotojo vadova, ypac atkreipdami démes;j j toliau
pateiktas saugos taisykles.

Saugos instrukcijos

* Prietaisa naudokite tik pagal numatyta paskirtj, kaip aprasyta
Siame vadove.

* Gamintojas neatsako uz jokia Zala, atsiradusia dél netinkamo
naudojimo ir netinkamo naudojimo.

. A PAVOJUS! ELEKTROS SMUGIO PAVOJUS! Nebandyki-

te patys taisyti prietaiso. Nemerkite prietaiso elektri-
niu daliu j vandenj ar kitus skyscCius. Niekada nelaikykite prie-
taiso po tekanciu vandeniu.

« NIEKADA NENAUDOKITE PAZEISTO PRIETAISO! Reguliariai
tikrinkite elektros jungtis ir laida, ar néra pazeidimu. Jeigu
prietaisas pazeistas, atjunkite jj nuo maitinimo Saltinio. Visus
remonto darbus turi atlikti tik tiekéjas arba kvalifikuotas as-
muo, kad bty iSvengta pavojaus ar suzalojimo.

* ISPEJIMAS! Pastatydami prietaisa, jei reikia, saugiai veskite
maitinimo laida, kad netycia nesitrauktumeéte, nenukentétu,
nesusiliesty su kaitinimo pavirSiumi arba nekilty pavojus
suklupti.

o ISPEJIMAS! Kol kistukas yra lizde, prietaisas yra prijungtas
prie maitinimo Saltinio.

* |SPEJIMAS! VISADA isjunkite prietaisa pries atjungdami nuo
maitinimo $altinio, valymo, prieZitros ar laikymo.

e Prietaisa junkite tik prie elektros lizdo, kurio jtampa ir daznis
nurodyti prietaiso etiketéje.

* Nelieskite kituko / elektros jungciy $lapiomis arba drégno-
mis rankomis.

* Prietaisa ir elektros kistuka / jungtis laikykite atokiai nuo
vandens ir kitu skysCiu. Jeigu prietaisas patenka j vanden],
nedelsdami iStraukite maitinimo jungtis. Nenaudokite prie-
taiso, kol jo nepatikrino sertifikuotas technikas. Nesilaikant
Siu nurodymu kyla pavojus gyvybei.

* Prijunkite maitinimo Saltinj prie lengvai pasiekiamo elektros
lizdo, kad avarijos atveju prietaisa bdty galima nedelsiant
atjungti.

o Jsitikinkite, kad laidas nesiliecia su astriais ar karstais daik-
tais ir saugo jj nuo atviros ugnies. Niekada netraukite maitini-
mo laido, kad jj iStrauktuméte i$ lizdo, visada traukite kistuka.

* Niekada nenesiokite prietaiso uz jo laido.

 Niekada nebandykite patys atidaryti prietaiso korpuso.

* Nekiskite daiktu j prietaiso korpusa.

* Niekada nepalikite prietaiso be prieZitros naudojimo metu.

o 5 prietaisa turi naudoti apmokytas personalas restorano vir-
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tuvéje, valgykla arba baro personalas ir t. t.

o Sjo prietaiso neturéty naudoti asmenys, turintys fiziniy, juti-
miniu ar protiniu gebéjimu, arba asmenys, neturintys patir-
ties ir Ziniu.

« Sio prietaiso jokiu blidu negalima naudoti vaikams.

* Laikykite prietaisa ir jo elektros jungtis vaikams nepasiekia-
moje vietoje.

¢ Niekada nenaudokite priedu ar kitu papildomy prietaisy,
iSskyrus tuos, kurie tiekiami su prietaisu arba kuriuos re-
komenduoja gamintojas. To nepadarius, naudotojui gali kilti
pavojus saugai ir prietaisas gali buti sugadintas. Naudokite
tik originalias dalis ir priedus.

* Nenaudokite Sio prietaiso iSoriniu laikmaciu arba nuotolinio
valdymo sistema.

 Nedékite prietaiso ant kaitinimo objekto (dujinés, elektrinés,
anglies viryklés ir pan.).

¢ Neuzdenkite veikiancio prietaiso.

¢ Ant prietaiso virSaus nedékite jokiy daiktu.

* Nenaudokite prietaiso Salia atviros liepsnos, sprogiy ar degiu
medZiagu.

o Prietaisas netinka montuoti toje vietoje, kurioje galima nau-
doti vandens srove.

« JSPEJIMAS! Visas prietaiso ventiliacijos angas laikykite ne-
uzkimstas.

Specialios saugos instrukcijos

o Sis prietaisas skirtas naudoti bufetui ir namy kiams.

. PERSPEJIMAS! BURNU RIZIKA! KARSCIOS PASTA-
BOS! Naudojimo metu prieinamuy pavirsiy tempera-

tUrayra labai auksta. Palieskite tik valdymo skydelj, rankenas

ar jungiklius.

El Sis prietaisas priskiriamas Il apsaugos klasei.

PERSPEJIMAS! VISADA i§junkite maging ir atjunkite maitini-
mo Saltinj pries liesdami bet kokias motorines dalis.

o Jei paZeistas maitinimo laidas, jj turi pakeisti gamintojas, jo
techninés prieZilros atstovas arba panasios kvalifikacijos as-
menys, kad baty iSvengta pavojaus.

Niekada nenaudokite Sio prietaiso be vandens.

Démesys! Nepilkite vandens virs MAX lygio.

JSPEJIMAS! Visada naudokite dangtelj, kai prietaisas veikia
aukstesnéje kaip 60 °C temperatlroje. Garas gali iStekéti ir
nudeginti.

Norint uztikrinti gera Sildymo elemento bikle, labai reko-
menduojama naudoti nukalkinta minksta vandeni.

Numatytoji paskirtis

« Sis prietaisas skirtas naudoti buitiniuose ir panagiuose prie-

taisuose, pvz.:

-darbo vietos virtuvése parduotuvése, biuruose ir kitose dar-

bo aplinkose;

ukiniai namai;

-klienty vieSbuciuose, moteliuose ir kitoje gyvenamojo tipo

aplinkoje;

- \\"lovos ir pusry&iu\\” tipo vietos.

Prietaisas skirtas tik vakuumuotiems maisto produktams ga-

minti tiksliai kontroliuojamoje temperatiroje. Bet koks kitas

naudojimas gali sugadinti prietaisa arba suzaloti Zmogu.

o Prietaiso naudojimas bet kokiais kitais tikslais laikomas ne-
tinkamu prietaiso naudojimu. Naudotojas yra iSimtinai atsa-
kingas uz netinkama prietaiso naudojima.



Pagrindinés produkto dalys

(1 pav., 3 psl.)

1. JJUNGIMO / ISJUNGIMO jungiklis

Ventiliacijos angos

Prilaikymo varztas Sildymo elemento dangteliui

Sildymo elemento dangtis

Minimalaus lygio Zyméjimas

Vandens lygio jutiklis

Vandens temperataros jutiklis

Sildymo elementas

Malsytuvo variklis

Pastaba Sio vadovo turinys taikomas visiems igvardytiems
elementams, nebent nurodyta kitaip. Svaizda gali skirtis nuo
rodomu iliustraciju.

OO NoN Ul W

Valdymo skydelis

(2A pav. 3 psl.)

1. Skaitmeninis ekranas
Nustatymo reZimo indikatorius
Aktyvaus Sildymo indikatorius
Rodomo laiko indikatorius
Pavojaus signalu indikatorius
Rodoma temperatira yra °C
Rodoma temperatira yra F
Nustatymo rezimo mygtukas
Vertés mazinimo mygtukas

10 Vertybiu didinimo mygtukas
11. Ciklo UZVEDIMO / SUSTABDYMO mygtukas

OO NoN Ul W

Sprogusi diagrama su daliu sarasu

(5 pav., 5 psL.)

Da- Dalies

lies | Dalies pavadinimas NE Dalies pavadinimas

Nr. )

1 Pagrindinis 2 Priverzimo skydelis
korpusas

3 Pagrindas 4 Ventiliatorius

5 Spiralinés jda- 6 Elektros laidas 3x15
ro dézés

7 Elektros laidai 8 Laikymo rankenélé

9 |leidimo sustab- 10 Laikiklis

dymo rinkinys
" Laikydami varZta x2 12 Skrydis

13 Sildymo elementas 14 Terminis zondas
15 Sildymo ele- 16 Laiptai
mento dangtis
17 Vandens lygio 18 Variklis
detektorius
19 Korpuso griebtuvas 20 Elektroniné

ekrano plokste

|JUNGTI/ ISJUNGTI

21 Saugiklis 22

23 Pagrindinis valdymo 24
skydelio korpusas

Ekrano skydelio
uzdarymas

Elektros schema

(6 pav., 6 psl.)

1. 11 - Pladuriavimo lygis

2. M -variklis

3. M1 - ventiliatorius

4. PC -valdymo blokas

5. RTD1 - temperatlros zondas
6. R1-kaitinimo elementas

Paruosimas pries naudojima

* Nuimkite visas apsaugines pakuotes ir jvyniojima.

e Patikrinkite, ar prietaisas yra geros buklés ir su visais prie-
dais. Jei pristatymas nepilnas arba pazeistas, nedelsdami
kreipkités j tiekéja. Tokiu atveju nenaudokite prietaiso.

o Pried naudodami, i$valykite priedus ir prietaisg (Zr. ==> Valy-
mas ir priezitra).

e Patikrinkite, ar prietaisas visiSkai sausas.

* Jei ateityje ketinate laikyti prietaisa, laikykite pakuote.

e |Ssaugokite naudotojo vadova, kad galétumeéte rasti blsima
nuoroda.

PASTABA! Dél gamybos liekany prietaisas gali skleisti lengva

kvapa per pirmuosius kelis naudojimo bidus. Tai yra normalu

ir nerodo jokio defekto ar pavojaus. Patikrinkite, ar prietaisas
gerai védinamas.

Naudojimo instrukcijos

Montavimas / paleidimas (7 pav., 6 psl.)

e UZdeékite tinkama inda ant lygaus, lygaus, standaus, nede-
gaus pavirsiaus, pageidautina Salia kriauklés arba isleidimo,
kad bty galima iStustinti. Kai vandens darbiné temperatira
virsija 60 oC, labai svarbu naudoti dangtj, kad bty iSvengta
gary pertekliaus. Taip iSvengsite Silumos nuostoliy ir apsau-
gosite prietaisa nuo drégmés.

« Tvirtai laikykite prietaisa ir pakankamai stabiliai pritvirtinkite
prie konteinerio. Naudodamiesi prietaisu jsitikinkite, kad jun-
giklis ir lizdas yra pasiekiami.

e Pripildykite talpykla atsizvelgdami j didZiausia ir maZiausia
vandens pripildymo lygj. Prietaisas turi vandens lygio jutiklj,
kuris nustato minimalu vandens lygj. PrieS naudodami jren-
ginj visada patikrinkite, ar jutiklis veikia tinkamai.

Naudojimas (3 pav. 4 psL.)

e Prijunkite prietaisa ir jjunkite jj, naudodami prietaiso gale
esantj jungiklj. Patikrinkite, ar maisytuvas sukasi.

e Paleidus prietaisa, jis automatiskai pradeda kaisti iki pasku-
tinés naudotos vertés (I]. Norédami pakeisti vertes, paspaus-
kite mygtuka SET.

o Sviecia .S" ir .°C" indikatoriai (Il]. Norédami nustatyti tem-
peratlra, paspauskite mygtukus .+ arba .-": +/-0,1 °C. Jei
10 sekundziy laikysite nuspaude mygtuka , vertés bus kei-
¢iamos greiciau: +/-1 °C. Norédami patvirtinti pakeitimus,
paspauskite mygtuka SET ir pereikite prie laiko nuostatu.

o Sviecia .S" ir 15" indikatoriai (IIl). Noredami nustatyti laika,
paspauskite mygtukus .+" arba ,-": +/- 1 min. Jei 10 sekun-
dZiy laikysite nuspaude mygtuka , reikSmeés bus keiciamos
greiciau: +/-10 min.; jei laikysite 10 sekundZiy ilgiau: +/-1 val.
Norédami patvirtinti pakeitimus, paspauskite mygtuka SET.

e Prietaisas pradeda kaisti iki i$ anksto nustatytos temperati-
ros. UZsidegs .4 " ir .°C" indikatoriai (V).

* Pasiekus i anksto nustatyta temperattra (V), garso signa-
las suaktyvinamas. Norédami iSjungti pavojaus signala, pa-
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spauskite bet kurj mygtuka.

e |dékite supakuota maista | konteiner;.

» Norédami paleisti laikmat], paspauskite PALEISTI / SUSTAB-
DYTI mygtuka .. 24", Laikas skaiciuojamas (VI). Likes laikas ir
temperatdra rodomi pakaitomis.

Pastaba: Jei ciklo metu nutriksta elektros tiekimas, jis grizta

| esama busena.

e Jeinorite priversti ciklo pabaiga, paspauskite ir tris sekundes
palaikykite mygtuka =4 (VII).

* Pasibaigus skai¢iavimui (VIIl) garso signalas jsijungs. Jei pa-
vojaus signalas neissijungs, laikmatis ir toliau skaiciuos laika
(IX).Norédami i$jungti pavojaus signala, paspauskite bet kurj
mygtuka.

Kalibravimas (2B pav. 3 psl.)

¢ ISjunkite prietaisa.

e Vienu metu paspauskite ir palaikykite mygtukus .-"ir .+" -
bus rodomas kalibravimo ekranas.

* Norédami reguliuoti verte, paspauskite mygtuka SET ir myg-
tukus \W-\\" arba \\"+\\".

e ISjunkite ir vél jjunkite prietaisa.

Valymas ir prieziira

* Démesys! Visada atjunkite prietaisa nuo maitinimo Saltinio ir
atvésinkite pries jj laikydami, valydami ir atlikdami technine
priezitra.

e Valydami nenaudokite vandens srovés arba garuy valiklio ir
nestumkite prietaiso po vandeniu, nes dalys suslaps ir gali
kilti elektros smigis.

e Jeigu prietaisas néra laikomas geros Svaros buklés, tai gali
neigiamai paveikti prietaiso naudojimo laika ir sukelti pavo-

jinga situacija.

Valymas

e Ausinta iSorinj pavirsiy nuvalykite Sluoste arba kempine, Siek
tiek sudrékinta Svelniu muilo tirpalu.

* Higienos sumetimais prietaisa prie$ naudojima ir po jo reikia
iSvalyti.

* Saugokite, kad vanduo nepatektu | elektros komponentus.

¢ Niekada nemerkite prietaiso j vandenj ar kitus skyscius.

* Niekada nenaudokite agresyviu valymo priemoniu, abrazyvi-
niu kempiniy ar valymo priemoniu, kuriu sudétyje yra chloro.
Valymui nenaudokite plieno vilnos, metaliniy indy ar astriy ar
smailiu daiktu. Nenaudokite benzino ar tirpikliu!

* Néra jokiy daliu, kurios bitu saugios plauti indaplovéje.

Techniné priezidra

e Reguliariai tikrinkite prietaiso veikima, kad iSvengtumete
rimty nelaimingu atsitikimu.

* Jeigu matote, kad prietaisas veikia netinkamai arba kilo pro-
blemu, nustokite jj naudoti, iSjunkite prietaisa ir kreipkités |
tiekéja.

e Visus techninés prieziGros, montavimo ir remonto darbus turi
atlikti specializuoti ir jgalioti technikai arba rekomenduoja
gamintojas.

Transportavimas ir laikymas

e Prie$ saugodami prietaisa visada jsitikinkite, kad jis atjung-
tas nuo maitinimo Saltinio ir visiskai atvéses.

e Prietaisa laikykite vésioje, Svarioje ir sausoje vietoje.

o -

Klaidos kodo identifikavimas
(4 pav., 4 psL.)

Pav. | Galima priezastis | Galimas sprendimas

4. | Zemasvandens
lygis.

4.2. | Maitinimo tieki-
mo nutraukimas

Pripildykite talpykla iki minimalaus
lygio.

Prietaisas grjzo | dabartine bisena.
Paspauskite bet kurj mygtuka.

ciklo metu.
4.3. | Tklaida: Vezime- | Isitikinkite, kad maitinimo jtampa
lio variklis. yra tinkama.

Kreipkités j jgaliota techniko
tarnyba.

44, | 2klaida: Perkai-
timas.

Patikrinkite, ar prietaisas gerai
védinamas, o islinkio temperatira
Zemesné nei 40 °C.

Patikrinkite, ar Salia prietaiso néra
Sildymo Saltinio.

Patikrinkite, ar ventiliacijos angose
néra kliciy.

Patikrinkite ventiliatoriy: ISjunkite
prietaisa, palaukite 5 min., kad
atveésty ir vél jj jjungtuméte. Jei
ventiliatorius neveikia, kreipkités j
Igaliotaji atstova.

4N, | 3klaida: Termi-
nis zondas.

4VI. | 4klaida: Netin-

Kreipkités j jgaliota techniko
tarnyba.

Isitikinkite, kad maitinimo jtampa

kamas vandens yra tinkama.

Sildymas. L
Kreipkités | jgaliota techniko
tarnyba.

Garantija

Bet koks defektas, turintis jtakos prietaiso veikimui po vieneriy
mety nuo jo jsigijimo, bus pasalintas nemokamai jj pataisant
arba pakeiciant, jeigu prietaisas buvo naudojamas ir prizidri-
mas pagal instrukcijas ir juo nebuvo piktnaudZiaujama arba
juo nebuvo piktnaudZiaujama. Jusu jstatyminems teisems tai
netaikoma. Jei prietaiso garantiné verté yra ribota, nurodykite,
kur ir kada jis buvo jsigytas, ir pateikite pirkimo jrodyma (pvz.,
Cekil.

Laikydamiesi savo nuolatinio gaminiu karimo politikos, pasilie-
kame teise keisti gaminio, pakuotés ir dokumentacijos specifi-
kacijas be iSankstinio jspéjimo.

Pasalinimas ir aplinka

————— Deaktyvuojant prietaisa, jo negalima iSmesti kar-
tu su kitomis buitinemis atliekomis. Vietoje to, jis
atsakote u? tai, kad jasu atlieky tvarkymo jranga
bty atiduota specialiai tam skirtam surinkimo
punktui. Sios taisykles nesilaikymas gali bati nu-
baustas pagal atlieky Salinimo taisykles. Atskiras jusy atlieky
jrangos surinkimas ir perdirbimas atlieky Salinimo metu padés
tausoti gamtos isteklius ir uztikrins, kad ji bty perdirbama
taip, kad bty apsaugota Zzmoniy sveikata ir aplinka.

Norédami gauti daugiau informacijos apie tai, kur galite ati-
duoti atliekas perdirbti, susisiekite su vietine atlieky surinkimo
imone. Gamintojas irimportuotojas neprisiima atsakomybés uz



perdirbima, apdorojima ir ekologinj Salinima tiesiogiai ar per
vieSaja sistema.

PORTUGUES

Caro Cliente,

Obrigado por adquirir este aparelho Hendi. Leia atentamente
este manual do utilizador, prestando especial atencao aos re-
gulamentos de seguranca descritos abaixo, antes de instalar
e utilizar este aparelho pela primeira vez.

Instrucoes de seguranca

o Utilize o aparelho apenas para a finalidade para a qual foi
concebido, conforme descrito neste manual.

O fabricante ndo é responsavel por quaisquer danos causa-
dos por um funcionamento incorreto e utilizacao incorreta.

. PERIGO! RISCO DE CHOQUE ELETRICO! Nao tente

reparar o aparelho sozinho. Nao mergulhe as pecas

elétricas do aparelho em &gua ou outros liquidos. Nunca se-

gure o aparelho sob 4gua corrente.

NUNCA UTILIZE UM APARELHO DANIFICADO! Verifique re-

gularmente as ligacdes elétricas e o cabo quanto a danos.

Quando estiver danificado, desligue o aparelho da fonte de

alimentacao. Quaisquer reparacdes s6 devem ser realizadas

por um fornecedor ou pessoa qualificada para evitar perigos

ou ferimentos.

AVISO! Quando posicionar o aparelho, encaminhe o cabo de

alimentacao em seguranca, se necessario, para evitar puxar

acidentalmente, danificar-se, entrar em contacto com a su-

perficie de aquecimento ou causar um perigo de tropecar.

AVISO! Desde que a ficha esteja na tomada, o aparelho esta

ligado a fonte de alimentacdo.

AVISO! Desligue SEMPRE o aparelho antes de o desligar da

fonte de alimentacdo, limpeza, manutencdo ou armazena-

mento.

Ligue o aparelho apenas a uma tomada elétrica com a tensao

e frequéncia mencionadas na etiqueta do aparelho.

Nao toque na ficha/ligacdes elétricas com as maos molhadas

ou himidas.

Mantenha o aparelho e a ficha/ligacdes elétricas afastados

de agua e outros liquidos. Se o aparelho cair na agua, retire

imediatamente as ligacdes da fonte de alimentacdo. Nao uti-

lize 0 aparelho até que tenha sido verificado por um técnico

certificado. O incumprimento destas instrucdes ira causar

riscos de vida.

Ligue a fonte de alimentacdo a uma tomada elétrica de facil

acesso para que possa desligar o aparelho imediatamente

em caso de emergéncia.

Certifique-se de que o cabo ndo entra em contacto com obje-

tos afiados ou quentes e mantenha-o afastado de fogo aberto.

Nunca puxe o cabo de alimentacdo para o desligar da toma-

da; em vez disso, puxe sempre pela ficha.

¢ Nunca transporte o aparelho pelo cabo.

* Nunca tente abrir a estrutura do aparelho sozinho.

¢ N&o insira objetos na caixa do aparelho.

¢ Nunca deixe o aparelho sem vigilancia durante a utilizacdo.

o Este aparelho deve ser operado por pessoal qualificado na
cozinha do restaurante, cantinas ou pessoal do bar, etc.

o Este aparelho nao deve ser operado por pessoas com capa-
cidades fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas ou por pes-

s0as que nao tenham experiéncia e conhecimento.

e Este aparelho ndo deve, em circunstancia alguma, ser utili-
zado por criancas.

¢ Mantenha o aparelho e as suas ligacdes eléctricas fora do
alcance das criancas.

e Nunca utilize acessérios ou quaisquer outros dispositivos
além dos fornecidos com o aparelho ou recomendados pelo
fabricante. Se ndo o fizer, pode representar um risco de se-
guranca para o utilizador e pode danificar o aparelho. Utilize
apenas pecas e acessorios originais.

 N3o utilize este aparelho através de um temporizador externo
ou de um sistema de controlo remoto.

* Nao coloque o aparelho sobre um objecto de aguecimento
(gasolina, electricidade, fogdo a carvao, etc.).

* Nao tape o aparelho em funcionamento.

* Nao coloque quaisquer objetos sobre o aparelho.

* Nao utilize o aparelho perto de chamas abertas, materiais
explosivos ou inflamaveis.

¢ O aparelho ndo é adequado para instalacdo numa area onde
possa ser utilizado um jacto de agua.

¢ AVISO! Mantenha todas as aberturas de ventilacdo do apare-
Lho livres de obstrucdes.

Instrucoes especiais de seguranca

e Este aparelho destina-se a buffet e a utilizacdo doméstica.

. ATENCAO! RISCO DE QUEIMADURAS! SUPERFICIES

QUENTES! A temperatura das superficies acessiveis
é muito elevada durante a utilizacdo. Toque apenas no painel
de controlo, nas pegas ou nos interruptores.

. Este aparelho esté classificado como classe de prote-

caoll.

o ATENCAOQ! Desligue SEMPRE a maquina e deslique a fonte
de alimentacdo antes de tocar em quaisquer pecas motori-
zadas.

¢ Se 0 cabo de alimentacdo estiver danificado, tem de ser
substituido pelo fabricante, pelo seu agente de assisténcia
técnica ou por pessoas com qualificacdes equivalentes para
evitar perigos.

¢ Nunca utilize este aparelho sem agua.

o ATENCAO! Nao encha com agua acima do nivel MAX.

* AVISO! Utilize sempre a tampa enquanto o aparelho estiver a
funcionar a uma temperatura superior a 60 °C. O vapor pode
sair e provocar queimaduras.

¢ Recomenda-se vivamente a utilizacdo de dgua macia descal-
cificada para garantir o bom estado do elemento de aque-
cimento.

Utilizacao prevista

e Este aparelho destina-se a ser utilizado em aplicacoes do-
mésticas e semelhantes, tais como:

-cozinhar pessoas em lojas, escritérios e outros ambientes
de trabalho;

-casas agricolas;

-por clientes em hotéis, motéis e outros ambientes do tipo
residencial;

- locais do tipo “cama e pequeno-almoco”.

0 aparelho foi concebido apenas para cozinhar alimentos se-
lados a vacuo a uma temperatura controlada com precisao.
Qualquer outra utilizacdo pode provocar danos no aparelho
ou lesdes pessoais.

e A utilizacdo do aparelho para qualquer outro fim sera con-
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siderada uma utilizacao indevida do dispositivo. O utilizador
serd o Unico responsavel pela utilizacdo indevida do dispo-
sitivo.

Principais partes do produto

(Fig. 1 na pagina 3)

1. Interruptor ON/OFF

Aberturas de ventilacao

Parafuso de fixacao da tampa do elemento de aquecimento
Cobertura do elemento de aquecimento

Marcacao do nivel minimo

Sensor do nivel de 4gua

Sensor da temperatura da agua

Elemento de aquecimento

9. Motor da estribo

Observacdo: O conteldo deste manual aplica-se a todos os
itens listados, salvo especificacdo em contrario. A aparéncia
pode variar das ilustracdes mostradas.
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Painel de controlo

(Fig.2A na pagina 3)

1. Ecradigital

2. Indicador do modo de definicéo

3. Indicador de aquecimento ativo

4. Indicador da hora apresentada

5. Indicador de alarmes

6. Atemperatura apresentada esta em °C
7. Atemperatura apresentada estd em F
8. Botdo do modo de definicao
9. Botao para diminuir valores
10. Botao para aumentar os valores
11. Botao para INICIAR/PARAR do ciclo

Diagrama explodido com lista de pecas
(Fig.5 na pagina 5)

N.o N.o de
de Nome da peca : Nome da peca
’ peca ’
peca
1 Caixa principal 2 Painel de aperto
3 Base 4 Ventoinha
5 Caixa de espan- 6 Cabo elétrico 3x15
que em espiral
7 Fios elétricos 8 Botao de preensdo
9 Conjunto de 10 Suporte
paragem de entrada
" Parafuso de 12 Junta
fixacdo x2
13 Elemento de 14 Sonda térmica
aquecimento
15 Cobertura do 16 Agitador
elemento de
aquecimento
17 Detetor do ni- 18 Motor
vel de 4gua
19 Aderéncia da caixa 20 Placa eletréni-
ca do visor
56

21 Fusivel 22 Ligar/desligar

23 Caixa principal do 24 Caixa do painel

painel de controlo de visualizacao

Esquema elétrico

(Fig. 6 na pagina 6)

1. U1 - Nivel de flutuacao

2. M - Motor

3. M1 - Ventilador

4. PC - Placa de controlo

5. RTD1 - Sonda de temperatura
6. R1 - Elemento de aquecimento

Preparacao antes da utilizacao

o Retire todas as embalagens e embalagens de proteccao.

o Verifique se o dispositivo estd em boas condicdes e com todos
os acessorios. Em caso de entrega incompleta ou danificada,
contacte imediatamente o fornecedor. Neste caso, nao utilize
o dispositivo.

« Limpe os acessorios e o aparelho antes da utilizacdo (Con-
sulte ==> Limpeza e manutencao).

o Certifique-se de que o aparelho estd completamente seco.

¢ Guarde a embalagem se pretender guardar o seu aparelho
no futuro.

¢ Guarde o manual do utilizador para referéncia futura.

NOTA! Devido a residuos de fabrico, o aparelho pode emitir um

odor ligeiro durante as primeiras utilizacdes. Isto é normal e

ndo indica qualquer defeito ou perigo. Certifique-se de que o

aparelho esta bem ventilado.

Instrucoes de funcionamento

Instalacao / Arranque (Fig. 7 na pagina 6)

¢ Coloque um recipiente adequado numa superficie plana, ni-
velada, rigida, ndo combustivel, de preferéncia perto de um
lavatorio ou dreno para esvaziar. Quando a temperatura de
funcionamento da 4gua exceder os 600C, é muito importante
utilizar uma tampa para evitar o excesso de vapor. Assim, evi-
ta a perda de calor e protege o aparelho da humidade.
Segure o aparelho com firmeza e fixe-o com estabilidade
suficiente ao recipiente. Certifique-se de que o interruptor e
a tomada estao ao seu alcance durante a utilizacao do apa-
relho.

Encha o recipiente tendo em conta os niveis de enchimento
maximo e minimo para a agua. O aparelho possui um sensor
de nivel de 4gua para detectar o nivel minimo de agua. Verifi-
que sempre se 0 sensor esta a funcionar corretamente antes
de utilizar a unidade.

Funcionamento (Fig. 3 na pagina 4)

e Ligue o aparelho e ligue-o utilizando o interruptor na parte
de tras do aparelho. Verifique se o agitador esté girando.

* Depois de o aparelho ser iniciado, comeca automaticamente
a aquecer até ao Ultimo valor utilizado (I). Para alterar os va-
lores, prima o botdo SET.

¢ Os indicadores “S” e "°C” acendem-se [I). Prima os botdes
“+" ou "-" para definir a temperatura: +/- 0,1 °C. Se premir o
botdo durante 10 segundos, os valores serdo alterados mais
rapidamente: +/- 1 °C. Para confirmar as alteracdes, prima o
botdo SET e va para as definicdes de hora.



e Os indicadores "S" e " 15" acendem-se (Ill). Para definir o

tempo, prima os botdes “+" ou “-": +/- 1 min. Se premir o
botao durante 10 segundos, os valores serdo alterados mais
rapidamente: +/- 10 min; se premir mais 10 segundos: +/- 1
h. Para confirmar as alteracdes, prima o botao SET.

¢ 0 aparelho comeca a aquecer até a temperatura predefinida.
Os indicadores " #fi" e "°C" acendem-se (IV).

¢ 0 alarme sonoro é activado depois de atingir a temperatu-
ra predefinida (V). Para desligar o alarme, prima qualquer
botao.

¢ Insira os alimentos embalados no recipiente.

o Para iniciar o temporizador, prima o botio START/STOP “ %
“. 0 tempo esta em contagem decrescente [VI]. O tempo e
a temperatura restantes sao apresentados alternadamente.

Nota: Se houver uma falha de energia durante o ciclo, volta ao

estado atual.

 Se pretender forcar o fim do ciclo, prima e mantenha premi-
do o botdo “ 4" durante trés segundos (VII).

¢ 0 alarme acdstico serd ativado apds o fim da contagem de-
crescente (VIII). Se o alarme no for desligado, o temporiza-
dor continuara a contar o tempo (IX).Para desligar o alarme,
prima qualquer botéo.

Calibracdo (Fig. 2B na pagina 3)

¢ Desligue o aparelho.

* Prima e mantenha premidos os botdes “-" e "+" em simulta-
neo - sera apresentado o ecra de calibracdo.

* Para ajustar o valor, prima os botdes SET e os botées "-" ou
+ .

* Desligue e volte a ligar o aparelho.

Limpeza e manutencao

o ATENCAO! Desligue sempre o aparelho da fonte de alimen-
tacao e arrefeca antes de armazenar, limpar e fazer a ma-
nutencao.

¢ N3o utilize jacto de dgua ou produto de limpeza a vapor para
limpar e ndo empurre o aparelho debaixo de 4gua, uma vez
que as pecas ficardo molhadas e poderd resultar em choque
eléctrico.

¢ Se o aparelho ndo for mantido em bom estado de limpeza, tal
pode afectar adversamente a vida Gtil do aparelho e resultar
numa situacao perigosa.

Limpeza

e Limpe a superficie exterior arrefecida com um pano ou es-
ponja ligeiramente humedecida com uma solucao de sabao
suave.

¢ Por motivos de higiene, o aparelho deve ser limpo antes e
depois da utilizacdo.

« Evite o contacto de 4gua com os componentes elétricos.

¢ Nunca mergulhe o aparelho em dgua ou outros liquidos.

* Nunca utilize agentes de limpeza agressivos, esponjas abra-
sivas ou agentes de limpeza que contenham cloro. Nao uti-
lize palha-de-aco, utensilios metalicos ou objetos afiados ou
pontiagudos para limpar. Nao utilize gasolina ou solventes!

¢ Nenhuma peca pode ser lavada na maquina de lavar loica.

Manutencao
* Verifique regularmente o funcionamento do aparelho para
evitar acidentes graves.

e Se verificar que o aparelho nao estd a funcionar correcta-
mente ou que existe um problema, pare de o utilizar, desli-
gue-o e contacte o fornecedor.

e Todos os trabalhos de manutencao, instalacao e reparacao
devem ser realizados por técnicos especializados e autoriza-
dos, ou recomendados pelo fabricante.

Transporte e armazenamento

e Antes de armazenar, certifique-se sempre de que o aparelho
foi desligado da fonte de alimentacéo e arrefecido comple-
tamente.

e Guarde o aparelho num local fresco, limpo e seco.

Identificacao do codigo de erro
(Fig. 4 na pagina 4)

Fig. | Causa possivel Solucao possivel

4. Nivel de agua Encha o recipiente até ao nivel
baixo. minimo.

4. | Falha de energia
durante o ciclo.

4111, | Err 1: Motor do
agitador.

0 aparelho voltou ao estado atual.
Prima qualquer botdo.

Certifique-se de que a tensdo de
alimentacdo esta correta.

Contacte um técnico de assisténcia
autorizado.

4IV. | Err2: Sobrea-
guecimento.

Verifique se o aparelho esta bem
ventilado e se a temperatura
ambiente ¢ inferior a 40 °C.

Verifique se ndo existe nenhuma
fonte de aquecimento perto do
aparelho.

Verifique se as aberturas de venti-
lacdo estdo livres de obstaculos.

Verificar ventoinha: Desligue o
aparelho, aguarde 5 minutos para
arrefecer e volte a liga-lo. Se a ven-
toinha ndo funcionar - contacte um
servico de assisténcia autorizado.

4N. | Erro3: Sonda
térmica.

4NI. | Erré: Aqueci-
mento inadequa-
do da 4gua.

Contacte um técnico de assisténcia
autorizado.

Certifique-se de que a tensdo de
alimentacdo esta correta.

Contacte um técnico de assisténcia
autorizado.

Garantia

Qualquer defeito que afecte a funcionalidade do aparelho que
se torne aparente no prazo de um ano apés a compra sera re-
parado através de reparacdo ou substituicdo gratuita, desde
que o aparelho tenha sido utilizado e mantido de acordo com
as instrucdes e ndo tenha sido utilizado de forma abusiva ou in-
devida. Os seus direitos legais nao sao afetados. Se o aparelho
for reclamado ao abrigo da garantia, indique onde e quando foi
comprado e inclua um comprovativo de compra [por exemplo,
recibo).

De acordo com a nossa politica de desenvolvimento continuo de
produtos, reservamo-nos o direito de alterar as especificacdes
do produto, embalagem e documentacdo sem aviso prévio.
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Eliminacao e ambiente
<., 1Ao desativar o aparelho, o produto nao deve ser
eliminado juntamente com outros residuos do-
mésticos. Em vez disso, é da sua responsabilida-
de eliminar os seus residuos de equipamento
entregando-os num ponto de recolha designado.
0 incumprimento desta regra pode ser penalizado de acordo
com os regulamentos aplicaveis sobre eliminacao de residuos.
Arecolha e reciclagem separadas dos seus equipamentos resi-
duais no momento da eliminacao ajudardo a conservar os re-
cursos naturais e a garantir que sdo reciclados de forma a
proteger a salide humana e o ambiente.
Para mais informacdes sobre onde pode depositar os seus re-
siduos para reciclagem, contacte a sua empresa local de reco-
lha de residuos. Os fabricantes e importadores nao assumem
a responsabilidade pela reciclagem, tratamento e eliminacao
ecoldgica, quer diretamente quer através de um sistema pu-
blico.

ESPANOL

Estimado cliente:

Gracias por comprar este electrodoméstico Hendi. Lea aten-
tamente este manual del usuario, prestando especial aten-
cion a las normativas de seguridad descritas a continuacion,
antes de instalar y utilizar este aparato por primera vez.

| E—

Instrucciones de seguridad
e Utilice el aparato Gnicamente para el fin para el que fue dise-
fiado, tal como se describe en este manual.
« El fabricante no se hace responsable de ningin dafio causado
por un funcionamiento incorrecto y un uso inadecuado.

-A {PELIGRO! {RIESGO DE DESCARGA ELECTRICA! No
intente reparar el aparato usted mismo. No sumerja

las piezas eléctricas del aparato en agua u otros liquidos.

Nunca sostenga el aparato bajo el agua corriente.

iNUNCA UTILICE UN APARATO DANADO! Compruebe regu-

larmente si hay dafios en las conexiones eléctricas y el ca-

ble. Si estd dafiado, desconecte el aparato de la fuente de

alimentacion. Las reparaciones solo deben ser realizadas

por un proveedor o persona cualificada para evitar peligros

o lesiones.

jADVERTENCIA! Al colocar el aparato, coloque el cable de

alimentacion de forma segura si es necesario para evitar ti-

rones accidentales, dafios, contacto con la superficie térmica

o riesgo de tropiezo.

jADVERTENCIA! Mientras el enchufe esté en la toma de co-

rriente, el aparato estara conectado a la fuente de alimen-

tacion.

jADVERTENCIA! Apague SIEMPRE el aparato antes de des-

conectarlo de la fuente de alimentacion, de la limpieza, del

mantenimiento o del almacenamiento.

Conecte el aparato Gnicamente a una toma de corriente con

la tension y frecuencia mencionadas en la etiqueta del apa-

rato.

No toque el enchufe/las conexiones eléctricas con las manos

himedas o mojadas.

Mantenga el aparato y el enchufe/las conexiones eléctricas

alejados del agua y otros liquidos. Si el aparato cae al agua,

retire inmediatamente las conexiones de la fuente de alimen-
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tacion. No utilice el aparato hasta que un técnico certificado
lo haya comprobado. Si no se siguen estas instrucciones, se
produciran riesgos potencialmente mortales.

* Conecte la fuente de alimentacion a una toma de corriente
de facil acceso para poder desconectar el aparato inmediata-
mente en caso de emergencia.

* AsegUrese de que el cable no entre en contacto con objetos
afilados o calientes y manténgalo alejado del fuego abierto.
Nunca tire del cable de alimentacién para desenchufarlo de
la toma; tire siempre del enchufe en su lugar.

¢ Nunca lleve el aparato con el cable.

¢ Nunca intente abrir la carcasa del aparato usted mismo.

* No introduzca objetos en la carcasa del aparato.

* Nunca deje el aparato sin supervisién durante su uso.

o Este aparato debe ser utilizado por personal formado en la
cocina del restaurante, comedores o personal del bar, etc.

o Este aparato no debe ser utilizado por personas con capaci-
dades fisicas, sensoriales o mentales reducidas, ni por per-
sonas que carezcan de experiencia y conocimientos.

o Este aparato no debe ser utilizado por nifos bajo ninguna
circunstancia.

* Mantenga el aparato y sus conexiones eléctricas fuera del
alcance de los nifios.

¢ Nunca utilice accesorios ni dispositivos adicionales que no
sean los suministrados con el aparato o recomendados por el
fabricante. De lo contrario, podria suponer un riesgo para la
seguridad del usuario y dafar el aparato. Utilice Gnicamente
piezas y accesorios originales.

* No utilice este aparato mediante un temporizador externo o
un sistema de control remoto.

¢ No coloque el aparato sobre un objeto calefactor (gasolina,
electricidad, cocina de carbén, etc.).

* No cubra el aparato en funcionamiento.

* No coloque ningln objeto encima del aparato.

* No utilice el aparato cerca de llamas abiertas, materiales ex-
plosivos o inflamables.

 Elaparato no es adecuado para su instalacion en zonas en las
que se pueda utilizar un chorro de agua.

* JADVERTENCIA! Mantenga todas las aberturas de ventilacion
del aparato libres de obstrucciones.

Instrucciones especiales de seguridad
o Este electrodoméstico estd disefado para uso bufet y do-
méstico.
jPRECAUCION! RIESGO DE QUEMADURAS SUPERFI-
CIES CALIENTES La temperatura de las superficies
accesibles es muy alta durante el uso. Toque solo el panel de
control, las asas o los interruptores.
Este aparato estd clasificado como proteccion de cla-
se ll.
i{PRECAUCION! Apague SIEMPRE la maquina y desconecte
la fuente de alimentacidn antes de tocar cualquier pieza del
motor.
Si el cable de alimentacidn esté danado, debe ser reempla-
zado por el fabricante, su agente de servicio o personas con
cualificacion similar para evitar riesgos.
No utilice nunca este aparato sin agua.
iATENCIf)N! No llene el agua por encima del nivel MAX.
jADVERTENCIA! Utilice siempre la tapa mientras el aparato
esté funcionando a més de 60 °C. El vapor puede salir y cau-
sar quemaduras.



* Se recomienda encarecidamente utilizar agua blanda des-
calcificada para garantizar un buen estado de la resistencia.

Uso previsto

e Este aparato estd disefiado para utilizarse en aplicaciones
domésticas y similares, como:

-areas de cocina de personal en tiendas, oficinas y otros en-
tornos de trabajo;

-casas agricolas;

-por clientes en hoteles, moteles y otros entornos de tipo
residencial;

- Lugares de tipo “camay desayuno”.

El aparato estd disenado solo para cocinar alimentos se-
llados al vacio a una temperatura controlada con precision.
Cualquier otro uso puede provocar dafos al aparato o lesio-
nes personales.

El uso del aparato para cualquier otro fin se considerara un
uso indebido del dispositivo. El usuario sera el Unico respon-
sable del uso indebido del dispositivo.

Partes principales del producto

(Fig. 1 en la pagina 3)

1. Interruptor de encendido/apagado

Aberturas de ventilacién

Tornillo de sujecion para la cubierta de la resistencia
Cubierta de la resistencia

Marcado del nivel minimo

Sensor de nivel de agua

Sensor de temperatura del agua

Elemento de calefaccion

Motor del agitador

Observacwn El contenido de este manual se aplica a todos los
elementos enumerados a menos que se especifique lo contra-
rio. El aspecto puede variar con respecto a las ilustraciones
mostradas.
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Panel de control.

(Fig. 2A en la pagina 3)

1. Pantalla digital

2. Indicador del modo de ajuste

3. Indicador de calentamiento activo
4. Indicador de la hora mostrada

5. Indicador de alarmas

6. Latemperatura mostrada esté en °C
7. Latemperatura mostrada estd en F
8. Botdn del modo de ajuste

9. Botdn para disminuir los valores
10. Botdn para aumentar los valores

11. Botén de INICIO/PARADA del ciclo

- o

Diagrama detallado con lista de piezas
(Fig. 5 de la pagina 5)

No N.o de
de Nombre de la pieza : Nombre de la pieza
pieza
pieza
1 Carcasa principal 2 Panel de apriete
3 Base 4 Ventilador
5 Caja de empaque- 6 Cable eléctrico 3x15
tadura en espiral

7 Cables eléctricos 8 Mando de sujecion
9 Juego de tope 10 Soporte
de entrada
11 Tornillo de su- 12 Junta
jecion x2
13 Elemento de 14 Sonda térmica
calefaccion
15 Cubierta de la 16 Agitador
resistencia
17 Detector de 18 Motor
nivel de agua
19 Agarre de la 20 Placa electronica
carcasa de visualizacion
21 Fusible 22 Encendido/apagado
23 Carcasa principal 24 Carcasa del panel
del panel de control de visualizacion

Esquema eléctrico

(Fig. 6 de la pagina 6)

1. 11 - Nivel de flotacion

M - Motor

M1 - Ventilador

PC - Placa de control

RTD1 - Sonda de temperatura
R1 - Elemento de calefaccion
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Preparacion antes del uso

¢ Retire todo el embalaje protector y la envoltura.

e Compruebe que el dispositivo esta en buenas condiciones y
con todos los accesorios. En caso de entrega incompleta o
danada, pongase en contacto con el proveedor inmediata-
mente. En este caso, no utilice el dispositivo.

* Limpie los accesorios y el aparato antes de utilizarlos (con-
sulte ==> Limpieza y mantenimiento).

¢ Aseglrese de que el aparato esté completamente seco.

e Conserve el embalaje si desea guardar su electrodoméstico
en el futuro.

* Guarde el manual del usuario para futuras consultas.

iNOTA! Debido a los residuos de fabricacion, el aparato puede

emitir un ligero olor durante los primeros usos. Esto es normal

y no indica ningun defecto o peligro. Asegurese de que el apa-

rato esté bien ventilado.

Instrucciones de funcionamiento

Instalacién/Arranque (Fig. 7 de la pagina 6)

e Cologue un recipiente adecuado sobre una superficie plana,
nivelada, rigida y no combustible, preferiblemente cerca de
un fregadero o desaglie para vaciarlo. Cuando la tempera-
tura de funcionamiento del agua supera los 60 oC, es muy
importante utilizar una tapa para evitar el exceso de vapor.
Asf evitara la pérdida de calor y protegerd el aparato de la
humedad.

Sostenga el aparato firmemente y fijelo con suficiente estabi-
lidad al recipiente. Asegurese de que el interruptor y la toma
estén a su alcance mientras utiliza el aparato.

Llene el recipiente teniendo en cuenta los niveles de llenado
maximo y minimo del agua. El aparato tiene un sensor de
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nivel de agua para detectar el nivel minimo de agua. Com-
pruebe siempre que el sensor funciona correctamente antes
de utilizar la unidad.

Funcionamiento (Fig. 3 de la pagina 4)

e Conecte el aparato y enciéndalo con el interruptor situado

en la parte trasera del aparato. Compruebe que el agitador

estd girando.

Después de arrancar el aparato, comienza automaticamente

a calentar hasta el Ultimo valor utilizado (I]. Para cambiar los

valores, pulse el boton SET.

Los indicadores “S” y “°C” estan encendidos (Il). Pulse las

teclas “+" o "-" para ajustar la temperatura: +/- 0,1 °C. Si

mantiene pulsado el botén durante 10 segundos, los valores
cambiardn mas rapido: +/- 1 °C. Para confirmar los cambios,
pulse el botén SET y vaya a los ajustes de tiempo.

Los indicadores “S"y " £ estan encendidos (Ill). Para ajustar

el tiempo, pulse los botones “+" 0 "-": +/- 1 min. Si mantiene

pulsado el botén durante 10 segundos, los valores cambiaran
més rapido: +/- 10 min; si mantiene pulsados 10 segundos
més: +/- 1 h. Para confirmar los cambios, pulse el boton SET.

El aparato empieza a calentar hasta la temperatura prees-

tablecida. Los indicadores “ #fi" y “°C" se encenderan (IV).

La alarma acustica se activara después de alcanzar la tem-

peratura preestablecida (V). Para desactivar la alarma, pulse

cualquier botén.

e Introduzca los alimentos envasados en el recipiente.

e Para iniciar el temporizador, pulse el boton INICIO/PARADA
4" Eltiempo est4 contando hacia atrés (VI). Eltiempoy la
temperatura restantes se muestran alternando.

Nota: Si se produce un corte de energfa durante el ciclo, vuelve

al estado actual.

e Sidesea forzar el final del ciclo, mantenga pulsado el botén
" durante tres segundos (VI1).

e Laalarma acustica se activara después del final de la cuenta
atras [VIIl). Si la alarma no se apaga, el temporizador con-
tinuard contando el tiempo (IX).Para desactivar la alarma,
pulse cualquier botdn.

Calibracion (Fig. 2B en la pagina 3)

* Apague el aparato.

¢ Mantenga pulsados los botones “-"y “+" al mismo tiempo; se
mostrard la pantalla de calibracion.

e Para ajustar el valor, pulse el boton SET y los botones "-"
0o +.

¢ Apague y vuelva a encender el aparato.

Limpieza y mantenimiento

o JATENCION! Desconecte siempre el aparato de la fuente de
alimentacion y enfrie antes de guardarlo, limpiarlo y realizar
el mantenimiento.

 No utilice chorro de agua ni limpiador de vapor para la lim-
pieza y no empuje el aparato bajo el agua, ya que las piezas
se mojaran y podrian producirse descargas eléctricas.

* Sielaparato no se mantiene en buen estado de limpieza, esto
puede afectar negativamente a su vida Util y provocar una si-
tuacion peligrosa.

Limpieza

e Limpie la superficie exterior enfriada con un pafio o esponja
ligeramente humedecido con una solucion jabonosa suave.

¢ Por razones de higiene, el aparato debe limpiarse antes y
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después de su uso.

e Evite que el agua entre en contacto con los componentes
eléctricos.

¢ Nunca sumerja el aparato en agua u otros liquidos.

* No utilice nunca productos de limpieza agresivos, esponjas
abrasivas ni productos de limpieza que contengan cloro. No
utilice lana de acero, utensilios metalicos ni objetos afilados
o puntiagudos para la limpieza. {No utilice gasolina ni disol-
ventes!

* Ninguna pieza es apta para lavavajillas.

Mantenimiento

o Compruebe periédicamente el funcionamiento del aparato
para evitar accidentes graves.

* Sive que el aparato no funciona correctamente o que hay un
problema, deje de usarlo, apaguelo y péngase en contacto
con el proveedor.

 Todos los trabajos de mantenimiento, instalacion y repara-
cion deben ser realizados por técnicos especializados y auto-
rizados, o recomendados por el fabricante.

Transporte y almacenamiento

 Antes de guardarlo, aseglrese siempre de que el aparato se
ha desconectado de la fuente de alimentacién y se ha enfria-
do por completo.

¢ Guarde el aparato en un lugar fresco, limpio y seco.

Identificacion del codigo de error
(Fig. 4 en la pagina 4)

Fig. | Causa posible Posible solucion

4. Nivel de agua
bajo.

Llene el recipiente con el nivel
minimo.

411, | Corte de energia
durante el ciclo.

El dispositivo ha vuelto al estado
actual. Pulse cualquier boton.

41| Error 1: Motor
del agitador.

Asegurese de que la tension de la
red eléctrica sea correcta.

Péngase en contacto con un servi-
cio técnico autorizado.

4IV. | Error 2: Sobreca-
lentamiento.

Compruebe que el aparato esté
bien ventilado y que la temperatura
ambiente sea inferior a 40 °C.

Compruebe que no haya ninguna
fuente de calor cerca del aparato.

Compruebe que las aberturas
de ventilacion estén libres de
obstaculos.

Compruebe el ventilador: Apague
el aparato, espere 5 minutos para
enfriarlo y vuelva a encenderlo. Si
el ventilador no funciona, pén-
gase en contacto con un servicio
autorizado.

4. Error 3: Sonda
térmica.

Péngase en contacto con un servi-
cio técnico autorizado.

4VI. | Error 4: Calenta-
miento inadecua-
do del agua.

AsegUrese de que la tension de la
red eléctrica sea correcta.

Pdngase en contacto con un servi-
cio técnico autorizado.




Garantia

Cualquier defecto que afecte a la funcionalidad del aparato que
se haga evidente en el plazo de un afo desde la compra se
reparard o sustituird gratuitamente siempre que el aparato se
haya utilizado y mantenido de acuerdo con las instrucciones y
no se haya abusado o utilizado indebidamente de ninguna ma-
nera. Sus derechos legales no se ven afectados. Si el aparato
se reclama bajo garantfa, indique dénde y cuando se compré e
incluya la prueba de compra [p. €]., recibo).

De acuerdo con nuestra politica de desarrollo continuo de
productos, nos reservamos el derecho de cambiar las espe-
cificaciones del producto, el embalaje y la documentacidn sin
previo aviso.

Descarte y medio ambiente
M- 1Al desmontar el aparato, el producto no debe
E desecharse junto con otros residuos domésticos.
En su lugar, es su responsabilidad desechar el
equipo de desecho entregdndolo a un punto de
recogida designado. EL incumplimiento de esta
norma puede ser penalizado de acuerdo con las normativas
aplicables sobre eliminacion de residuos. L recogida y el reci-
claje separados de sus equipos de desecho en el momento de
su eliminacion ayudaran a conservar los recursos naturales y
garantizaran que se reciclen de una manera que proteja la sa-
lud humana y el medio ambiente.
Para obtener mas informacion sobre doénde puede depositar
sus residuos para su reciclaje, péngase en contacto con su
empresa local de recogida de residuos. Los fabricantes e im-
portadores no asumen responsabilidad alguna por el reciclaje,
el tratamiento y la eliminacion ecoldgica, ya sea directamente o
a través de un sistema publico.

SLOVENSKY

Vazeny zakaznik,

Dakujeme, Ze ste si zakipili tento spotrebi¢ Hendi. Pred in3ta-
laciou a prvym pouZzitim spotrebica si pozorne precitajte tento
navod na pouZitie, pricom osobitnu pozornost venujte bezpec-
nostnym predpisom uvedenym nizsie.

| E—

Bezpecnostné pokyny

* Spotrebi¢ pouZivajte iba na urceny Gcel, na ktory je urceny, ako
je opisané v tomto navode.

* \lyrobca nezodpoveda za Ziadne Skody spésobené nespravnou
prevadzkou a nespravnym pouzitim.

. A NEBEZPECENSTVO! RIZIKO ZASAHU ELEKTRICKYM

PRUDOM! Nepokiajte sa spotrebic opravit sami. Ne-
ponarajte elektrické casti spotrebica do vody ani inych teku-
tin. Spotrebic nikdy nedrzte pod te¢Ucou vodou.

« NIKDY NEPOUZIVAJTE POSKODENY SPOTREBIC! Pravidelne
kontrolujte elektrické pripojenia a kabel, ¢i nie si poskode-
né. Ak je spotrebic poskodeny, odpojte ho od elektrickej siete.
VSetky opravy smie vykonavat iba dodavatel alebo kvalifiko-
vana osoba, aby sa predislo nebezpecenstvu alebo zraneniu.

* VAROVANIE! Pri umiestiovani spotrebica v pripade potreby
bezpecne vedte napéjaci kabel, aby ste predisli nedmyselné-
mu tahaniu, poskodeniu, kontaktu s vyhrievacim povrchom
alebo nebezpecenstvu zakopnutia.

o VAROVANIE! Kym je zastrcka v zasuvke, spotrebic je pripojeny

k zdroju napdjania.

* VAROVANIE! Pred odpojenim od napéjania, ¢istenim, ddrzbou
alebo uskladnenim spotrebic VZDY vypnite.

e Spotrebi¢ pripajajte do elektrickej zasuvky iba s napatim a
frekvenciou uvedenou na Stitku spotrebica.

* Nedotykajte sa konektorov/elektrickych pripojok mokrymi
alebo vlhkymi rukami.

* Spotrebic a elektrickd zastréku/pripojenia uchovavajte mimo
dosahu vody a inych tekutin. Ak spotrebi¢ spadne do vody,
okamzite odpojte pripojky napajania. Spotrebi¢ nepouzivaj-
te, kym ho neskontroluje certifikovany technik. Nedodrzanie
tychto pokynov bude mat za nasledok Zivot ohrozujlce rizika.

* Pripojte napajanie do lahko dostupnej elektrickej zasuvky, aby
ste mohli v pripade nlidze spotrebi¢ okamZite odpojit.

* Dbajte na to, aby sa kabel nedostal do kontaktu s ostrymi
alebo hordcimi predmetmi a nepriblizujte ho k otvorenému
ohnu. Nikdy netahajte za napéjaci kabel, aby ste ho odpojili od
zasuvky, vzdy tahajte za zastréku.

* Spotrebic nikdy neprenasajte za kabel.

« Nikdy sa nepokUsajte otvorit kryt spotrebica sami.

* Do krytu spotrebica nevkladajte Ziadne predmety.

¢ Pocas pouzivania nenechavajte spotrebic bez dozoru.

e Tento spotrebi¢ by mal obsluhovat vySkoleny personal v ku-
chyni restauracie, jedalne, bary atd.

* Tento spotrebi¢ by nemali obsluhovat osoby so znizenymi fy-
zickymi, zmyslovymi alebo duSevnymi schopnostami, ani oso-
by s nedostatocnymi skisenostami a vedomostami.

e Tento spotrebi¢ by za Ziadnych okolnosti nemali pouzivat deti.

* Spotrebic a jeho elektrické pripojenia uchovavajte mimo do-
sahu deti.

* Nikdy nepouzivajte prislusenstvo ani Ziadne dalSie zariadenia
okrem tych, ktoré sa dodavaju so spotrebicom alebo ktoré od-
poruca vyrobca. V opaénom pripade by mohlo dojst k bezpec-
nostnému riziku pre pouzivatela a k poskodeniu spotrebica.
PouZivajte iba originalne diely a prislusenstvo.

e Spotrebi¢ nepouzivajte s externym casovacom alebo diatko-
vym ovladanim.

* Spotrebi¢ neumiestriujte na vykurovaci predmet (benzin, elek-
trina, spordk s drevenym uhlim atd.).

* Spotrebi¢ nezakryvajte v prevadzke.

¢ Na spotrebi¢ neumiestiujte Ziadne predmety.

e Spotrebi¢ nepouzivajte v blizkosti otvoreného ohna, vybusnych
alebo horlavych materidlov.

e Spotrebic nie je vhodny na inStalaciu na mieste, kde by sa dal
pouzit vodny prid.

¢ VAROVANIE! Véetky vetracie otvory na spotrebici udrziavajte
bez prekazok.

Specialne bezpecnostné pokyny
e Tento spotrebic je urceny na pouzitie v bufete a v domacnosti.
. UPOZORNENIE! RIZIKO PRUZINY! HORUCE PO-
VRCHY! Teplota pristupnych povrchov je pocas pouzi-
vania velmi vysoka. Dotknite sa iba ovladacieho panela, ruko-
vati alebo spinacov.
. @ Tento spotrebiC je klasifikovany ako ochranna trieda II.

¢ UPOZORNENIE! Pred dotykom akychkolvek casti motora
stroj VZDY vypnite a odpojte od zdroja napajania.

e Ak je napdjaci kabel poskodeny, musi ho vymenit vyrobca,
jeho servisny zastupca alebo podobne kvalifikované osoby,

aby sa predislo nebezpecenstvu.
. @




* Nikdy nepouZzivajte tento spotrebi¢ bez vody.

* POZOR! Nenap[ﬁajte vodu nad MAX droven.

* VAROVANIE! Veko pouzivajte vzdy, ked je spotrebi¢ v pre-
vadzke pri teplote nad 60 °C. Para méZe vytiect a spdsobit
popaleniny.

¢ Na zaistenie dobrého stavu ohrievacieho prvku sa dorazne
odporuca pouzit odvapnend makkd vodu.

Urcené pouzitie

e Tento spotrebic je urceny na pouzitie v domécnostiach a po-
dobnych priestoroch, ako napriklad:

- kuchynské priestory pre zamestnancov v obchodoch, kan-
celariach a inych pracovnych prostrediach,

- domy na farmach,

-pre klientov v hoteloch, moteloch a inom reziden¢nom pro-
stredi;

- miesta typu .postel a ranajky”.

Spotrebic je urceny iba na pripravu vzduchotesne uzavretych
jedal pri presne kontrolovanej teplote. Akékolvek iné pouZitie
moze viest k poskodeniu spotrebica alebo zraneniu osob.
Prevadzka spotrebic¢a na akykolvek iny Ucel sa povaZzuje za
nesprévne pouzitie zariadenia. PouZivatel nesie vyhradnu
zodpovednost za nespravne pouzivanie zariadenia.

Hlavné casti vyrobku

(obr. 1 na strane 3)

1. Vypina¢ ZAP/VYP

Ventilacné otvory

Pridrziavacia skrutka pre kryt ohrievacieho prvku

Kryt ohrievacieho prvku

Oznacenie minimalnej Urovne

Snimac hladiny vody

Snimac teploty vody

Ohrievaci prvok

. Motor miesaca

Poznamka: Obsah tejto prirucky sa vztahuje na vSetky uvedené
polozky, pokial nie je uvedené inak. Vzhlad sa méze LiSit od zo-
brazenych ilustracif.

00 No o W

Ovladaci panel

(obr. 2A na strane 3)

1. Digitalny displej

Indikator rezimu nastavenia
Indikator aktivneho ohrevu
Indikator zobrazeného ¢asu
Indikator alarmov
Zobrazena teplota je v °C
Zobrazena teplota je v F
Tlacidlo reZimu nastavenia
. Tlacidlo na zniZenie hodnét
0. Tlacidlo na zvySenie hodnot
1. Tlagidlo START/ZASTAVENIE cyklu

S 20 ©No U W™

Rozbuchnuta schéma so zoznamom dielov
(obr. 5 na strane 5)

o . C. ,

dielu Nazov dielu dielu Nazov dielu
1 Hlavna skrina 2 Panel utahovaca
3 Zakladna A Ventilator

O -

5 Spiralova wypli 6 Elektricky ka-
bel 3x 15
7 Elektrické vodice 8 Pridrziavaci gombik
9 Sdprava na 10 Drziak
zastavenie vstupu
" PridrZiavacia 12 Tesnenie
skrutka x2
13 Ohrievaci prvok 14 Tepelnd sonda
15 Kryt ohrieva- 16 Miesanie
cieho prvku
17 Detektor hla- 18 Motor
diny vody
19 Uchopenie puzdra 20 Elektronicka
doska displeja
21 Poistka 22 Zapnutie/vypnutie
23 Hlavna skrina 24 Vlynechanie zobra-
ovladacieho panela zovacieho panela

Elektricka schéma
(obr. 6 na strane 6)

1. U1 - Hladina plavania
2. M- Motor

3. M1 - Ventilator

4. PC - riadiaca doska

5. RTD1T - Teplotna sonda
6. R1 - Vykurovaci prvok

Priprava pred pouzitim

 Odstrante vSetky ochranné obaly a obaly.

 Skontrolujte, ¢i je zariadenie v dobrom stave a so vSetkym
prisluenstvom. V pripade nelplného alebo poskodeného
dorucenia okamZite kontaktujte dodavatela. V takom pripade
zariadenie nepouzivajte.

¢ Pred pouzitim prisludenstvo a spotrebic vycistite (pozrite ==>
Cistenie a Gdrzba).

 Skontrolujte, Ci je spotrebi¢ Uplne suchy.

e Obal si uschovajte, ak planujete spotrebi¢ v buducnosti
uskladnit.

* PouZivatelsku prirucku si odloZte na budlce pouZitie.

POZNAMKA! Z dévodu zvyékov z wroby mdze spotrebi¢ potas

prvych niekolkych pouZiti uvolfiovat mierny zapach. Je to nor-

malne a neznamend to Ziadnu chybu ani nebezpecenstvo. Uisti-

te sa, Ze je spotrebic dobre vetrany.

Prevadzkové pokyny

In$talacia/spustenie (obr. 7 na strane 6)

¢ Umiestnite vhodnd nadobu na rovny, pevny, nehorlavy povrch,
najlepsie do blizkosti umyvadla alebo odtoku na vyprazdne-
nie. Ked pracovna teplota vody prekroci 60 °C, je velmi dole-
Zité pouzit veko, aby sa zabranilo nadmernej pare. Zabranite
tak strate tepla a ochranite spotrebic pred vlhkostou.

 Spotrebi¢ pevne drzte a zaistite ho dostatocne stabilne k na-
dobe. Pri pouzZivani spotrebica sa uistite, Ze mate na dosah
spinac a zasuvku.

¢ Naplite nddobu s maximalnymi a minimalnymi hladinami
naplnenia vody. Spotrebi¢ je vybaveny senzorom hladiny vody,
ktory meria minimalnu hladinu vody. Pred pouzitim jednotky



vzdy skontrolujte, ¢i snimac funguje spravne.

Prevadzka (obr. 3 na strane 4)

* Pripojte spotrebic a zapnite ho pomocou spinaca na zadnej
strane spotrebica. Skontrolujte, ¢i sa miesadlo otaca.

¢ Po spusteni spotrebi¢a sa automaticky zacne zohrievat na
poslednt pouzitd hodnotu [I). Ak chcete zmenit hodnoty,
stlacte tlacidlo SET.

* Svietia ukazovatele .S a .°C" (Il). Stla¢anim tlacidiel .+" ale-
bo .-" nastavte teplotu: +/- 0,1 °C. Ak podrzite tlacidlo 10 se-
kind, hodnoty sa zmenia rychlejSie: +/- 1 °C. Ak chcete potvr-
dit zmeny, stlacte tlacidlo SET a prejdite na nastavenia Casu.

e Svietia ukazovatele .S" a .5 (Il Ak chcete nastavit ¢as,
stlacte tlacidla .+ alebo ,-": +/- 1 min. Ak podrzite tlacidlo
10 sekund, hodnoty sa budd menit rychlejsie: +/- 10 min.; ak
podrzite o 10 sekdnd viac: +/- 1 h. Ak chcete potvrdit zmeny,
stlacte tlacidlo SET.

 Spotrebi¢ sa spusti az do prednastavenej teploty. Rozsvietia
sa ukazovatele " a ,°C" (IV).

¢ Zvukovy alarm sa aktivuje po dosiahnuti vopred nastavenej
teploty (V). Alarm vypnete stlaéenim lubovolného tlacidla.

* VloZte zabalené potraviny do nadoby.

* Na spustenie asovaca stlalte tlacidlo START/STOP , 4"
Cas sa odpotitava (VI). Zostavajuci ¢as a teplota sa zobrazujl
striedavo.

Poznamka: Ak pocas cyklu dojde k vypadku napajania, vrati sa

do aktualneho stavu.

¢ Ak chcete vyn(tit ukoncenie cyklu, stlacte a podrzte tlacidlo .
4" na tri sekundy (VII).

* Zvukovy alarm sa aktivuje po ukonceni odpoditavania (VIII). Ak
sa alarm nevypne, Casovac bude pokracovat v pocitani Casu
(IX).Alarm vypnete stlacenim lubovolného tlacidla.

Kalibracia (obr. 2B na strane 3)

* lypnite spotrebic.

¢ SUcasne stlacte a podrzte tlacidla .-" a .+" - zobrazi sa ob-
razovka kalibracie.

o Ak chcete upravit hodnotu, stlacte tlacidlo NASTAVIT a tla-
¢idla .- alebo ,+".

 Spotrebic vypnite a znova zapnite.

Cistenie a udrzba

¢ POZOR! Pred uskladnenim, Cistenim a Udrzbou vzdy odpojte
spotrebic od elektrickej siete a nechajte ho vychladndt.

» Na Cistenie nepouzivajte prud vody ani parny Cisti¢ a netlacte
spotrebic pod vodu, pretoze diely sa namocia a moze dojst k
zasahu elektrickym pradom.

o Ak spotrebic nie je v dobrom stave Cistoty, méZe to nepriaz-
nivo ovplyvnit jeho Zivotnost a spdsobit nebezpecnu situéciu.

Cistenie

¢ Ochladeny vonkajsi povrch vycistite handrickou alebo Spon-
giou mierne navthéenou jemnym mydlovym roztokom.

* Z hygienickych dovodov je potrebné spotrebic pred pouzitim
a po nom vyCistit.

¢ Zabrénte kontaktu elektrickych komponentov s vodou.

 Spotrebic nikdy neponarajte do vody ani inych tekutin.

* Nikdy nepouZivajte agresivne Cistiace prostriedky, abrazivne
Spongie ani Cistiace prostriedky s obsahom chléru. Na ¢is-
tenie nepouzivajte ocelovi vinu, kovové pomécky ani zZiadne
ostré alebo Spicaté predmety. Nepouzivajte benzin ani roz-

pustadla!
o Ziadne diely nie st vhodné do umyvacky riadu.

Udrzba

e Pravidelne kontrolujte Cinnost spotrebica, aby ste predisli
vaznym nehodam.

e Ak zistite, Ze spotrebi¢ nefunguje spravne alebo Ze sa vysky-
tol problém, prestafte ho pouZivat, vypnite ho a kontaktujte
dodavatela.

e Vetky prace na udrzbe, instalacii a opravach musia vykona-
vat Specializovani a opravneni technici alebo ich musi odpo-
rdcat vyrobca.

Preprava a skladovanie

e Pred uskladnenim sa vZdy uistite, Ze spotrebic je odpojeny od
napajania a Uplne vychladnuty.

¢ Spotrebic skladujte na chladnom, Cistom a suchom mieste.

Identifikacia kodu chyby

(obr. 4 na strane 4)

Obr. | Mozna pricina Mozné riesenie

4l Nizka hladina
vody.

Nadobu naplite miniméalne.

41| Vypadok napa-
jania pocas cyklu.

Spotrebic sa vratil do aktualneho
stavu. Stlacte lubovolné tlacidlo.

411 | Err1:Rozmazé-
vajlci sa motor.

Uistite sa, Ze siefové napatie je
spravne.

Kontaktujte autorizovaného
technika.

4.IV. | Err2:Prehriatie. | Skontrolujte, Ci je spotrebi¢ dobre
vetrany a teplota okolia je nizsia

ako 40 °C.

Skontrolujte, ¢i sa v blizkosti spot-
rebica nenachadza zdroj ohrevu.

Skontrolujte, €i st vetracie otvory
bez prekazok.

Skontrolujte ventilator: Spotrebi¢
vypnite, pockajte 5 mindt, aby sa
ochladil, a znova ho zapnite. Ak
ventilator nefunguje, obratte sa na
autorizovany servis.

4.\, | Err3:Tepelna
sonda.

Kontaktujte autorizovaného
technika.

4NI. | Err4: Nesprévne
ohrievanie vody.

Uistite sa, Ze siefové napatie je
spravne.

Kontaktujte autorizovaného
technika.

Zaruka

Vsetky chyby ovplyviujlce funkcnost spotrebica, ktoré sa ob-
javia do jedného roka po zakdpeni, budd opravené bezplatnou
opravou alebo vymenou za predpokladu, Ze spotrebic bol pou-
Zity a udrZiavany v sulade s pokynmi a Ze nebol nijakym spdso-
bom zneuZity ani nespravne pouzity. Vase zékonné préva nie su
ovplyvnené. Ak sa na spotrebi¢ vztahuje zaruka, uvedte, kde a
kedy bol zakupeny a uvedte doklad o kipe [napr. potvrdenie).

V sdlade s nasimi zasadami neustaleho vyvoja produktov si vy-
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hradzujeme pravo zmenit Specifikacie produktu, balenia a do-
kumentacie bez predchadzajiceho upozornenia.

Likvidacia a Zivotné prostredie
————— 1 Pri vyradovani spotrebica z prevadzky sa vyrobok
nesmie likvidovat s inym komunalnym odpadom.
Namiesto toho je vasou zodpovednostou zlikvido-
vat odpadové zariadenie jeho odovzdanim na ur-
¢enom zbernom mieste. NedodrZanie tohto pra-
vidla moZe byt penalizované v sulade s platnymi predpismi o
likvidacii odpadu. Separovany zber a recyklacia vasho odpado-
vého zariadenia v case jeho likvidacie pomdze chranit prirodné
zdroje a zabezpeci, aby bolo recyklované spdsobom, ktory chra-
ni ludské zdravie a Zivotné prostredie.
Dalgie informacie o tom, kde méete odovzdat svoj odpad na
recyklaciu, ziskate od miestnej spolocnosti na zber odpadu. Vy-
robcovia a dovozcai nenest zodpovednost za recyklaciu, spra-
covanie a ekologickd likvidaciu, a to ani priamo, ani prostred-
nictvom verejného systému.

Kaere kunde

Tak, fordi du kebte dette Hendi-apparat. Laes denne bru-
gervejledning omhyggeligt, og vaer iseer opmarksom pa de
sikkerhedsbestemmelser, der er beskrevet nedenfor, fgr du
installerer og bruger dette apparat fgrste gang.

Sikkerhedsanvisninger

o Apparatet ma kun bruges til det tilsigtede formal, som be-
skrevet i denne vejledning.

e Producenten er ikke ansvarlig for skader, der skyldes forkert
betjening og forkert brug.

. FARE! RISIKO FOR ELEKTRISK ST@D! Forsgg ikke

selv at reparere apparatet. Nedseaenk ikke apparatets
elektriske dele i vand eller andre vaesker. Hold aldrig appara-
tet under rindende vand.

* BRUG ALDRIG ET BESKADIGET APPARAT! Kontrollér de
elektriske forbindelser og ledningen regelmaessigt for
skader. Hvis apparatet er beskadiget, skal du koble det fra
stremforsyningen. Reparationer ma kun udfgres af en le-
verandgr eller en kvalificeret person for at undga fare eller
personskade.

* ADVARSEL! Nar apparatet placeres, skal strgmkablet om
ngdvendigt fares sikkert for at undga utilsigtet traek, beska-
digelse, kontakt med varmefladen eller risiko for at snuble.

» ADVARSEL! S& lz=nge stikket er i stikkontakten, er apparatet
sluttet til stremforsyningen.

¢ ADVARSEL! Sluk ALTID for apparatet, for du kobler det fra
strgmforsyningen, renggr, vedligeholder eller opbevarer det.

o Tilslut kun apparatet til en stikkontakt med den spaending og
frekvens, der er angivet pa apparatets meerkat.

* Ror ikke ved stikket/de elektriske forbindelser med vade eller
fugtige haender.

* Hold apparatet og det elektriske stik vaek fra vand og andre vae-
sker. Hvis apparatet falder i vand, skal du straks fjerne strgm-
forsyningstilslutningerne.  Brug ikke apparatet, fgr det er
blevet kontrolleret af en autoriseret tekniker. Manglende over-
holdelse af disse instruktioner vil medfgre livstruende risici.

* Tilslut stremforsyningen til en lettilgeengelig stikkontakt, sa
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du straks kan tage stikket ud af kontakten i ngdstilfeelde.

* Sgrg for, at ledningen ikke kommer i kontakt med skarpe eller
varme genstande, og hold den veek fra dben ild. Treek aldrig
i netledningen for at tage den ud af stikkontakten, men traek
altid i stikket i stedet for.

¢ Baer aldrig apparatet i ledningen.

* Forsgg aldrig selv at dbne kabinettet.

o Indseet ikke genstande i apparatets kabinet.

o Efterlad aldrig apparatet uden opsyn under brug.

o Dette apparat skal betjenes af uddannet personale i restau-
rantens kgkken, kantiner eller barpersonale osv.

« Apparatet ma ikke betjenes af personer med nedsatte fysi-
ske, sansemaessige eller mentale evner, eller personer med
manglende erfaring og viden.

* Apparatet ma under ingen omstaendigheder bruges af barn.

* Opbevar apparatet og dets elektriske tilslutninger utilgaen-
geligt for barn.

* Brug aldrig andet tilbehgr eller andet end det, der fglger med
apparatet, eller som producenten anbefaler. Hvis dette ikke
geres, kan det udggre en sikkerhedsrisiko for brugeren og
beskadige apparatet. Brug kun originale dele og tilbehgr.

* Betjen ikke dette apparat ved hjeelp af en ekstern timer eller
et fjernbetjeningssystem.

o Stil ikke apparatet pa en varmegenstand (benzin, el, komfur
osv.).

o Tildeek ikke apparatet, mens det er i brug.

« Stil ikke genstande oven pa apparatet.

* Brug ikke apparatet i naerheden af ben ild, eksplosive eller
brandfarlige materialer.

* Apparatet er ikke egnet til installation i et omrade, hvor der
kan anvendes en vandstrale.

* ADVARSEL! Hold alle ventilations&bninger pd apparatet fri for
forhindringer.

Sarlige sikkerhedsanvisninger
o Dette apparat er beregnet til buffet og husholdningsbrug.
. FORSIGTIG! RISIKO FOR BURNS! VARME OVERFLA-
CER! Temperaturen pa de tilgeengelige overflader er
meget hgj under brug. Bergr kun kontrolpanelet, hdndtagene
eller kontakterne.
o Dette apparat er klassificeret som beskyttelsesklasse
II.
¢ FORSIGTIG! Sluk ALTID for maskinen, og afbryd stremforsy-
ningen, fgr du rgrer ved nogen af motordelene.
 Hvis netledningen er beskadiget, skal den udskiftes af produ-
centen, dennes servicereprasentant eller tilsvarende kvalifi-
cerede personer for at undga fare.
¢ Brug aldrig dette apparat uden vand.
* BEMZERKNING! Fyld ikke vand pa over MAX-niveau.
* ADVARSEL! Brug altid 8get, mens apparatet er i drift over
60°C. Dampen kan komme ud og forarsage forbraendinger.
* Det anbefales kraftigt at bruge afkalket blgdt vand for at sikre
varmelegemets gode tilstand.

Tilsigtet brug

o Dette apparat er beregnet til at blive brugt i husholdninger og
lignende applikationer, sasom:
-bemandede kgkkenomrdder i butikker, kontorer og andre
arbejdsmiljger;
-farmhuse;
-af kunder pa hoteller, moteller og andre boligomréder



- “seng og morgenmad”-type steder.

e Apparatet er kun beregnet til tilberedning af vakuumforseglet
mad ved en ngjagtigt kontrolleret temperatur. Enhver anden
brug kan fgre til beskadigelse af apparatet eller personska-
de.

* Brug af apparatet til andre formdl anses for at vare misbrug
af apparatet. Brugeren er eneansvarlig for forkert brug af
enheden.

Produktets hoveddele

(Fig. 1 pé side 3)

1. TEND/SLUK-knap

Ventilationsabninger

Holdeskrue til afdaekning af varmeelement

Daeksel af varmeelement

Markering af minimumsniveau

Sensor for vandstand

Sensor for vandets temperatur

Varmelegeme

9. Motor af omrgrer

Bemeaerkning: Indholdet i denne vejledning geelder for alle an-
fgrte elementer, medmindre andet er angivet. Udseendet kan
variere fra de viste illustrationer.
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Kontrolpanel

(Fig.2A pd side 3)

1. Digitalt display
2. Indikator for indstillingstilstand
3. Indikator for aktiv opvarmning

4. Indikator for vist tid

5. Indikator for alarmer

6. Den viste temperatureri °C

7. Den viste temperatureri F

8. Knap til indstillingstilstand

9. Knap til faldende vaerdier

10. Knap til at sge vaerdier

11. Knap til START/STOP af cyklus

Eksploderet diagram med reservedelsliste
(Fig. 5 pé side 5)

Dmert— Delnavn Delnr. Delnavn
1 Hovedhus 2 Speenderpanel
3 Base 4 Blaeser
5 Spiral fyldkasse 6 Elledning 3x15
7 Elektriske ledninger 8 Holdeknap
9 Indlgbsstop 10 Holder
indstillet
" Holdeskrue x2 12 Pakning
13 Varmelegeme 14 Termisk probe
15 Daksel af var- 16 Omrgrer
meelement
17 Detektor af 18 Motor
vandstand
19 Greb pé kabinettet 20 Elektronisk
displayplade

21 Sikring 22 Teend/SLUT
23 Kontrolpanelets 24 Casing af dis-
hovedkabinet playpanel

Elektrisk ordning

(Fig. 6 pa side 6)

1. U1 - Flydeniveau

M - Motor

M1 - Blaeser

PC - Kontrolkort

RTD1 - Temperatursonde
R1 - Varmelegeme

oW

Klarggring for brug

e Fjern al beskyttende emballage og indpakning.

¢ Kontrollér, at apparatet er i god stand og med alt tilbehgr. |
tilfeelde af ufuldsteendig eller beskadiget levering bedes du
straks kontakte leverandgren. | dette tilfeelde ma enheden
ikke anvendes.

* Renggr tilbehgret og apparatet for brug (se ==> Rengaring
og vedligeholdelse).

e Sgrg for, at apparatet er helt tart.

¢ Behold emballagen, hvis du vil opbevare dit apparat i frem-
tiden.

e Gem brugervejledningen til fremtidig reference.

BEMARK! P& grund af produktionsrester kan apparatet ud-

sende en let lugt under de forste fa anvendelser. Dette er nor-

malt og angiver ikke nogen defekt eller fare. Sgrg for, at appa-

ratet er godt ventileret.

Betjeningsvejledning

Installation/opstart (fig. 7 pa side 6)

* Anbring en passende beholder pd en flad, jeevn, stiv, ik-
ke-braendbar overflade, helst i naerheden af en vask eller et
aflgb til temning. N&r vandets arbejdstemperatur overstiger
60 oC, er det meget vigtigt at bruge et (&g for at undga over-
skydende damp. P den made undgar du varmetab og be-
skytter apparatet mod fugt.

Hold apparatet godt fast, og fastger det med tilstraekkelig
stabilitet til beholderen. Sgrg for, at kontakten og stikket er
inden for reekkevidde, ndr du bruger apparatet.

Fyld beholderen under hensyntagen til vandets maksima-
le og minimale fyldningsniveauer. Apparatet har en sensor
for vandniveau til at registrere det minimale vandniveau.
Kontrollér altid, at sensoren fungerer korrekt, for du bruger
enheden.

Betjening (fig. 3 pa side 4)

o Tilslut apparatet, og teend det ved hjeelp af kontakten bag pa
apparatet. Kontrollér, at omrgreren drejer rundt.

o Nar apparatet er startet, begynder det automatisk at varme
op til den sidst anvendte veerdi (I). Tryk pd knappen SET for
at @ndre veerdier.

* Indikatorerne “S” og “°C" lyser [II]. Tryk pa knapperne “+" el-
ler "-" for at indstille temperaturen: +/- 0,1 °C. Hvis du holder
knappen nede i 10 sekunder, @ndres vaerdierne hurtigere: +/-
1°C. Tryk pa knappen SET for at bekreefte @ndringerne, og
ga til tidsindstillingerne.

e "S”0g "} indikatorerne lyser (IIl). Tryk p& knapperne “+" el-

- @




ler “-" for at indstille tiden: +/- 1 min. Hvis du holder knappen
nede i 10 sekunder, &ndres veerdierne hurtigere: +/- 10 min.
Hvis du holder 10 sekunder mere: +/- 1 time. Tryk pd knappen
SET for at bekreefte &ndringerne.

* Apparatets startopvarmning til den forudindstillede tempera-
tur. “fi" og "°C" indikatorer lyser (IV).

o Akustisk alarm aktiveres, ndr den forudindstillede tempera-
tur (V) er ndet. Tryk pd en vilkarlig knap for at sld alarmen fra.

e Lag pakket mad i beholderen.

* Start timeren ved at trykke p& START/STOP-knappen * 4",
Tiden teeller ned (VI). Den resterende tid og temperatur vises
skiftevis.

Bemaerk: Hvis der opstar en stremafbrydelse under cyklussen,

vender den tilbage til den aktuelle status.

* Hvis du gnsker at gennemtvinge programmets afslutning,
skal du trykke og holde knappen 4" nede i tre sekunder
(v,

o Akustisk alarm aktiveres efter nedteellingens afslutning (VIII).
Hvis alarmen ikke slukkes, fortsaetter timeren med at teelle
tiden (IX).Tryk pa en vilkrlig knap for at sl& alarmen fra.

Kalibrering (fig. 2B pa side 3)

e Sluk for apparatet.

* Tryk samtidigt pa knapperne "-" og "+, og hold dem nede -
kalibreringsskaermen vises.

* Veerdien justeres ved at trykke pa knappen SET og knapperne
“eller "+

e Sluk for apparatet, og teend det igen.

Renggring og vedligeholdelse

* BEMARKNING! Afbryd altid apparatet fra strgmforsyningen,
og afkgl det fgr opbevaring, renggring og vedligeholdelse.

* Brug ikke vandstrale eller damprenser til renggring, og skub
ikke apparatet under vandet, da delene bliver vade, og der
kan opstd elektrisk stgd.

e Hvis apparatet ikke holdes i en god renlighedstilstand, kan
det pavirke apparatets levetid negativt og resultere i en farlig
situation.

Renggring

* Renger den afkelede udvendige overflade med en klud eller
svamp, der er let fugtet med en mild saebeoplgsning.

e Af hygiejnehensyn skal apparatet renggres for og efter brug.

¢ Undga, at vand kommer i kontakt med de elektriske kom-
ponenter.

* Nedsaenk aldrig apparatet i vand eller andre vaesker.

* Brug aldrig aggressive renggringsmidler, skuresvampe eller
renggringsmidler, der indeholder klor. Brug ikke staluld, me-
talredskaber eller skarpe eller spidse genstande til rengg-
ring. Brug ikke benzin eller oplgsningsmidler!

* Ingen dele taler opvaskemaskine.

Vedligeholdelse

* Kontrollér apparatets drift regelmaessigt for at forhindre al-
vorlige ulykker.

e Hvis du ser, at apparatet ikke fungerer korrekt, eller at der er
et problem, skal du stoppe med at bruge det, slukke det og
kontakte leverandgren.

e Alt vedligeholdelses-, installations- og reparationsarbejde
skal udfgres af specialiserede og autoriserede teknikere eller
anbefales af producenten.
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Transport og opbevaring

* Fgr opbevaring skal du altid sgrge for, at apparatet er blevet
frakoblet strgmforsyningen og helt kglet af.

 Opbevar apparatet pa et keligt, rent og tert sted.

Identifikation af fejlkode
(Fig. 4 pé side 4)

Fig. | Mulig arsag Mulig lgsning

4. Vandstanden
erlav.

411 | Stremafbrydelse
under cyklus.

Fyld beholderen med et minimum-
sniveau.

Apparat vendte tilbage til aktuel
status. Tryk pa en vilkarlig knap.

4111 | Fejl1: Omrgrer-
motor.

Serg for, at netspaendingen er
korrekt.

Kontakt en autoriseret tekniker.

4V, | Fejl 2: Overop-
hedning.

Kontrollér, at apparatet er godt
ventileret, og at den stille tempera-
tur er under 40 °C.

Kontrollér, at der ikke er nogen var-
mekilde i neerheden af apparatet.

Kontrollér, at ventilationsabninger-
ne er fri for forhindringer.

Tjek ventilator: Sluk for apparatet,
vent 5 min. for at kgle af, og teend
det igen. Hvis blaeseren ikke virker
- kontakt en autoriseret service-
tekniker.

4N | Fejl3: Termisk
probe.

4VI. | Fejl4: Forkert

Kontakt en autoriseret tekniker.

Serg for, at netspaendingen er

opvarmning af korrekt.
vand. - -
Kontakt en autoriseret tekniker.
Garanti

Enhver defekt, der pavirker apparatets funktion, og som bli-
ver synlig inden for et ar efter kgbet, vil blive repareret gratis,
forudsat at apparatet er blevet brugt og vedligeholdt i over-
ensstemmelse med anvisningerne og ikke er blevet misbrugt
eller misbrugt pd nogen méade. Dine lovbestemte rettigheder
pavirkes ikke. Hvis apparatet er deekket af garantien, skal du
angive, hvor og hvornar det blev kgbt og inkludere kebsbevis
(f.eks. kvittering).

| overensstemmelse med vores politik om kontinuerlig pro-
duktudvikling forbeholder vi os ret til at &endre produkt-, em-
ballage- og dokumentationsspecifikationer uden varsel.

Kassering og miljg
————— Nér apparatet tages ud af drift, ma produktet ikke
bortskaffes sammen med andet husholdningsaf-
fald. Det er i stedet dit ansvar at bortskaffe dit af-
mmmm | f2ldsudstyr ved at aflevere det til et udpeget ind-
samlingssted. Manglende overholdelse af denne
regel kan straffes i overensstemmelse med gzeldende regler
for bortskaffelse af affald. Den separate indsamling og genbrug
af dit affaldsudstyr p& bortskaffelsestidspunktet vil bidrage til
at bevare naturressourcerne og sikre, at det genbruges pa en
made, der beskytter menneskers sundhed og miljoet.



For yderligere oplysninger om, hvor du kan aflevere dit affald
til genbrug, bedes du kontakte dit lokale affaldsselskab. Pro-
ducenterne og importgrerne tager ikke ansvar for genbrug,
behandling og gkologisk bortskaffelse, hverken direkte eller
gennem et offentligt system.

SUOMALAINEN

Hyva asiakas,

Kiitos, ettd ostit timan Hendi-laitteen. Lue tdma kayttdopas
huolellisesti ja kiinnita erityista huomiota alla oleviin turval-
lisuusmaarayksiin ennen laitteen ensimmadistd asennusta ja
kayttoa.

Turvallisuusohjeet

» Kaytd laitetta vain siihen tarkoitukseen, johon se on suunni-
teltu, tdssa oppaassa kuvatulla tavalla.

* Valmistaja ei ole vastuussa mistdan vahingoista, jotka johtu-
vat virheellisesta kaytosta tai virheellisestd kaytosta.

. A VAARA! SAHKOISKUN VAARA! Al yrits korjata laitet-

ta itse. Al4 upota laitteen sahkdosia veteen tai muihin
nesteisiin. Ala koskaan pida laitetta juoksevan veden alla.

o ALA KOSKAAN KAYTA VAURIOITUNUTTA LAITETTA! Tarkista
sahkéliitdnnat ja johto saanndllisesti vaurioiden varalta. Jos
laite on vaurioitunut, irrota se virtalahteestd. Vain toimittaja
tai patevad henkild saa tehdd korjauksia vaaratilanteiden ja
loukkaantumisten valttamiseksi.

¢ VAROITUS! Kun sijoitat laitteen paikalleen, reititd virtajohto
tarvittaessa turvallisesti, jotta valtetddn tahaton vetaminen,
vaurioituminen, kosketus ldmmityspintaan tai kompastumis-
vaara.

¢ VAROITUS! Kun pistoke on pistorasiassa, laite on kytketty
virtaldhteeseen.

¢ VAROITUS! Sammuta AINA laite ennen sen irrottamista vir-
taldhteestd, puhdistuksesta, kunnossapidosta tai varastoin-
nista.

* Kytke laite pistorasiaan vain laitteen merkinndissa mainitulla
jannitteelld ja taajuudella.

* Ald koske pistokkeeseen/sahkaliitantgihin marill3 tai kosteil-
la kasilla.

* Pid3 laite ja sahkopistoke/-liitannat poissa vedesta ja muista
nesteista. Jos laite putoaa veteen, irrota virransyottoliitdnnat
valittsmasti. Al4 kayta laitetta, ennen kuin valtuutettu teknik-
ko on tarkistanut sen. Naiden ohjeiden noudattamatta jatta-
minen aiheuttaa hengenvaarallisia riskeja.

o Kytke virtaldhde helposti saavutettavaan pistorasiaan, jotta
voit irrottaa laitteen valittdmasti hatatilanteessa.

¢ Varmista, ettd johto ei joudu kosketuksiin terdvien tai kuu-
mien esineiden kanssa ja pida johto poissa avotulen laheisyy-
desta. Ala koskaan irrota virtajohtoa pistorasiasta vetamalla,
vaan veda sen sijaan aina pistokkeesta.

o Als koskaan kanna laitetta sen johdosta.

o Ald koskaan yrité avata laitteen koteloa itse.

o Al4 tyonni esineiti laitteen koteloon.

o Ald koskaan j4t4 laitetta ilman valvontaa kaytsn aikana.

* Koulutetun henkildkunnan on kaytettava tata laitetta ravinto-
lan keittiossa, ruokaloissa tai baarissa jne.

o Tatd laitetta eivat saa kayttaad henkildt, joiden fyysiset, aistin-
varaiset tai henkiset kyvyt ovat rajoittuneet, tai henkildt, joilla
ei ole tarvittavaa kokemusta tai tietoa.

e Lapset eivat saa missdan tapauksessa kayttaa tata laitetta.

¢ Pida laite ja sen sahkdliitannat poissa lasten ulottuvilta.

o Als koskaan kayta muita kuin laitteen mukana toimitettuja
tai valmistajan suosittelemia lisavarusteita tai lisélaitteita.
Muussa tapauksessa vaarana voi olla kayttdjan turvallisuus
ja laitteen vaurioituminen. Kéyta vain alkuperaisia osia ja li-
savarusteita.

o Al3 kayts tata laitetta ulkoisen ajastimen tai kauko-ohjaus-
jarjestelman avulla.

* Als aseta laitetta lsmmityskohteen paalle (bensiini, sahka,
hiililiesi jne.).

o Alé peit3 laitetta kaytossa.

* Als aseta mitaan esineits laitteen paalle.

* Ala kayta laitetta avotulen, rajahtavien tai tulenarkojen mate-
riaalien laheisyydessa.

¢ Laite ei sovellu asennettavaksi paikkaan, jossa voidaan kayt-
taa vesisuihkua.

* VAROITUS! Pida laitteen kaikki tuuletusaukot esteettémina.

Erityiset turvallisuusohjeet
e Tama laite on tarkoitettu buffet- ja kotitalouskaytton.
. HUOMIO! PALOVAMMAN VAARA! KUUMIA PINTOJA!
Saavutettavien pintojen ldmpdtila on kayton aikana
erittdin korkea. Kosketa vain ohjauspaneelia, kahvoja tai kyt-
kimia.
. @ Tama laite on luokiteltu suojausluokan Il laitteeksi.

* HUOMIO! Sammuta AINA kone ja irrota virtaldhde ennen kuin
kosketat mitdan moottoriosia.

e Jos virtajohto vaurioituu, sen saa vaaratilanteiden valttami-
seksi vaihtaa vain valmistaja, huoltoliike tai vastaava ammat-
titaitoinen henkild.

o Al3 koskaan kayta tata laitetta ilman vetta.

« HUOMIO! Al4 tayts vetts yli MAX-tason.

¢ VAROITUS! Kaytd aina kantta, kun laite on yli 60 °C:ssa. Hoyry
voi pddsta ulos ja aiheuttaa palovammoja.

e Kalkinpoistoveden kaytto on erittdin suositeltavaa lammitys-
elementin hyvan kunnon varmistamiseksi.

Kayttotarkoitus

e Tama laite on tarkoitettu kotitalouskayttoon ja vastaaviin
kayttotarkoituksiin, kuten:

- henkildston keittioalueet kaupoissa, toimistoissa ja muissa
tydymparistdissa

-viljelyskodit

-asiakkaiden toimesta hotelleissa, motelleissa ja muissa
asuinymparistoissa

-"sanky ja aamiainen” -tyyppiset paikat.

Laite on tarkoitettu ainoastaan tyhjiépakattujen elintarvik-
keiden tarkkaan kontrolloituun ruoanlaittoon. Muu kayttd voi
vahingoittaa laitetta tai aiheuttaa henkildvahinkoja.

Laitteen kayttdo muihin tarkoituksiin katsotaan laitteen vda-
rinkaytoksi. Kayttaja on yksin vastuussa laitteen virheellises-
ta kaytosta.

Tuotteen padosat

(Kuva 1 sivulla 3)

1. ON/OFF-kytkin

2. Tuuletusaukot

3. Lampdvastuksen kannen kiinnitysruuvi
4. Lampovastuksen kansi

. @




Vahimmaistason merkinta

Vedentason anturi

Veden [@mpotilan anturi

Lammityselementti

9. Sekoittimen moottori

Huomautus: Taman oppaan sisaltd koskee kaikkia lueteltuja
kohteita, ellei toisin mainita. Ulkondké voi poiketa esitetyistd
kuvista.
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Ohjauspaneeli

(Kuva 2A sivulla 3)

1. Digitaalinen naytto

Asetustilan merkkivalo

Aktiivisen l@mmityksen merkkivalo
Naytetyn ajan ilmaisin

Halytysten merkkivalo

Naytetty lampétila on °C

Naytetty lampotila on F
Asetustilan painike

. Painike arvojen pienentamiseen

0. Painike arvojen nostamiseen

1. Painike ohjelman KAYNNISTYSTA/PYSAYTYSTA varten

DS POoNocgas N

Réjahdekaavio ja osaluettelo
(Kuva 5 sivulla 5)

Osan Osan

Osan nimi Osan nimi
nro nro
1 Padkotelo 2 Kiristyspaneeli
3 Pohja b4 Tuuletin
5 Kierteinen tii- 6 Sahkojohto 3x15
vistepesa
7 Sahkojohdot 8 Pitelemisen nuppi
9 Tulon pysaytyssarja 10 Pidike
" Pidikeruuvi x2 12 Tiiviste
13 Lammityselementti 14 Lampbdanturi
15 Léampovastuk- 16 Huijari
sen kansi
17 Vedentason ilmaisin 18 Moottori
19 Kotelon kahva 20 Nayton elekt-
roninen levy
2 Sulake 22 Kytke PAALLE/OF
23 Ohjauspaneelin 24 Nayttopanee-
padkotelo lin kotelo
Sahkojarjestelma

(Kuva 6 sivulla 6)

1. U1 - Uimurin taso

M - Moottori

M1 - Tuuletin

PC - Ohjauskortti

RTD1 - Lampétila-anturi
R1 - Lampovastus

o

Valmistelu ennen kayttoa
¢ Poista kaikki suojapakkaukset ja kaareet.
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o Tarkista, ettd laite on hyvdssd kunnossa ja ettd se sisaltdd
kaikki lisavarusteet. Jos toimitus on puutteellinen tai vahin-
goittunut, ota valittdmasti yhteyttd toimittajaan. Tdssa ta-
pauksessa laitetta ei saa kayttaa.

* Puhdista lisivarusteet ja laite ennen kayttoa (katso ==> Puh-
distus ja huolto).

® Varmista, ettd laite on taysin kuiva.

¢ Sailyta pakkaus, jos aiot sdilyttaa laitettasi tulevaisuudessa.

¢ S3ilyta kayttdopas mychempaa tarvetta varten.

HUOMAUTUS! Valmistusjadmien vuoksi laitteesta voi lahted

kevyt haju ensimmaisten kayttokertojen aikana. Tama on nor-

maalia, eikd se merkitse mitaan vikaa tai vaaraa. Varmista, etta
laite on hyvin tuuletettu.

Kayttoohjeet

Asennus/kaynnistys (kuva 7 sivulla 6)

* Aseta sopiva astia tasaiselle, tukevalle, palamattomalle alus-
talle, mieluiten altaan tai tyhjennyskaivon ldhelle tyhjennystd
varten. Kun veden kayttolampétila ylittad 60 oC, on erittdin
tarkeda kayttdd kantta ylimaaraisen hoyryn valttdmiseksi.
Nain estat ldmmonhukan ja suojaat laitetta kosteudelta.
Pida laitteesta tukevasti kiinni ja kiinnitd se riittavan vakaasti
sailiéon. Varmista laitteen kaytén aikana, ettd kytkin ja pisto-
rasia ovat ulottuvillasi.

Tayta sailio ottaen huomioon veden enimmdis- ja vahimmais-
tayttotasot. Laitteessa on vedenpinnan anturi, joka tunnistaa
veden vahimmaistason. Tarkista aina ennen laitteen kayttoa,
ettd anturi toimii oikein.

Kayttd (kuva 3 sivulla 4)

» Kytke laite verkkovirtaan ja kytke se paalle laitteen takana

olevalla kytkimelld. Tarkista, etta sekoitin pyérii.

Kun laite kdynnistetadn, se alkaa automaattisesti kuumen-

tua viimeksi kaytettyyn arvoon (I]. Muuta arvoja painamalla

painiketta SET.

Merkkivalot “S” ja "°C" palavat (II). Aseta lampdtila paina-

malla painikkeita “+" tai "-": +/-0,1 °C. Jos pidat painiketta

painettuna 10 sekunnin ajan, arvot muuttuvat nopeammin:

+/- 1 °C. Vahvista muutokset painamalla painiketta SET ja

siirtymalla aika-asetuksiin.

Merkkivalot S jat5)" [111) palavat. Aseta aika painamalla painik-

keita “+" tai “-": +/- 1 min. Jos pidat painiketta painettuna 10

sekunnin ajan, arvot muuttuvat nopeammin: +/- 10 min. Jos

pidat painiketta painettuna vield 10 sekuntia: +/- 1 h. Vahvista

muutokset painamalla painiketta SET.

Laite alkaa kuumentua esiasetettuun ldmpdtilaan. “#" ja

“°C" -merkkivalot syttyvat (IV).

Halytysaanimerkki aktivoituu, kun esiasetettu lampatila (V)

on saavutettu. Voit sammuttaa halytyksen painamalla mita

tahansa painiketta.

Aseta pakattu ruoka astiaan.

Kaynnista ajastin painamalla START/STOP-painiketta "&".

Aikaa lasketaan alaspain (VI). Jaljellé oleva aika ja lampdtila

nakyvat vuoronperaan.

Huomautus: Jos jakson aikana esiintyy sahkokatkos, se palaa

nykyiseen tilaan.

¢ Jos haluat pakottaa ohjelman paattymisen, paina ja pida al-
haalla painiketta """ kolmen sekunnin ajan (VII).

o Aanimerkki aktivoituu, kun laskenta on paattynyt (VIIl). Jos
halytystd ei poisteta, ajastin jatkaa ajan laskemista (IX).Voit
sammuttaa halytyksen painamalla mitd tahansa painiketta.



Kalibrointi (kuva 2B sivulla 3)

* Kytke laite pois paalta.

* Paina ja pida alhaalla painikkeita "-" ja "+" samanaikaisesti -
kalibrointindyttd tulee nakyviin.

¢ S534da arvoa painamalla painiketta SET ja painikkeita "-" tai
+ .

* Kytke laite pois paaltd ja uudelleen paalle.

Puhdistus ja huolto

¢ HUOMIO! Irrota laite aina virtaldhteestd ja jadhdytd ennen
varastointia, puhdistusta ja huoltoa.

o Ald kayta puhdistukseen vesisuihkua tai hoyrynimuria laka
tydnna laitetta veden alle, silld osat kastuvat ja seurauksena
voi olla sdhkéisku.

¢ Jos laitetta ei pideta hyvassa kunnossa, se voi vaikuttaa hai-
tallisesti laitteen kayttoikaan ja aiheuttaa vaaratilanteen.

Puhdistus

¢ Puhdista jadhdytetty ulkopinta mietoon saippualiuokseen
kostutetulla liinalla tai sienella.

 Hygieniasyista laite on puhdistettava ennen kayttéa ja kayton

jalkeen.

¢ Viltd veden joutumista kosketuksiin sdhkokomponenttien
kanssa.

o Ald koskaan upota laitetta veteen tai muihin nesteisiin.

o Al3 koskaan kaytd voimakkaita puhdistusaineita, hankaavia
sieni tai klooripitoisia puhdistusaineita. Ald kayts puhdista-
miseen terasvillaa, metallisia valineita tai teravia tai terava-
karkisia esineits. Ala kayta bensiinia tai liuottimia!

¢ Mitdan osia ei voi pestd astianpesukoneessa.

Kunnossapito

o Tarkista laitteen toiminta sdanndllisesti vakavien onnetto-
muuksien valttamiseksi.

* Jos huomaat, ettd laite ei toimi oikein tai ettd siind on ongel-
ma, lopeta sen kayttd, sammuta se ja ota yhteys toimittajaan.

¢ Kaikki huolto-, asennus- ja korjausty6t on annettava erikois-
tuneiden ja valtuutettujen teknikoiden tehtavaksi tai valmis-
tajan suosittelemaksi.

Kuljetus ja varastointi

¢ Varmista aina ennen sailytysta, ettd laite on irrotettu virtalah-
teesta ja ettd se on taysin jadhtynyt.

o Sailyta laitetta viiledssa, puhtaassa ja kuivassa paikassa.

Virhekoodin tunnistus
(Kuva 4 sivulla 4)

Kuva | Mahdollinen syy | Mahdollinen ratkaisu

4. Veden taso Tayta sailio minimitasolle.
alhainen.

411, Virtakatkos Laite palasi nykyiseen tilaan. Paina
syklin aikana. mitd tahansa painiketta.

4011 | Err1: Roiske- Varmista, ettd verkkojannite on
moottori. oikea.

Ota yhteys valtuutettuun teknik-
koon.

4V, Err 2: Ylikuu-
meneminen.

Tarkista, ettd laite on hyvin tuule-
tettu ja ettd alennettu ldmpdtila on
alle 40 °C.

4V, Err 2: Ylikuu-
meneminen.

Tarkista, ettei laitteen ldhelld ole
[Emmanlahdetta.

Tarkista, ettd tuuletusaukoissa ei
ole esteita.

Tarkista tuuletin: Kytke laite pois
padltd, odota 5 minuuttia, jotta se
jaahtyy, ja kytke se uudelleen paalle.
Jos tuuletin ei toimi, ota yhteys
valtuutettuun huoltoliikkeeseen.

Ota yhteys valtuutettuun teknik-
koon.

4.V, Err 4: Virheel-
linen veden
[ammitys.

Varmista, ettd verkkojannite on
oikea.

Ota yhteys valtuutettuun teknik-
koon.

Takuu

Kaikki laitteen toimintaan vaikuttavat viat, jotka ilmenevat vuo-
den kuluessa ostosta, korjataan tai vaihdetaan maksutta edel-
lyttaen, ettd laitetta on kaytetty ja huollettu ohjeiden mukaisesti
eika sitd ole kaytetty vaarin tai vaarin. Tama ei vaikuta lakisaa-
teisiin oikeuksiisi. Jos laite on takuun alainen, ilmoita mista ja
milloin se on ostettu ja liita mukaan ostotosite [esim. kuitti).
Pidatamme oikeuden muuttaa tuote-, pakkaus- ja dokumen-
tointitietoja ilman erillista ilmoitusta tuotekehityksen jatkuvan
menettelytavan mukaisesti.

Havittdminen ja ymparisto

———— 1 Kun poistat laitteen kaytosta, tuotetta ei saa ha-
vittdd muun kotitalousjatteen mukana. Sen sijaan
on sinun vastuullasi havittda jatelaitteistosi luo-
vuttamalla se maaratylle kerdyspisteelle. Taman
sdanndn noudattamatta jattamisestd voidaan
rangaista soveltuvien jatteiden havittdmistd koskevien maa-
raysten mukaisesti. Jatelaitteiston erillinen kerdys ja kierratys
havittamisen yhteydessd auttaa sddstdmaan luonnonvaroja ja
varmistamaan, etta se kierratetaan tavalla, joka suojaa ihmis-
ten terveyttd ja ymparistoa.

Lisatietoja siitd, mihin jate voidaan vieda kierratettavaksi, saat
ottamalla yhteytta paikalliseen jatteenkerdysyhtioon. Valmista-
jat ja maahantuojat eivat ota vastuuta kierrdtyksesta, kasitte-
lystd ja ekologisesta havittdmisestd joko suoraan tai julkisen
jarjestelman kautta.

Kjaere kunde,

Takk for at du kjgpte dette Hendi-produktet. Les denne bruks-
anvisningen ngye, og var spesielt oppmerksom pa sikker-
hetsforskriftene som er beskrevet nedenfor, fgr du installerer
og bruker dette apparatet for farste gang.

Sikkerhetsinstruksjoner

* Bruk apparatet kun til det formalet det er beregnet for, som
beskrevet i denne hdndboken.

* Produsenten er ikke ansvarlig for skader fordrsaket av feil
bruk og feil bruk.

OA FARE! RISIKO FOR ELEKTRISK ST@T! Ikke forsgk &
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reparere apparatet selv. Ikke senk de elektriske delene av ap-
paratet ned i vann eller andre veesker. Hold aldri apparatet
under rennende vann.

* BRUK ALDRI ET SKADET APPARAT! Kontroller de elektriske
tilkoblingene og ledningen regelmessig for eventuelle skader.
Hvis den er skadet, ma du koble produktet fra stramforsynin-
gen. Alle reparasjoner skal kun utfgres av en leverandgr eller
kvalifisert person for & unnga fare eller skade.

o ADVARSEL! Nar du plasserer produktet, md du om ngdvendig
fore stromkabelen for & unnga utilsiktet trekking, at den kom-
mer i kontakt med varmeflaten eller forarsaker snublefare.

* ADVARSEL! S& lenge stgpselet er i kontakten, er apparatet
koblet til strgmforsyningen.

o ADVARSEL! Sl8 ALLTID av apparatet fgr du kobler fra strom-
forsyningen, rengjar, vedlikehold eller lagrer det.

* Koble apparatet kun til en stikkontakt med spenningen og
frekvensen som er angitt p& apparatets etikett.

* Ikke bergr stopselet/elektriske koblinger med vate eller fuk-
tige hender.

* Hold apparatet og elektriske plugger/koblinger unna vann
og andre veesker. Hvis produktet faller i vann, ma du fierne
strgmforsyningskontaktene umiddelbart. Ikke bruk appara-
tet fgr det har blitt kontrollert av en sertifisert tekniker. Hvis
disse instruksjonene ikke fglges, vil det fgre til livstruende
risikoer.

* Koble stromforsyningen til et lett tilgjengelig stramuttak slik
at du umiddelbart kan koble fra apparatet i ngdstilfeller.

e Sgrg for at ledningen ikke kommer i kontakt med skarpe eller
varme gjenstander, og hold den unna &pen ild. Trekk aldri i
selve stramledningen for 3 trekke den ut av stikkontakten.
Trekk alltid i stedet.

* Baer aldri apparatet etter ledningen.

* Prov aldri & dpne kabinettet til produktet selv.

o [kke stikk gjenstander inn i apparatets hus.

* La aldri apparatet sta uten tilsyn under bruk.

* Dette apparatet skal betjenes av oppleert personell pa kjok-
kenet til restauranten, kantine- eller barpersonell, osv.

e Dette apparatet skal ikke brukes av personer med reduserte
fysiske, sensoriske eller mentale evner, eller personer med
manglende erfaring og kunnskap.

e Dette apparatet skal under ingen omstendigheter brukes av
barn.

* Hold apparatet og elektriske tilkoblinger utilgjengelige for
barn.

 Bruk aldri tilbehgr eller andre ekstra enheter enn de som fgl-
ger med apparatet eller anbefales av produsenten. Hvis dette
ikke gjgres, kan det utgjgre en sikkerhetsrisiko for brukeren
o0g skade apparatet. Bruk kun originale deler og tilbehgr.

o [kke bruk dette apparatet med en ekstern timer eller fjern-
kontrollsystem.

o |kke plasser produktet pd en varmegjenstand (bensin, elek-
trisk, kullkoker osv.).

o [kke dekk til apparatet mens det er i bruk.

* Ikke plasser gjenstander oppd produktet.

o |kke bruk apparatet i naerheten av dpne flammer, eksplosive
eller brennbare materialer.

* Apparatet er ikke egnet for montering i et omrade der det kan
brukes en vannstrale.

¢ ADVARSEL! Hold alle ventilasjonsdpninger pd produktet fri
for hindringer.
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Spesielle sikkerhetsinstruksjoner
o Dette apparatet er beregnet for buffet- og husholdningsbruk.
. & FORSIKTIG! RISIKO FOR BURNS! VARME OVERFLA-
TER! Temperaturen pd de tilgjengelige overflatene er
sveert hgy under bruk. Bergr bare kontrollpanelet, handtake-
ne eller bryterne.
o Dette apparatet er klassifisert som beskyttelsesklas-
se ll.
 FORSIKTIG! Sl& ALLTID av maskinen og koble fra stramforsy-
ningen fgr du bergrer noen motordeler.
¢ Hvis stromledningen er skadet, m& den skiftes ut av pro-
dusenten, dennes serviceagent eller tilsvarende kvalifiserte
personer for & unnga fare.
® Bruk aldri dette apparatet uten vann.
» 0BS! Ikke fyll vann over MAX-niva.
o ADVARSEL! Bruk alltid lokket mens produktet er i drift over
60 °C. Dampen kan komme ut og forarsake brannskader.
* Det anbefales pd det sterkeste & bruke avkalket, mykt vann
for & sikre god tilstand for varmeelementet.

Tiltenkt bruk

* Dette apparatet er beregnet pd bruk i husholdninger og lig-
nende bruksomrader som:

-bemanne kjgkkenomrader i butikker, kontorer og andre ar-
beidsmiljger;

-farmhus;

av kunder pd hoteller, moteller og andre boligtyper;

- "bed og frokost” -type steder.

Produktet er kun utformet for tilberedning av vakuumforse-
glet mat ved en ngyaktig kontrollert temperatur. All annen
bruk kan fgre til skade pd apparatet eller personskade.

Bruk av apparatet til andre formal skal anses som misbruk
av apparatet. Brukeren skal alene veere ansvarlig for feil bruk
av enheten.

Hoveddeler av produktet

(Fig. 1 pd side 3)

1. PA/AV-bryter

. Ventilasjonsapninger

. Holdeskrue for deksel p& varmeelement

. Deksel pd varmeelement

Merking av minimumsniva

. Sensor for vanniva

. Sensor for vanntemperatur

. Varmeelement

. Motor til omrgrer

Merknad: Innholdet i denne h&ndboken gjelder for alle oppfarte
elementer med mindre annet er angitt. Utseendet kan variere
fra illustrasjonene som vises.
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Kontrollpanel

(Fig.2A pa side 3)

1. Digitalt display

2. Indikator for innstillingsmodus
3. Indikator for aktiv oppvarming
4. Indikator for vist tid

5. Indikator for alarmer

6. Vist temperatureri®°C

7. Vist temperatureri F

8. Knapp for innstillingsmodus

9. Knapp for reduksjon av verdier



10. Knapp for & gke verdier
11. Knapp for START/STOPP av syklus

Eksplodert diagram med deleliste
(Fig.5 pé side 5)

?ﬁt Delenavn Delnr. Delenavn

1 Hovedhus 2 Tiltrekkerpanel

3 Base 4 Vifte

5 Spiralfyllingsboks 6 Strgmledning 3x15

7 Elektriske ledninger 8 Holdeknapp

9 Inntaksstopp-sett 10 Holder

" Holdeskrue x2 12 Pakning

13 Varmeelement 14 Termisk probe

15 Deksel pa var- 16 Rorlegger

meelement
17 | Detektor for vanniva 18 Motor
19 Grip pa huset 20 Elektronisk
skjermplate

21 Sikring 2 Sla PA/OF

23 Hovedhuset pa 2 Casing av dis-
kontrollpanelet playpanel

Elektrisk ordning
(Fig.6 pa side 6)

1. 11 - Flyteniva

M - Motor

M1 - Vifte

PC - Kontrollkort

RTD1 - Temperaturprobe
R1 - Varmeelement

o U1 B W N

Klargjering far bruk

¢ Fjern all beskyttende emballasje og innpakning.

* Kontroller at enheten er i god stand og med alt tilbehgr. Ved
ufullstendig eller skadet levering, ta kontakt med leverandg-
ren umiddelbart. | dette tilfellet m& du ikke bruke enheten.

* Rengjor tilbehgret og produktet fer bruk (se ==> Rengjgring
og vedlikehold).

e Sgrg for at produktet er helt tgrt.

* Ta vare p& emballasjen hvis du har tenkt & oppbevare pro-
duktet i fremtiden.

o Ta vare pa brukerhandboken for fremtidig referanse.

MERK! P& grunn av produksjonsrester kan apparatet avgi en

lett Lukt i lgpet av de forste bruksomrddene. Dette er normalt

og indikerer ingen defekt eller fare. Sgrq for at produktet er
godt ventilert.

Bruksanvisning

Installasjon/oppstart (fig. 7 pa side 6)

« Plasser en egnet beholder pd en flat, jevn, stiv, ikke-brenn-
bar overflate, helst i naerheten av en vask eller et avlgp for
tgmming. Nar arbeidstemperaturen pd vannet overstiger 60
oC, er det sveert viktig & bruke et lokk for & unngad overfladig
damp. Dermed vil du forhindre varmetap og beskytte appa-

ratet mot fuktighet.

¢ Hold produktet godt fast og fest det med tilstrekkelig stabili-
tet til beholderen. Sgrg for at bryteren og kontakten er innen-
for rekkevidde nar du bruker produktet.

* Fyll beholderen med tanke pd maksimum og minimum fyl-
lingsnivder for vannet. Produktet har en vannsensor for &
registrere minimum vanniva. Kontroller alltid at sensoren
fungerer som den skal fgr du bruker enheten.

Bruk (fig. 3 pa side 4)

* Koble til produktet og sl& det pa med bryteren bak pa produk-
tet. Kontroller at omrgreren roterer.

o Etter at produktet er startet, begynner det automatisk & var-
mes opp til den sist brukte verdien (I]. Trykk p& knappen SET
for & endre verdier.

* Indikatorene “S” og "°C” lyser [Il). Trykk pa knappene “+" el-
ler “-" for & stille inn temperaturen: +/- 0,1 °C. Hvis du holder
knappen inne i 10 sekunder, endres verdiene raskere: +/- 1
°C. For a bekrefte endringer, trykk pa knappen SET og ga til
tidsinnstillingene.

* Indikatorene “S” og " L lyser (Ill). For & stille inn tid, trykk
pa knappene “+" eller "-": +/- 1 min. Hvis du holder knappen
i 10 sekunder, endres verdiene raskere: +/- 10 min; hvis du
holder 10 sekunder til: +/- 1 t. Trykk pd knappen SET for &
bekrefte endringene.

o Apparatet starter oppvarmingen opp til den forhandsinnstilte
temperaturen. Indikatorene “ " og "°C” tennes (IV).

o Akustisk alarm aktiveres etter & ha nadd forhandsinnstilt
temperatur V). Trykk pa en hvilken som helst knapp for &
sld avalarmen.

e Settinn pakket mat i beholderen.

* Trykk p& START/STOPP-knappen for & starte tidtakeren * !
", Tiden teller ned (VI). Gjenveerende tid og temperatur vises
vekslende.

Merk: Hvis det oppstar strembrudd under syklusen, g&r den

tilbake til gjeldende status.

e Hvis du vil tvinge slutten av syklusen, trykk og hold knappen
"4 inne i tre sekunder (VII).

o Akustisk alarm aktiveres etter endt nedtelling (VIII]). Hvis
alarmen ikke sl8s av, fortsetter tidsuret & telle tid (IX).Trykk
pa en hvilken som helst knapp for & sld av alarmen.

Kalibrering (fig. 2B pa side 3)

* Sl3 av produktet.

e Trykk og hold knappene "-" og "+" samtidig - kalibreringss-
kjermbildet vises.

e For & justere verdien, trykk p& knappen SET og knappene "-"
eller "+".

e Sl& apparatet av og pd igjen.

Rengjgring og vedlikehold

* OBS! Koble alltid apparatet fra stremforsyningen og avkjel for
oppbevaring, rengjgring og vedlikehold.

o Ikke bruk vannstréle eller damprenser til rengjoring og ikke
skyv apparatet under vann, da delene vil bli vate og elektrisk
stgt kan oppsta.

o Hvis produktet ikke holdes i god stand, kan dette pavirke pro-
duktets levetid negativt og fgre til en farlig situasjon.

Rengjgring
* Rengjer den avkjglte utvendige overflaten med en klut eller
svamp som er lett fuktet med en mild spelgsning.
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o Av hygieniske arsaker bgr apparatet rengjeres for og etter
bruk.

¢ Unnga at vann kommer i kontakt med de elektriske kompo-
nentene.

e Senk aldri apparatet ned i vann eller andre vaesker.

e Bruk aldri aggressive rengjgringsmidler, slipende svamper
eller rengjgringsmidler som inneholder klor. lkke bruk stal-
ull, metallredskaper eller skarpe eller spisse gjenstander til
rengjgring. Ikke bruk bensin eller lgsemidler!

¢ Ingen deler kan vaskes i oppvaskmaskin.

Vedlikehold

« Kontroller bruken av produktet regelmessig for & unngd al-
vorlige ulykker.

e Hvis du ser at produktet ikke fungerer som det skal eller at
det er et problem, ma du slutte & bruke det, sl det av og
kontakte leverandgren.

o Alt vedlikeholds-, installasjons- og reparasjonsarbeid ma
utfgres av spesialiserte og autoriserte teknikere, eller anbe-
fales av produsenten.

Transport og oppbevaring

o For oppbevaring ma du alltid sgrge for at produktet er koblet
fra stremforsyningen og fullstendig avkjslt.

* Oppbevar produktet pa et kjslig, rent og tert sted.

Identifikasjon av feilkode
(Fig.4 pa side 4)

Fig. | Mulig arsak Mulig lgsning

4. Lavt vanniva. Fyll beholderen med et minimum-

o
Sniva.

41| Strgmbrudd
under syklus.

Apparatet returnerte til gjeldende
status. Trykk pa hvilken som helst
knapp.

411 | Err1: Stirrer- Kontroller at nettspenningen er
motor. riktig.

Kontakt en autorisert tekniker.

4.V. | Err2: Overopp-
heting.

Kontroller at apparatet er godt
ventilert og at temperaturen er
under 40 °C.

Kontroller at det ikke er noen var-
mekilde i naerheten av produktet.

Kontroller at ventilasjonsapningene
er fri for hindringer.

Sjekk vifte: SIa av apparatet, vent
i 5 minutter for & kjgle det ned og
sld det pé igjen. Hvis viften ikke
fungerer - kontakt en autorisert
servise.

4. Err 3: Termisk Kontakt en autorisert tekniker.

probe.
4NI. | Erré: Feilvann- | Kontroller at nettspenningen er
oppvarming. riktig.
Kontakt en autorisert tekniker.
Garanti

Enhver feil som pavirker funksjonaliteten til produktet som blir
synlig innen ett ar etter kjgp, vil bli reparert ved gratis repa-
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rasjon eller erstatning, forutsatt at apparatet har blitt brukt
og vedlikeholdt i henhold til instruksjonene og ikke har blitt
misbrukt eller misbrukt p& noen mate. Dine lovbestemte ret-
tigheter pavirkes ikke. Hvis apparatet kreves under garanti,
oppgi hvor og ndr det ble kjgpt og inkluder kjgpsbevis [f.eks.
kvittering).

| trdd med vare retningslinjer for kontinuerlig produktutvikling
forbeholder vi oss retten til & endre produkt-, emballasje- og
dokumentasjonsspesifikasjoner uten varsel.

Kassering og miljg
M=, 1 N&r produktet tas ut av drift, m3 det ikke kastes
ﬁ sammen med annet husholdningsavfall. | stedet
er det ditt ansvar 3 kaste avfallet ved a levere det
mmmm | til et angitt innsamlingssted. Manglende overhol-
delse av denne regelen kan straffes i henhold til
gjeldende forskrifter for avfallshandtering. Den separate inn-
samlingen og resirkuleringen av avfallsutstyret pd kasserings-
tidspunktet vil bidra til & bevare naturressurser og sikre at det
resirkuleres pa en mate som beskytter menneskers helse og
miljget.
For mer informasjon om hvor du kan levere avfall for resirku-
lering, ta kontakt med ditt lokale avfallsinnsamlingsselskap.
Produsentene og importgrene tar ikke ansvar for resirkulering,
behandling og miljevennlig avhending, verken direkte eller
gjennom et offentlig system.

SLOVENSCINA

Spostovana stranka,

Zahvaljujemo se vam za nakup naprave Hendi. Pred prvo na-
mestitvijo in uporabo naprave natan¢no preberite ta navodila
za uporabo, pri tem pa bodite Se posebej pozorni na spodaj
opisane varnostne predpise.

Varnostna navodila

* Napravo uporabljajte samo za predvideni namen, za katerega
je bila zasnovana, kot je opisano v tem priro¢niku.

* Proizvajalec ni odgovoren za Skodo, ki je nastala zaradi nepra-
vilnega delovanja in nepravilne uporabe.

. & NEVARNOST! NEVARNOST ELEKTRICNEGA SOKA!

Naprave ne poskusajte popraviti sami. Elektricnih de-
lov naprave ne potapljajte v vodo ali druge tekocCine. Naprave
nikoli ne drzite pod tekoco vodo.

« NIKOLI NE UPORABLJAJTE POSKODOVANE NAPRAVE!
Redno preverjajte elektri¢ne prikljucke in kabel glede mo-
rebitnih poskodb. Ko je naprava poskodovana, jo odklopite
iz napajanja. Vsa popravila lahko izvede samo dobavitelj ali
usposobljena oseba, da se izogne nevarnosti ali poskodbam.

¢ OPOZORILO! Ko namescate napravo, napajalni kabel po pot-
rebi varno napeljite, da se izognete nenamernemu vlecenju,
poskodbam, stiku z grelno povrsino ali nevarnosti spotikanja.

* OPOZORILO! Dokler je vti¢ v vticnici, je naprava prikljucena
na napajanje.

* OPOZORILO! Pred odklopom iz elektricnega omrezja, Cisce-
njem, vzdrzevanjem ali shranjevanjem napravo VEDNO izklo-
pite.

¢ Napravo prikljucite samo na elektri¢no vticnico z napetostjo
in frekvenco, navedeno na nalepki naprave.

« Vtica/elektri¢nih prikljuckov se ne dotikajte z mokrimi ali via-



Znimi rokami.

e Napravo in elektriéni vti¢/prikljucke hranite stran od vode
in drugih tekocin. Ce naprava pade v vodo, takoj odstranite
napajalne prikljucke. Naprave ne uporabljajte, dokler je ne
preveri pooblasceni tehnik. NeupoStevanje teh navodil bo
povzro€ilo Zivljenjsko nevarna tveganja.

* Napajalnik prikljucite v lahko dostopno elektri¢no vticnico,
tako da lahko napravo takoj izkljucite v nujnih primerih.

* Prepricajte se, da kabel ne pride v stik z ostrimi ali vroCi-
mi predmeti in ga hranite stran od odprtega ognja. Nikoli ne
vlecite napajalnega kabla, da ga odklopite iz vticnice, vedno
povlecite vtic.

¢ Naprave nikoli ne nosite s kablom.

 Nikoli ne poskusajte sami odpreti ohisja naprave.

 Ne vstavljajte predmetov v ohisje naprave.

* Med uporabo naprave nikoli ne puscajte brez nadzora.

* Napravo mora upravljati usposobljeno osebje v kuhinji resta-
vracije, menzah ali baru itd.

* Naprave ne smejo uporabljati osebe z zmanjSanimi telesnimi,
Cutnimi ali duSevnimi sposobnostmi ali osebe s pomanjka-
njem izkusenj in znanja.

 Tega aparata v nobenem primeru ne smejo uporabljati otroci.

* Napravo in njene elektricne prikljucke hranite zunaj dosega
otrok.

 Nikoli ne uporabljajte dodatne opreme ali drugih naprav, ra-
zen tistih, ki so priloZene napravi ali jih priporoca proizvajalec
V nasprotnem primeru lahko predstavlja varnostno tveganje
za uporabnika in lahko poskoduje napravo. Uporabljajte samo
originalne dele in dodatke.

* Naprave ne uporabljajte prek zunanjega Casovnika ali siste-
ma za daljinsko upravljanje.

 Naprave ne postavljajte na grelni predmet (bencin, elektri¢ni,
Stedilnik z ogljem itd.).

 Naprave ne pokrivajte med delovanjem.

* Ne postavljajte predmetov na vrh naprave.

» Naprave ne uporabljajte v bliZini odprtega ognja, eksplozivnih
ali vnetljivih materialov.

* Naprava ni primerna za namestitev na cbmocju, kjer je mogo-
Ce uporabiti vodni curek.

¢ OPOZORILO! Vse prezracevalne odprtine na napravi naj ne
ovirajo.

Posebna varnostna navodila
 Ta naprava je namenjena samopostrezni in gospodinjski upo-
rabi.
. POZOR! TVEGANJE ZA BURNS! VROCE POVRSINE!
Temperatura dostopnih povrsin je med uporabo zelo
visoka. Dotaknite se samo nadzorne plosce, rocajev ali stikal.
. IEI Ta naprava je razvrscena kot razred zascite Il.

* POZOR! VEDNO izklopite stroj in odklopite napajanje, preden
se dotaknete katerega koli motornega dela.

o Ce je napajalni kabel pogkodovan, ga mora zamenjati proi-
zvajalec, njegov serviser ali podobno usposobljena oseba, da
se prepreCi nevarnost.

* Naprave nikoli ne uporabljajte brez vode.

¢ POZOR! Ne napolnite vode nad nivojem MAX.

¢ OPOZORILO! Pokrov vedno uporabljajte, ko naprava deluje
pri temperaturi nad 60 °C. Para lahko pride ven in povzroCi
opekline.

¢ Zelo priporocljivo je, da uporabite dekalcificirano mehko

vodo, da zagotovite dobro stanje grelnega elementa.

Predvidena uporaba

* Ta naprava je namenjena za uporabo v gospodinjstvu in po-
dobnih aplikacijah, kot so:

-sestavljanje kuhinjskih povrsin v trgovinah, pisarnah in dru-
gih delovnih okoljih;

kmecke hise;

- s strani strank v hotelih, motelih in drugih stanovanjskih
okoljih;

- \\"postelja in zajtrka\\" tip mest.

* Naprava je zasnovana samo za kuhanje vakuumsko zatesnje-
nih Zivil pri natancno nadzorovani temperaturi. Kakrsna koli
druga uporaba lahko povzroci poskodbe naprave ali telesne
poskodbe.

¢ Uporaba naprave za kateri koli drug namen se Steje za zlora-
bo naprave. Uporabnik je izklju¢no odgovoren za nepravilno
uporabo naprave.

Glavni deli izdelka

(Slika 1 na strani 3)

1. Stikalo za VKLOP/IZKLOP

Ventilacijske odprtine

Vijak za pritrditev pokrova grelnega elementa

Pokrov grelnega elementa

Oznacevanje minimalne ravni

Senzor nivoja vode

Senzor temperature vode

Grelni element

9. Motor mesala

Opombe: Vsebina tega prirocnika velja za vse nastete elemen-
te, razen ce ni doloceno drugace. Videz se lahko razlikuje od
prikazanih ilustracij.
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Nadzorna plosca

(Slika 2A na strani 3)

1. Digitalni zaslon

2. Indikator nastavitvenega nacina
3. Indikator aktivnega ogrevanja
4. Indikator prikazanega casa

5. Indikator alarmov

6. Prikazana tempearturajev °C
7. Prikazana temperatura je v F
8. Gumb nastavitvenega nacina

9. Gumb za padajoce vrednosti

10. Gumb za povecanje vrednosti
11. Gumb za VKLOP/ZAUSTAVITEV cikla

Exploded diagram s seznamom delov
(Slika 5 na strani 5)

da‘a. Ime dela dztla Ime dela
1 Glavno ohije 2 Zatezna plosca
3 Podnozje b Ventilator
5 Spiralna Skatla b Elektricni kabel 3x15
za polnjenje
7 Elektricne Zice 8 Gumb za drzanje
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9 Komplet za 10 Drzalo
zaustavitev dovoda

" Vijak za pritrditev x2 12 Koscek

13 Grelni element 14 Termicna sonda

15 Pokrov grelne- 16 Stopnisce
ga elementa

17 Detektor nivoja vode 18 Motor

19 Prijem ohigja 20 Elektronska
ploSca zaslona

21 Varovalka 22 Vklop/izklop

23 Glavno ohisje 24 Kasiranje za-

nadzorne plosce slonske plosce

Elektricna shema

(Slika 6 na strani 6)

1. 11 - Raven plovnosti

M - motor

M1 - ventilator

PC - nadzorna plosca

RTD1 - Temperaturna sonda
R1 - Grelni element

oA W

Priprava pred uporabo

e Odstranite vso zascitno embalaZo in ovoj.

e Preverite, ali je naprava v dobrem stanju in z vsemi dodatki.
V primeru nepopolne ali poskodovane dostave se nemudoma
obrnite na dobavitelja. V tem primeru naprave ne uporabljaj-
te.

* Pred uporabo ocistite dodatno opremo in napravo (glejte ==>
Cidcenje in vzdrievanje).

e Prepricajte se, da je naprava popolnoma suha.

e Shranite embalaZo, ¢e nameravate napravo shraniti v priho-
dnosti.

e Shranite uporabniski prirocnik za prihodnjo uporabo.

OPOMBA! Zaradi ostankov iz proizvodnje lahko naprava v prvih

nekaj uporabah oddaja lahek vonj. To je normalno in ne kaZe na

kakrsno koli napako ali nevarnost. Prepricajte se, da je naprava
dobro prezracevana.

Navodila za uporabo

Namestitev / zagon (slika 7 na strani é)

e Ustrezno posodo postavite na ravno, ravno, togo, negorljivo
povrsino, po moznosti v blizini umivalnika ali odtoka za pra-
znjenje. Ko delovna temperatura vode presega 60 °C, je zelo
pomembno, da uporabite pokrov, da se izognete prekomerni
pari. Tako boste preprecili izgubo toplote in zas¢itili napravo
pred vlago.

 Napravo trdno drZite in jo pritrdite z zadostno stabilnostjo na
posodo. Med uporabo naprave se prepricajte, da sta stikalo in
vticnica na dosegu roke.
polnjenja za vodo. Naprava ima senzor nivoja vode za zazna-
vanje najnizje ravni vode. Pred uporabo enote vedno preverite,
ali senzor deluje pravilno.

Delovanje (slika 3 na strani 4)
e Prikljucite napravo in jo vklopite s stikalom na zadnji strani

o -

naprave. Preverite, ali se mesalo vrti.

Po zagonu naprave se samodejno zacne segrevati do zadnje

uporabljene vrednosti (1). Ce Zelite spremeniti vrednosti, pri-

tisnite gumb SET.

Indikatorja »S« in »°C« svetita (I1]. Za nastavitev temperature

pritisnite tipki »+« ali »-«: +/- 0,1 °C. Ce drzite gumb 10 se-

kund, se vrednosti hitreje spremenijo: +/- 1 °C. Za potrditev

sprememb pritisnite gumb SET in pojdite na nastavitve Casa.

Indikatorja »S« in » tk svetita (Ill]. Za nastavitev ¢asa pri-

tisnite tipki »+« ali »-«: +/- 1 minuto. Ce drZite gumb 10 se-

kund, se vrednosti spremenijo hitreje: +/- 10 minut; ¢e drZite

10 sekund vec: +/- 1 ura. Za potrditev sprememb pritisnite

gumb SET.

Naprava se zacne segrevati do nastavljene temperature. Zas-

vetita indikatorja » fff « in »°C (V).

Ko doseZete nastavljeno temperaturo V), se bo zvoéni alarm

aktiviral. Za izklop alarma pritisnite kateri koli gumb.

Pakirano hrano vstavite v posodo.

Za vklop programske ure pritisnite tipko START/STOP » i«

Cas se odsteva [VI). Preostali ¢as in temperatura se prikazeta

izmenicno.

Opomba: Ce pride do izpada elektri¢ne energije med ciklom, se

vrne v trenutno stanje.

o Ce elite prisiliti konec programa, pritisnite in tri sekunde
drite tipko » “h« (VII).

« Po koncu odétevanja (VIIl) se bo aktiviral zvo¢ni alarm. Ce se
alarm ne bo izklopil, bo ¢asovnik e naprej Stel ¢as (1X).Za
izklop alarma pritisnite kateri koli gumb.

Umerjanje (slika 2B na strani 3)

o |zklopite napravo.

e Hkrati pritisnite in drZite tipki »-« in »+« - prikazal se bo za-
slon za umerjanje.

 Za nastavitev vrednosti pritisnite tipko SET in tipki »-«ali »+«.

» Napravo izklopite in znova vklopite.

Ciscenje in vzdrzevanje

¢ POZOR! Pred shranjevanjem, ¢iS¢enjem in vzdrzevanjem na-
pravo vedno izkljucite iz napajanja in se ohladite.

e Za Ciscenje ne uporabljajte vodnega curka ali Cistila za paro
in naprave ne potiskajte pod vodo, saj se deli zmocijo in lahko
pride do elektricnega udara.

o Ce naprava ni v dobrem stanju &istoce, lahko to negativno
vpliva na Zivljenjsko dobo naprave in povzroci nevarno stanje.

Ciscenje

¢ Ohlajeno zunanjo povrsino ofistite s krpo ali gobico, rahlo
navlaZeno z blago milnico.

e Zaradi higiene je treba napravo oCistiti pred in po uporabi.

o Prepredite stik vode z elektricnimi komponentami.

* Naprave nikoli ne potapljajte v vodo ali druge tekocine.

 Nikoli ne uporabljajte agresivnih Cistilnih sredstev, abrazivnih
gobic ali Cistilnih sredstev, ki vsebujejo klor. Za ¢iscenje ne
uporabljajte jeklene volne, kovinskih pripomockov ali ostrih
ali konicastih predmetov. Ne uporabljajte bencina ali topil.

* Nobeni deli niso varni za pomivanje v pomivalnem stroju.

Vzdrzevanje

* Redno preverjajte delovanje naprave, da preprecite resne
nesrece.

o Ce opazite, da naprava ne deluje pravilno ali da pride do te-
Zave, jo prenehajte uporabljati, izklopite in se obrnite na do-



bavitelja.

* Vsa vzdrZevalna dela, instalacije in popravila morajo izvajati
specializirani in pooblasceni tehniki ali jih priporoca proizva-
jalec.

Prevoz in skladiscenje

¢ Pred shranjevanjem se vedno prepricajte, da je bila naprava
odklopljena iz napajanja in popolnoma ohlajena.

 Napravo hranite na hladnem, ¢istem in suhem mestu.

Identifikacija kode napake
(Slika 4 na strani 4)

Slika | MoZnivzrok MoZna reSitev

4. Raven vode je Napolnite posodo do najmanjse
nizka. ravni.

411, Izpad elektricne | Naprava se je vrnila v trenutno
energije med stanje. Pritisnite kateri koli gumb.
ciklom.

411, | Err1: Motor za Prepricajte se, da je omrezna
vrtenje. napetost pravilna.

Obrnite se na pooblasceno ser-
visno sluzbo.

4V, | Err2: Pregre-
vanje.

Prepricajte se, da je naprava dobro
prezracevana in da je temperatura
jadranja nizja od 40 °C.

Preverite, ali v bliZini naprave ni
vira ogrevanja.

Preverite, ali so prezraCevalne
odprtine brez ovir.

Preverite ventilator: Izklopite
napravo, pocakajte 5 minut, da se
ohladi in jo ponovno vklopite. Ce
ventilator ne deluje, se obrnite na
pooblascenega serviserja.

4. Err 3: Termi¢na
sonda.

4NI. | Err4: Nepravilno
segrevanje vode.

Obrnite se na pooblasceno ser-
visno sluzbo.

Prepricajte se, da je omrezna
napetost pravilna.

Obrnite se na pooblasceno ser-
visno sluzbo.

Garancija

Okvare, ki vplivajo na funkcionalnost naprave in se pojavijo v
enem letu po nakupu, se popravijo s brezplacnim popravilom
ali zamenjavo, Ce je bila naprava uporabljena in se je ohranila v
skladu z navodili in ni bila zlorabljena ali napacno uporabljena.
To ne vpliva na vade zakonske pravice. Ce je za napravo veljala
garancija, navedite, kje in kdaj je bila kupljena, in priloZite do-
kazilo o nakupu [npr. racun).

Skladno z naso politiko nenehnega razvoja izdelkov si pridrzu-
jemo pravico do spremembe izdelka, embalaze in specifikacij
dokumentacije brez predhodnega obvestila.

Odstranjevanje in okolje
————— Med odstranjevanjem naprave ne odvrzite izdelka
skupaj z drugimi gospodinjskimi odpadki. Na-
mesto tega ste sami odgovorni, da odpadno opre-
- M odvrZete na ustrezno zbirno mesto. Neupo-

Stevanje tega pravila lahko kaznuje v skladu z veljavnimi
predpisi o odlaganju odpadkov. LoCeno zbiranje in recikliranje
vase odpadne opreme v Casu odlaganja bo pomagalo ohraniti
naravne vire in zagotoviti, da se reciklira na nacin, ki varuje
zdravje ljudi in okolje.

Za vec informacij o tem, kam lahko odloZite svoje odpadke za
recikliranje, se obrnite na lokalno komunalno podjetje. Proi-
zvajalci in uvozniki ne prevzemajo odgovornosti za recikliranje,
obdelavo in ekolosko odstranjevanje, bodisi neposredno bodisi
prek javnega sistema.

SVENSKA

Basta kund,

Tack for att du képer denna apparat fran Hendi. Lis denna
bruksanvisning noggrant och var sirskilt uppméarksam pa de
sakerhetsforeskrifter som anges nedan, innan du installerar
och anvinder produkten for forsta gangen.

Sakerhetsinstruktioner

* Anvand apparaten endast for avsett andamal som den &r av-
sedd for, enligt beskrivningen i denna handbok.

e Tillverkaren ar inte ansvarig for skador som orsakas av felak-
tig anvandning eller felaktig anvandning.

. FARA! RISK FOR ELSTOTAR! Férsck inte reparera

produkten sjalv. Sank inte ned apparatens elektriska
delar i vatten eller andra vatskor. Hall aldrig produkten under
rinnande vatten.

« ANVAND ALDRIG EN SKADAD APPARAT! Kontrollera de
elektriska anslutningarna och sladden regelbundet med av-
seende pa skador. Om produkten &r skadad, koppla bort den
fran eluttaget. Reparationer far endast utforas av en leveran-
tor eller kvalificerad person for att undvika fara eller skada.

* VARNING! Vid placering av produkten ska strémkabeln dras
sakert om det behdvs for att undvika att oavsiktligt dra, skadas,
komma i kontakt med varmeytan eller orsaka snubbelrisk.

* VARNING! S3 ldnge kontakten sitter i uttaget ar produkten
ansluten till stromférsorjningen.

¢ VARNING! Stang ALLTID av apparaten innan den kopplas bort
fran stromforsorjningen, rengoring, underhall eller forvaring.

e Anslut endast produkten till ett eluttag med den spanning och
frekvens som anges pa produktens etikett.

« Vidror inte stickkontakten/elektriska anslutningar med vata
eller fuktiga hander.

* Hall apparaten och elkontakten/anslutningarna borta fran
vatten och andra vatskor. Om produkten faller i vatten, ta
omedelbart bort strémforsérjningsanslutningarna. Anvand
inte produkten forran den har kontrollerats av en certifierad
tekniker. Underldtenhet att f6lja dessa instruktioner kommer
att orsaka livshotande risker.

o Anslut stromforsorjningen till ett L5ttatkomligt eluttag s& att
du kan koppla bort produkten omedelbart i en nédsituation.

e Se till att sladden inte kommer i kontakt med vassa eller
heta foremal och hall den borta fran 6ppen eld. Dra aldrig i
natsladden for att dra ut den ur vagguttaget, dra alltid i stick-
kontakten.

e Bar aldrig apparaten i sladden.

e Forsok aldrig oppna apparatens holje sjalv.

* For inte in fsremal i apparatens hélje.

* Ldmna aldrig apparaten utan uppsikt under anvandning.
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* Denna produkt ska anvandas av utbildad personal i restau-
rangens kok, matsalar eller barpersonal osv.

* Apparaten far inte anvandas av personer med nedsatt fysisk,
sensorisk eller mental formdga eller personer som saknar
erfarenhet och kunskap.

e Apparaten far under inga omstandigheter anvandas av barn.

e Forvara apparaten och dess elektriska anslutningar utom
rackhall for barn.

e Anvand aldrig tillbehdr eller andra apparater an de som
medfdljer apparaten eller rekommenderas av tillverkaren.
Underldtenhet att gora detta kan utgora en sakerhetsrisk for
anvandaren och kan skada produkten. Anvand endast origi-
naldelar och tillbehor.

e Anvand inte produkten med en extern timer eller ett fjarr-
kontrollsystem.

¢ Placera inte produkten pa ett varmeobjekt (bensin, elektrisk
spis, kolspis, etc.).

e Tack inte 6ver produkten nar den ar i drift.

¢ Placera inga féremal ovanpd produkten.

¢ Anvand inte apparaten i narheten av éppen eld, explosiva eller
lattantandliga material.

* Produkten &r inte amplig for installation i ett omrade déar
vattenstrale kan anvandas.

* VARNING! H&ll alla ventilationsdppningar pé& produkten fria
fran hinder.

Sarskilda sdkerhetsanvisningar
* Denna apparat ar avsedd fér buffé och hushallsbruk.
. FORSIKTIGHET! RISK FOR BRANNSKADOR! HETA
YTOR! Temperaturen p& de &tkomliga ytorna &r
mycket hdg under anvandning. Tryck endast pa kontrollpane-
len, handtagen eller brytarna.
. @ Denna produkt ar klassificerad som skyddsklass II.

o FORSIKTIGHET! Stang ALLTID av maskinen och koppla bort
stromforsorjningen innan du vidror ndgra motordelar.

» Om natsladden &r skadad maste den bytas ut av tillverkaren,
dess serviceombud eller liknande kvalificerade personer for
att undvika fara.

¢ Anvand aldrig den har produkten utan vatten.

* OBSERVERA! Fyll inte pa vatten over MAX-nivan.

o VARNING! Anvénd alltid locket nar produkten &r i drift dver 60
°C. Angan kan komma ut och orsaka brannskador.

¢ Det rekommenderas starkt att anvanda avkalkat mjukt vatten
for att sakerstalla varmeelementets goda skick.

Avsedd anvandning

* Denna apparat 4r avsedd att anvandas i hushall och liknande

applikationer som:

-personalkoksomraden i butiker, kontor och andra arbets-

miljéer;

-gardshus;

-av kunder pa hotell, motell och andra typer av bostéder;

- "bed and breakfast” typ platser.

Produkten ar endast avsedd for tillagning av vakuumfor-

seglad mat vid en exakt kontrollerad temperatur. All annan

anvandning kan leda till skador p& produkten eller person-

skador.

* Anvandning av produkten fgr ndgot annat andamal ska anses
vara ett missbruk av produkten. Anvandaren &r ensam ansva-
rig for felaktig anvandning av enheten.
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Huvuddelar av produkten

(Fig. 1 p& sidan 3)

1. PA/AV-brytare

VentilationsGppningar

Hallskruv for varmeelementets hélje

Skydd for varmeelement

Mérkning av miniminiva

Sensor fér vattenniva

Sensor for vattnets temperatur

Varmeelement

. Omrorarens motor

Anmarkning: Innehallet i denna handbok galler for alla listade
artiklar om inget annat anges. Utseendet kan skilja sig frén de
illustrationer som visas.

o m N oo W

Kontrollpanel

[Fig. 2A pé sidan 3)

1. Digital display

2. Indikator for installningslage
3. Indikator fér aktiv uppvarmning
4. Indikator for visad tid

5. Indikator for larm

6. Visad tempearture ar i °C

7. Visad temperaturariF

8. Knapp for installningslage

9. Knapp fér att minska varden
10. Knapp fér att 6ka varden

11. Knapp for START/STOPP av cykel

Sprangskiss med dellista
(Fig. 5 pa sidan 5)

kAm’ Delens namn Art- Delens namn
elnr. kelnr.
1 Huvudhélje 2 Dra at panelen
3 Bas 4 Flakt
5 Spiralpackbox 6 Elektrisk sladd 3x15
7 Elektriska ledningar 8 Hallknapp
9 Inloppsstoppset 10 Hallare
1 Hallskruv x2 12 Packning
13 Varmeelement 14 Termisk sond
15 Skydd for var- 16 Omrérare
meelement
17 Detektor for 18 Motor
vattenniva
19 Héljets grepp 20 Elektronisk
displayplatta
21 Sakring 2 SI8 PA/AV
23 Kontrollpanelens 24 Placering av
huvudhélje displaypanel
Elektriskt system

(Fig. 6 pa sidan 6)
1. U1 - Flottorniva
2. M - Motor
3. M1 - Flakt



4. PC - Styrkort
5. RTDT - Temperaturgivare
6. R1-Varmeelement

Forberedelse fore anvandning

* Ta bort alla skyddsférpackningar och omslag.

e Kontrollera att apparaten ar i gott skick och med alla tillbe-
hor. Vid ofullstandig eller skadad leverans, kontakta leveran-
toren omedelbart. Anvand i sd fall inte enheten.

¢ Rengor tillbehdren och produkten fore anvandning (se ==>
Rengéring och underhall).

 Se till att produkten &r helt torr.

 Beh3ll férpackningen om du tanker férvara din produkt i
framtiden.

 Beh3ll anvandarhandboken fér framtida referens.

0BS! Pa grund av tillverkningsrester kan produkten avge en

latt lukt under de forsta anvandningarna. Detta ar normalt och

indikerar inte ndgon defekt eller fara. Se till att produkten &r

val ventilerad.

Bruksanvisning

Installation/start (fig. 7 pa sidan é)

¢ Placera en amplig behallare p& en plan, jamn, styv, icke
brannbar yta, helst ndra en diskho eller ett avlopp for tom-
ning. Nar vattnets arbetstemperatur éverstiger 60 oC ar det
mycket viktigt att anvanda ett lock for att undvika overskott
av dnga. P& sd satt forhindrar du varmeforlust och skyddar
produkten mot fukt.

Hall produkten stadigt och sékra den med tillracklig stabilitet
i behdllaren. Se till att brytaren och uttaget &r inom réackhall
nar du anvander produkten.

Fyll behallaren med hansyn till hogsta och lagsta fyllnings-
nivaer for vattnet. Produkten har en sensor for vattenniva for
att detektera den lagsta vattennivan. Kontrollera alltid att
sensorn fungerar korrekt innan du anvander enheten.

Anvéndning (fig. 3 pa sidan 4)

e Anslut produkten och sl& p& den med strombrytaren pa pro-
duktens baksida. Kontrollera att omroraren snurrar.

o Nar produkten har startats borjar den automatiskt att var-

mas upp till det senast anvanda vardet (I). Fér att &ndra var-

den, tryck pa knappen SET.

Indikatorerna “S" och "°C" lyser (Il). Tryck pa knapparna "+

eller "-" for att stalla in temperaturen: +/- 0,1 °C. Om du hal-

ler inne knappen i 10 sekunder andras vardena snabbare: +/-

1°C. Bekrafta andringarna genom att trycka pa knappen SET

och g till tidsinstéllningarna.

Indikatorerna "S” och "5" lyser (Ill). For att stalla in tid, tryck

pa knapparna “+" eller "-": +/- 1 min. Om du héller in knap-

pen i 10 sekunder dndras vardena snabbare: +/- 10 min.; om

du héller kvar 10 sekunder till: +/- 1 tim. Bekrafta dndringar-

na genom att trycka pa SET-knappen.

Produkten borjar varma upp till den férinstéllda temperatu-

ren. Indikatorerna "iff " och "°C" tands (V).

Ljudlarmet aktiveras nar den forinstallda temperaturen (V)

har natts. Tryck pa valfri knapp fér att stinga av larmet.

For in forpackad mat i behallaren.

For att starta timern, tryck p& START/STOP-knappen “4".

Tiden raknar ner (VI). Aterstdende tid och temperatur visas

omvaxlande.

Obs! Om ett strémavbrott intraffar under cykeln tergdr den till

aktuell status.

e Om du vill forcera slutet av programmet trycker du p& och
héller in knappen "4 i tre sekunder (V).

o Ljudlarmet aktiveras nar nedrakningen har avslutats (VIII).
Om larmet inte stangs av fortsatter timern att rakna tiden
[IX).Tryck pa valfri knapp for att stanga av larmet.

Kalibrering (fig. 2B pa sidan 3)

e Stang av produkten.

o Hallknapparna "-" och "+" intryckta samtidigt - kalibrerings-
skarmen visas.

o Justera vardet genom att trycka pa knappen SET och knap-
parna "-"eller "+".

e Stdng av produkten och sla pa den igen.

Rengéring och underhall

* OBSERVERA! Koppla alltid bort produkten fran stromfor-
sorjningen och &t den svalna fore forvaring, rengdring och
underhall.

e Anvand inte vattenstrale eller angtvatt f6r rengtring och tryck
inte apparaten under vattnet eftersom delarna blir vata och
elektriska stotar kan uppsta.

* Om produkten inte halls ren kan detta paverka produktens
livslangd negativt och leda till en farlig situation.

Rengoring

¢ Rengdr den kylda utvandiga ytan med en trasa eller svamp
som fuktats ndgot med en mild tvallosning.

e Av hygienskal bor produkten rengdras fore och efter anvand-
ning.

¢ Undvik att vatten kommer i kontakt med de elektriska kom-
ponenterna.

e Sank aldrig ned apparaten i vatten eller andra vatskor.

* Anvand aldrig aggressiva rengéringsmedel, slipande svam-
par eller rengdringsmedel som innehaller klor. Anvand inte
stalull, metallredskap eller vassa eller spetsiga féremal for
rengdring. Anvand inte bensin eller ldsningsmedel!

* Inga delar kan diskas i diskmaskin.

Underhall

¢ Kontrollera att produkten fungerar regelbundet for att for-
hindra allvarliga olyckor.

e Om du ser att produkten inte fungerar korrekt eller att det
finns ett problem, sluta anvanda den, stang av den och kon-
takta leverantoren.

e Allt underhall, installation och reparationsarbete maste ut-
foras av specialiserade och auktoriserade tekniker, eller re-
kommenderas av tillverkaren.

Transport och forvaring

o Se alltid till att produkten har kopplats bort fran stromfor-
sorjningen och svalnat helt fére forvaring.

* Forvara produkten pd en sval, ren och torr plats.

Identifiering av felkod
(Fig. 4 pa sidan 4)

Fig. | Mojlig orsak Méjlig l6sning

41| Lagvattenniva. Fyll behallaren pd miniminiva.




41| Stromavbrott Produkten har tergétt till aktuell
under cykeln. status. Tryck pa valfri knapp.

41| Err1: Omrorar- Kontrollera att ndtspanningen ar
motor. korrekt.

Kontakta en auktoriserad tekniker.

4. | Err2: Overhett- Kontrollera att produkten dr val
ning. ventilerad och att temperaturen ar
under 40 °C.

Kontrollera att det inte finns
nagon varmeklla i narheten av
produkten.

Kontrollera att ventilationsdppning-
arna ar fria fran hinder.

Kontrollera flakten: Stang av
produkten, vanta i 5 minuter for
att svalna och sld pd den igen. Om
flakten inte fungerar - kontakta en
auktoriserad serviceverkstad.

4V, | Err3: Termisk Kontakta en auktoriserad tekniker.
sond.

4VI. | Erré: Felaktig Kontrollera att ndtspanningen ar
vattenuppvarm- korrekt.
ning.

Kontakta en auktoriserad tekniker.

Garanti

Alla defekter som paverkar produktens funktion och som blir
uppenbara inom ett &r efter inkopet kommer att repareras ge-
nom kostnadsfri reparation eller utbyte, forutsatt att produkten
har anvants och underhllits i enlighet med instruktionerna
och inte har missbrukats eller missbrukats pa ndgot satt. Dina
lagstadgade rattigheter paverkas inte. Om produkten omfattas
av garantin ska du ange var och nar den koptes och inkludera
inkdpsbevis (t.ex. kvitto).

I'enlighet med var policy for kontinuerlig produktutveckling for-
behaller vi oss ratten att dndra specifikationerna for produkt,
férpackning och dokumentation utan féregdende meddelande.

Kassering och miljé
————— Nar produkten tas ur bruk far den inte kasseras
tillsammans med annat hushallsavfall. Istallet ar
det ditt ansvar att kassera din avfallsutrustning
genom att ldmna dver den till en utsedd uppsam-
lingsplats. Underlatenhet att folja denna regel
kan bestraffas i enlighet med gallande bestammelser om av-
fallshantering. Separat insamling och &tervinning av din av-
fallsutrustning vid tidpunkten for kassering kommer att bidra
till att bevara naturresurser och sakerstalla att den atervinns
pa ett satt som skyddar manniskors halsa och miljon.
For mer information om var du kan [dmna in ditt avfall for ter-
vinning, kontakta ditt lokala &tervinningsféretag. Tillverkarna
och importérerna tar inte ansvar fér materialatervinning, be-
handling och ekologiskt bortskaffande, varken direkt eller ge-
nom ett offentligt system.
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BbJITAPCKKU

YBa)kaeMu KNUEHTH,

Bnaropapum Bu, ye 3akynuxte To3u ypen Hendi. MpoyeteTe
BHUMaTe/NHO ToBa PbKOBOACTBO 33 NOTpebuTens, Kato o6bpHe-
Te 0ocobeHo BHUMaHMe Ha NpaBuaTa 3a 6e30MacHoCT, onucaxu
no-fony, Npean Aa MHCTanupate W U3nonspate To3u ypep 3a
MbpBU MbT.

MHcTpyKumu 3a 6e3onacHocT
* /l3non3saiiTe ypesa camo no npeAHasHayeHue, 3a KoeTo e
npefHa3HaueH, KakTo e 0nMcaHo B TOBa PbKOBOACTBO.
[poK3BOANTENST HE HOCU OTFOBOPHOCT 3a LUETH, NPUUUHEHN
0T HempaBWHa paboTa 1 HenpaswiHa ynoTpeba.

f'i OMACHOCT! PUCK OT TOKOB YL AP! He ce onneaiite

1a peMoHTMpaTe ypefia camn. He notansiite enextpu-

4eckuTe 4acTyv Ha ypesa BbB BOAA UM APyt TeyHocTH. Hiko-
ra He ipbXTe ypeaa nof Tevalla Bofa.
HUKOTA HE WU3MONI3BAWTE MOBPELEH YPER! Mposeps-
BaliTe pefOBHO efeKTpuYeckuTe Bpb3kn 1 kabena 3a nospe-
au. KoraTo e noBpefieH, U3KiioueTe ypesa oT enekTpo3axpaH-
BaHeTo. Benukn peMoHTK TpsibBa fa ce M3BbPLIBAT CaMo OT
[0CTaBYMK MAN KBanndUUMpaHo nuLe, 3a fAa ce u3berHe
0MaCHOCT UK HapaHsiBaHe.
NMPEAYNPEXAEHMUE! KoraTo nosuuumonupate ypesa, npoka-
paliTe 3axpaHBaluns kaben besonacHo, ako e HeobxoanMo, 3a
fa n3berHeTe HEBOMHO AbpnaHe, NOBPefa, KOHTAKT C Harpe-
BaTesIHaTa NOBbLPXHOCT WM ONACHOCT OT NpenbBaHe.
NMPEAYNPEXAEHWUE! [lokaTo WwencensT e B rHe340T0, ypeabT
€ CBbP3aH KbM 3aXpaHBaHeTo.
NMPEOYNPEXIAEHUE! BUHATY v3kntousalite ypeaa, npeaun
[la ro U3KJI0YMTE OT 3aXPaHBAHETO, NOYNCTBAHETO, NOAAPHX-
KaTa UM CbxpaHeHmeTo.
CebpxeTe ypesia KbM e1EKTPUYECKM KOHTAKT CaMo C Hanpexe-
HWeTO 1 YecToTaTa, NOCOYEHN Ha eTUKeTa Ha ypeda.
He pokocsalite wencena/enekTpuyecknte Bpb3kn C MOKpU
VAW BAGXHN pblie.
[lpbXTe ypena v enektpuyeckuTe Liencenn/spbskn ganey ot
BOAA U APYrvt Te4HOCTU. AKO ypeabT nonajHe BbB BOAA, He3a-
baBHO W3BafieTe BPb3KkWTE Ha 3axpaHBaHeTo. He n3nonsgaii-
Te ypesa, AoKaTo He 6bjie NpoBepeH 0T CepTUGULIMPAH TEXHUK.
HecnassaHeTo Ha Te3W VHCTPYKLMM Lie AOBEfe 0 XNBOTO3a-
CTpaluaBaliiy pUcKoBe.
CebpxeTe 3axpaHBaHETO KbM JIECHO [OCTBMEH eN1eKTPUYEeckM
KOHTAKT, Taka Ye [1a MOXeTe Aa U3Ko4uTe ypeaa He3abaBHO
B C/ly4ail Ha CMeLHoCT.
YBepeTe ce, Ye KabenbT He BAN3a B KOHTAKT C OCTPU WK rope-
LM NPEMETH 1 T0 [pbXTe fjaney oT OTKPUT orbH. Hukora He
AbpnaiiTe 3axpaHBalys kaben, 3a 4a ro U3K/OYUTE OT KOH-
TakTa, @ BUHaru Abpnalite Wencena BMecTo ToBa.
Hukora He HoceTe ypesa 3a kabena My.
HuKkora He ce onnTBaiiTe Aa 0TBapsiTe KOpNyca Ha ypesa cami.
He BkapBaliTe npegmeTyt B kopnyca Ha ypeaa.
Hukora He ocTasqiiTe ypena 6e3 Hap3op no Bpeme Ha yno-
Tpeba.
To3u ypes TpabBa fa ce ynpasnsisa oT 0byyeH nepcoHan B Kyx-
HsiTa Ha pecTopaHTa, cTosioseTe uiu bapa u ap.
To3u ypep He TpsibBa fa ce M3n0A3Ba OT NMLA C HAMANEH
GU3NYECKM, CETUBHU WU YMCTBEHU BB3MOXHOCTV UAN LA,
KOWTO HIMAT OMUT W NO3HaHNS.
 To3n yped Npw HUkakeu obcTosTencTsa He Tpabea Aa ce u3-



non3ga oT feua.

o CbxpaHsiBaliTe ypefa W HeroBuUTe eNeKTpUYEecku BPb3KW Ha
MSICTO, HELOCTBIHO 3a fAeua.

e HyKkora He W3non3BaiiTe akcecoapy MAn LOMbAHUTENHN yC-
TPOIICTBA, PA3NNYHK OT JOCTaBEHWTE C ypeaa Unn npenopb-
UaHW OT Npou3BoAMTens. HecnassaHeTo Ha ToBa Moxe fa
npefcTaBsBa puck 3a besonacHocTta Ha notpebutens v aa
noBpeau ypesa. M3non3gaiite camo opUrMHaNHM YacTu 1 ak-
cecoapwm.

¢ He paboTeTe ¢ T031 ypep, Ype3 BbHLIEH TaiiMep Wau cuctema
3a INCTAHLMOHHO YripaBreHue.

 He nocrasaiiTe ypena sbpxy HarpesateneH npeamer (6eH3nH,
e1EKTPUYECTBO, Neyka C BbIeH 1 ap.).

* He nokpusaiite ypesia npu pabota.

* He nocrasaiite npefMeTH BbpXy ypesda.

¢ He 13non3Baiite ypesa B 61130CT 40 OTKPUT NAGMBK, €KCMO0-
3MBHY WY 3aNaiuMn Matepuani.

* YpelsT He e MOAXOAsLL, 33 MOHTaX B 30Ha, KbJeTO MOXe Aa ce
113M0/13Ba BOAHA CTPYs.

o IPEOYNPEXXAEHWE! Mazete BCMYKM BEHTUAALMOHHM OTBO-
pv Ha ype/a oT NpensTcTauns.

CneuuanHu MHCTpyKuumM 3a 6e3onacHocT

¢ To3u ypep e npefHa3HayeH 3a foMallHa ynotpeba.

. BHMMAHME! PUCK OT U3FAPHWSA! FTOPELLM MO-
BbPXHOCTWU! Temnepatypata Ha [OCTbMHMTE MO-

BbPXHOCTM & MHOTO BMCOKa Mo BpeMe Ha ynoTpeba. [lokocHeTe

camo KOHTPONHMS NaHen, APbXKUTE UK NPeBKoYBaTenuTe.

IEI To3u ypen e knacuguuMpaH kaTo knac Ha 3awuTa |l.

BHUMAHUE! BUHAT W v3kntoyBaiite MawmHata v W3Kmioy-
BaliTe eNekTpo3axpaHBaHeTo, Npean Aa AoKocsaTe ABYXe-
wnTe ce YacTu.

Ao 3axpaHBalunaT kaben e nospefeH, Toit Tpsibea Aa bbae
3aMeHeH OT MPOW3BOANUTENS, HErOBUS CEPBW3EH areHT uam
nuua ¢ nofobHa kBanudukaums, 3a 4a ce usberHe onacHocT.
Hukora He u3nonasaiite To3u ypes 6e3 Boga.

BHUMAHMUE! He nbnHeTe Bofja Haf H1BOTO Ha MAX.
NPEAYNPEXAEHWUE! Bunarv n3nonssaiite kanaka, 4okaTto
ypensT pabotu Hag 60°C. MapaTa Moxe fa u3nese v ga npu-
UNHUM U3rapsHus.

CvinHo ce npenopbyBa fa ce u3nonsea fekanuyuduumpara
MeKka BOAa, 3a a Ce 0curypu 4obpo CbCTosiHMe Ha HarpsiBa-
LWiMS eNEMEHT.

MpepHasHayeHune

 To3u ypes e npefHasHayeH 3a ynotpeba B foOMalUHM YCI0BUS
1 No0BHM NPUAOXEHNS KaTo:

-MEPCOHANHN KyXHEHCKM MOMELLEHNs B MarasuHu, oducu u
Apyrv paboTHu cpeau;

-CENCKOCTONaHCKN KbLy;

-0T K/IMEHTI B XOTENN, MOTENN 1 ipyra XUAULLHA CPeaa;

- MecTa Tun ,JIerno 1 3akycka.

YpeanT e npefHasHayeH camo 3a roTBeHe Ha BaKyyMHO 3a-
nedataHa xpaHa npu NpeunsHo KOHTPoNMpaHa Temneparypa.
Besika apyra ynotpeba Moxe Aa foBefe [0 NoBpefa Ha ypeda
WA [0 HapaHsBaHe.

PabotaTa ¢ ypeaa 3a BcAkaky Apyru Lenu ce cuuTa 3a 310-
ynoTpeba ¢ ycTpoitctsoTo. MoTpebutenat Hocn usnata oTro-
BOPHOCT 3a HenpasuiHa ynoTpeba Ha ycTpoicTBoTO.

OCHOBHM 4YacTH Ha NpPoAyKTa

(®wur. 1 Ha cTpanmua 3)

Mpeskniousaten BKI./M3KJ.

BeHTunaunoHHu otBopy

3afbpXall BUHT 3a Kanaka Ha HarpsiBaLLus eneMeHT
lMokpuTue Ha HarpesaTeneH enemeHT

MapkupaHe Ha MUHIMaHO HUBO

CeH30p 3a HMBOTO Ha BojaTa

CeH3op 3a Temneparypata Ha Bogata

HarpsiBaly enemeHt

[Buraten Ha bbpkankata

3abenexka: CbabpxaH/eTo Ha ToBa pbKOBOACTBO Ce 0THAcH 3a
BCUYKM M3DPOEHN eNeMEHTU, OCBEH ako He e MOCOYEeHO ApYro.
BBHLWHMAT BUA MOXe Aa ce pasnuyaBa oT nokasaHuTe uatoc-
Tpauun.

R A Sl i e

KoHTponeH naHen
(dur.2A Ha cTpaHuua 3)
1. Undpos aucnneir

2. VIHAvKaTop 3a pexuM Ha HacTpolika

3. VHauKaTop 3a aKTMBHO OTOMNEHNe

4. VIHpuKaTOp 3a NoKa3aHoTo BpeMe

5. VlHpvkaTop Ha anapmuTe

6. Tloka3saHuat Temnepatyp e 8 °C

7. Toka3saHaTta TemMnepatypa e BbB F

8. DByToH 3a pexuM Ha HacTpoiika

9. ByToH 3a HamMansiBaHe Ha CTOMHOCTNTE
10. byToH 3a yBennyaBaHe Ha CTOHOCTHTE
11. Bytox 3a CTAPT / CTOM Ha umkbna

EKcnnoaupaHa AnarpamMa cbC CMUCHK C YacTu
(®wur. 5 Ha cTpaHuua 5)

Yact Yact
me Ha vacT VmMe Ha vacT
No No
1 OcHoseH kopnyc 2 MaHen Ha 3aTsra-
11,070 YCTPOICTBO
3 OcHoBa 4 BeHnTunatop
5 Cnupana can- 6 EnekTpuyeckn
HMKOBa KyTUSA kaben 3x15
7 EnekTpuyeckn 8 Knioy 3a 3agbpxaHe
NPOBOAHULM
9 Hacrpoitka 3a 10 [bpxay
Ccnupake Ha
BbBEXAHETO
1 3ambpxall BUHT X2 12 lackeT

13 Harpasaly enemeHt 14 TepMuyHa coHfa

15 MokpuTue Ha Harpe- 16 Pasbbpksate
BaTeNeH eNeMeHT

17 [letexTop Ha 18 MoTop

HMBOTO Ha BOJaTa

19 Ipun Ha kopnyca 20 EnektporHa Tabenka

Ha gucnnest
21 Mpeanasuten 22 Bknioysare/

13KNoYBaHe
23 OcHoBeH kopnyc Ha 24 KacnpaHe Ha

KOMaH[HOTO Tabno AUCTNeNHNA NaHen

- @




Enektpuyecka cxema
(Dwur. 6 Ha cTpaHuua 6)

11 - HuBo Ha nonnasbk

M - MoTop

M1 - BeHTunatop

PC - KonTponto Tabno

RTD1 - TemnepatypHa coHa
R1 - HarpsBawy enemeHT

oW =

MoproToBka npeau ynotpeba

¢ OTCTpaHeTe BCHYKM 3aLLMTHU ONAKOBKM U ONakoBKU.

e [poBepeTe fanu ycTpolicTBOTO € B [0DPO CbCTORHWE U C
BCUUKM akcecoapu. B crydali Ha HembaHa wny nospefeHa
A0CTaBKa, Mond, CBbpXeTe ce HezabaBHO ¢ [N0CTaB4yMKa. B
TO3U CNyYal He N3N0N3BalTe YCTPONCTBOTO.

¢ [Moyuncrete npuHagnexHocTnTe un ypena npegu \/HOTpe6a
[BuxTe ==> MoyncTeaHe 1 noaapbxKa).

i YBepeTe Ce, Ye ypenbT e HanbJIHO CyX.

¢ CbxpaHsiBaiiTe onakoBkaTa, ako Bb3HamepsaBaTe [4a CbXpaHs-
BaTe ypeda cv B bbgelle.

¢ 3anaseTe pbkoBOACTBOTO 3a NoTpebuTens 3a bbaeln cnpas-
Kn.

3ABEJIEXXKA! Mopaan octaTbliy 0T NpOM3BOACTBOTO, YpeabT

MOXe [a M3Nb4yBa ek MUPUC MO BpeMe Ha MbpBUTE HAKOJIKO

ynotpebu. ToBa e HOpManHO W He NOKa3Ba HUKaKbB AedekT 1am

0MacHOCT. \/BepeTe Ce, Ye ypenvr e ,ELO6p€ BEHTUNIMPaH.

MHcTpyKumK 3a pabota

MoHTax / CtapTupate (®ur. 7 Ha cTpaHuua 6)

* MocTaseTe NOAXOAALL KOHTE/HEp BbPXY paBHa, paBHa, TBbp-
[1a, HErop/Ma NOBLPXHOCT, 3@ NpeAnoynTaHe 61130 0 MUBKA
WIW KaHanu3auma 3a uanpassate. Korato pabotHara Temne-
paTypa Ha Bogata Hagsuwasa 600C, e MHOTO BaxHO fa ce
13non3Ba Kanak, 3a 4a ce u3berxe uanuwHata napa. Taka we
npefoTBpaTATE 3arybata Ha TOMIMHA U Lie NpeanasuTe ypeaa
oT Bnara.

[lpbxTe ypepa 31paBo U ro 3akpenete ¢ JoCTaTbyHa CTa-
BUIHOCT KbM KOHTElHepa. YBepeTe e, ue NpesknioyBaTenst
11 FHe3f0To ca Ha Bauwe pasnonoxeHue, fokaTo M3non3sare
ypesa.

HambnHeTe KoHTeliHepa, KaTo B3emeTe MpeABHA MakcuMan-
HUTE 1 MUHMManHUTE HMBa Ha MbAHEHe 3a BojaTa. Ypenbt
1IMa CeH30p 33 HUBOTO Ha BOJATa, 33 /13 YCTaHOBM MUHMMaT-
HOTO HWBO Ha BoAaTa. BuHaru nposepsBaliTe 4anu ceH3opLT
paboTu npasunHo, Npean a u3nonseare ypesa.

Pa6ota (®ur. 3 Ha cTpaHmua 4)

¢ CBbpxeTe ypesda v ro BKIIOYETE, KaTo U3M0/3BaTe NPeBKIioY-
BaTeNs B 3aAHaTa yacT Ha ypesa. Mposepete ganu bbpkan-
KaTa ce BbpTH.

Cries KaTo ypeabT e CTapTipaH, Toi aBToMaTMyHO 3ano4sa Aa
ce HarpsiBa [0 nocnefHata usnonssara croitoct (). 3a ga
NpOMEHWTE CTORHOCTUTE, HaTWCHeTe byToHa SET.
Nhankatopute .S n ,°C” csetsat (Il]). Hatuckete Bytonute
.+ wn -7, 3a na 3aganete Temnepatypa: +/- 0,1°C. Ako 3a-
AbpxuTe byToHa 3a 10 cekyHAK, CTONHOCTATE Lile Ce NPOMeHsT
no-6wp3o: +/- 1°C. 3a ga NoTBLPANTE NPOMEHUTE, HATUCHETE
byToHa SET 1 oTuaeTe B HacTpoiikuTe 3a BpeMe.
Wupukatopute “S” n " ceetsar (IIl). 3a na 3anapete Bpe-
Me, HaTucHeTe ByToHuTe .+  naun =" +/- 1 MuH. Ako 3agbp-

«DBO

xunte bytoHa 3a 10 cekyHAaM, CTOMHOCTUTE e Ce NPOMeHsT
no-6bp30: +/- 10 MUHYTH; ako 3agbpxuTe owe 10 cekyHau: +/-
1 yac. 3a a NoTBLPANUTE NPOMEHNTE, HaTUCHeTe byToHa SET.

¢ YpenwT 3anoysa Aa 3arpssa 0 NpefBapuUTeNHo 3ajafeHata
Temnepatypa. Muankatopute “Mff" 1 “°C” we csetrat (V).

 3BykoBaTa afapma e ce akTBMpa cnef JoCTUraHe Ha npeg-
BapuTenHo 3agapeHara Temnepatypa (V). 3a pa uskmiouuTe
anapmara, HaTUCHETe KOITO 1 Aa e ByToH.

¢ [ocTaBeTe 0nakoBaHWTE XpaHu B KOHTEHepa.

* 3a fia cTapTuparte TaliMepa, HatucHete bytoHa CTAPT/CTON
24" Bpemero ce otbposisa (V1. OctaaloTo BpeMe 1 Temne-
paTypa Ce Nnoka3BaT pefyBaluy ce.

3abenexka: AKo Ma npekbCBaHe Ha 3axpaHBaHeTo Mo BpeMe

Ha LWKbNa, TO Ce BPbLLA KbM TEKYLLOTO CbCTORHME.

* AKo nckaTe a NpUHYAUTE Kpas Ha LMKbAA, HATUCHETE U 3a-
apwxTe bytora " 3a Tpu cexyram (VII).

 3ByKoBaTa anapMa lie ce aKTMBMPa Cnef kpas Ha oTbpos-
sateto (VIII). Ako anapmarta He ce M3KnOuW, TailMepbT Lie
npoabaxu aa 6pou spemero (IX).3a pa nsknounte anapmara,
HaTUCHeTe KOiiTo 1 Aa e ByToH.

Kanu6pupane (®ur. 2B Ha cTpanuua 3)

 VI3knioyeTe ypesa.

* HatucHeTe 1 3aapbxre ByToHute =" 1 .+  e4HOBPEMEHHO -
LLie ce nokaxe ekpaHbT 3a KannbprpaHe.

* 3a fia perynupare CTOHOCTTa, HaThcHeTe byToHa SET v byTo-
Hute -7 un T+

* V3KsioueTe 1 BKIOYETE ypesa OTHOBO.

MoumncTBaHe ¥ noaApbLXKKA

¢ BHUMAHMUE! BuHaru uskniouBaiTe ypesia oT enekTpo3axpaH-
BaHeTo 1 oxna*p,ame npenn CbxpaHeHne, no4MCTBaHe 1 nog-
IpbXKa.

¢ He “3non3gaiiTe BofHa CTPYys MM NapocTpyiika 3a NoYUCTBa-
He 1 He HaTWcKaliTe ypeAa NMof BofaTa, Thid KaTo YacTuTe We
Ce HaMOKpAT 1 MOXe [ia Ce nony4n TOKOB yLap.

® Ako ypeabT He ce NOAAbPXaA B A0DPO CbCTOSIHME Ha YKCTOTa,
TOBa MOXe fla noBnvge He6nar0ﬂpmmHo Ha XnBOTa Ha ypena
1 la foBefe [0 OnacHa cuTyauus.

Moumncteane

e MouncTeTe oxnajeHarta BbHLWHA MOBBLPXHOCT C Kbpra Wm
rbba, neko HaBnaxHeHa C Mek canyHeH pasTeop.

OT cbobpaxeHus 3a xurueHa, ypeawT Tpsabea fa ce nouncTu
npeau u cneg ynoTpeba.

/1365rBaliTe KOHTAKT Ha BOAA C €NeKTPUYECKNTE KOMMOHEHTH.
Hukora He notangiite ypeda 8bB BoAa MU APYri TEYHOCTU,
Hukora He n3non3BaiiTe arpecMBHU NOYMCTBALLM NpenapaTy,
abpa3usHu rbOM UNM NoYMCTBALLM NpenapaTh, ChabpXaliu
xnop. He u3non3eaiite cToMaHeHa BbAHa, MeTaaHW npubopu
MAK OCTPW UAW OCTPW NPeAMeTU 3a nounctsate. He uanons-
BaiiTe DeH3MH unun pasteoputenn!

¢ Hukaksw yactu He ca 6e3onacHu 3a CbAOMUANHA MaLIUHA.

MopAapbxKa

* MposepsiBaitte penosHo paboTata Ha ypefa, 3a fa npego-
TBPATUTE CEPUO3HN UHLMAEHTY.

* Ako BUAUTE, Ye ypeabT He paboTv NpaBuaHo Mau Ye uMa npo-
bnem, crpeTe Aa ro u3non3sate, U3KNIYETE 10 U Ce CBbPXETE
C l0CTaBYMKa.

® Bcuyky AeHOCTY Mo NOAAPBXKA, MOHTaX M PeMOHT Tpsibsa



[a Ce N3BbpLWBAT 0T Cneunann3npaHin n ynbaHOMOLLEHN Tex-
HULUW Unn fla ce npenopbvyYsaT 0T NPON3BOANTENA.

TpaHcnopTUpaHe U cbXpaHeHne

o [Ipean cbXpaHeHVe BUHArK ce yBepsiBaiiTe, Ye ypeasT e U3-
KNIOYEH OT eNeKTPO3axpaHBaHETO 1 e HaMbIHO OXNafeH.

* CbxpaHaBaliTe ypeaa Ha XA1afHO, YUCTO 1 CYXO MACTO.

UpeHTudMKaLMa Ha Kopj 3a rpeLuka
(®ur. 4 Ha cTpanuua 4)

@ur. | BbamoxHa Bb3moxHo peluerme

npuunHa

4. HugoTo Ha Bofa- | HambnHeTe koHTeliHepa ¢ MUHM-
Ta € HICKO. MaJIHO HIBO.

411, lpekbeBaHe Ha YpeqnT ce BpbLUa KbM TekyLs

3axpaHBaHeTo Nno
BpeMe Ha UnKbI.

cTatyc. Hatuckete Koitto v a e
ByTOH.

41| Tpewka 1: YBepeTe ce, Ye MpeXoBOTO Hanpe-
[lluraten Ha XeHMe e NPaBuHo.
CTPeNsLLOTO
YCTPOWCTBO. CabpxeTe ce € 0TOPU3MPaH TEXHNK.

4V, | Err2:Mperps- MpoBepeTe gany ypensT e fobpe
BaHe. BEHTUAMPAH 1 TeMnepaTypata Ha
aTMocdepata e nog 40°C.

MposepeTe fanv B 6au3ocT Ao ype-
[1a HAMa M3TOYHMK Ha OTOMNEHHe.

ﬂpOBepETe Aann BEHTUNAUWOHHUTE
0TBOpK Ca be3 npenaTcTena.

lpoBepeTe BeHTUNaTOpa: M3knio-
yeTe ypesa, u3vakalite 5 MuHyTH,
33 [1a Ce 0XNagy 1 ro BKIoYeTe
0THOBO. AKO BEHTUNATOPBT He
paboTi - cBBPXETE Ce € 0Topu3M-
paH cepay3.

4N | Err3: TepmuuHa
COHpa.

CBpreTe Ce C 0TOPM3MPaH TeXHUK.

4NI. | Err4: Henpasun-
HO 3arpsiBaHe Ha
BopjaTa.

YBepeTe ce, Ye MPeXoBOTO Harpe-
XeHue e npaBusHo.

CBbpxeTe Ce C 0TOpU3MpPaH TEXHNK.

FapaHuus

Bcekn pedekt, 3acarall, GyHKUMOHANHOCTTA Ha ypena, KOWTo
ce BUXJa B paMkuTe Ha eAHa rOAMHa Cref nokynkata, e bbae
peMOHTMPaH Ype3 be3nnaTeH PeMOHT 1AM 3aMsHa, NPy YCroBKe
Ye ypeasT e bun U3non3saH v NoAAbpXKaH B CbOTBETCTBE C WH-
CTpyKunuTe 1 He e bun 3noynoTpebsasaH nnu ynotpebsisaH no
HWKaKbB HauyuH. BalwnTe 3aKoHOBYM NpaBa He ca 3acerHaTn. Ako
Ce W3nCcKBa rapaHL/s Ha ypeda, nocoyeTe Kbje 1 Kora e 3aky-
neH v gobaseTe [0Ka3aTescTeo 3a nokynka (Hanp. pasnuckal.
B cboTBeTCTBME C HalwaTa MoANTMKa 3a HenpekbCHaTo paspa-
BoTBaHe Ha NPoJyKTM HWE C1 3ana3Bame NpaBoTo 4a NPOMEHs -
Me 6e3 npeansBecTvie cneyndrkaLmnTe Ha NPoAyKTa, 0Nakos-
KaTa u LokyMeHTauusTa.

MU3xBbpnsHe v oKosHa cpepa

M=,/ ! lpv nssexaaHe ot ynotpeba Ha ypeaa, NpoayKTsT
He TpﬂﬁBa fa ce n3xBbpsia 3aejHO C Apyru outosun
oTnagbuy. Bmecto Tosa, Bawa oTroBopHoCT € Aa

13xBbpaUTe 0b0pyABaHETO 3@ 0TNAAbLM, KaTo ro
L= |

npefafeTe Ha onpefeneH NyHKT 3a cbbupaHe. HecnassareTo
Ha TOBa MpaBMiO MoxXe fa Obje CaHKLMOHWMPAHO B CbOTBET-
CTBME C NPUNOXMUMUTE Pa3NOpPefdy 3a N3XBbPASHE Ha 0TNafgb-
un. PasgentoTo cbbupate 1 peunknnpate Ha Baweto obopya-
BaHe 3a 0TNafbLy N0 BpeMe Ha U3XBLPAHETO L NMOMOrHe 3a
3aMna3BaHeTo Ha NMPUPOAHMTE PEcYpcu W 3a rapaHTipaHe Ha
PeLKNMPaHeTo WM MO HayuH, KOWTO 3alyMTaBa YOBELKOTO
34pase 1 OKoHaTa cpefa.

3a noBeye MHGOpMALWs 3a TOBa Kbjle MOXETe [a 0CTaBuTe 0T-
nafbLuTe CU 3@ PeLMKAMpaHe, MOs, CBbPXETe Ce C MecTHaTa
KoMMaHws 3a cbbupae Ha oTnagbuu. Mpon3BoaUTeNUTE 1 BHO-
CUTENUTE He HOCAT OTFOBOPHOCT 38 PeLMKIMpaHe, TpeTupaHe
1 U3XBbPASHE Ha OKONHATa Cpeda, HUTO AMPEKTHO, HUTO Ype3
obuiecTBeHa cucTema.

PYCCKWWA

YBaxaeMblii KnneHT!

Bnaropapum Bac 3a nokynky 3toro npubopa Hendi. BHuma-
TeNbHO MNpoYMTaNTe [AHHOE PYKOBOACTBO MONMb30BaTens,
ynensis ocoboe BHUMaHWe NpUBEAEHHbIM HUXE NpaBuiaM Tex-
HUKM Be3onacHoCTH, NpeXKAe YeM YCTaHaBNMBaTh M UCMONb30-
BaTb Npubop B nepBbiii pas.

MHCTpYKuMK no TexHUKe 6esonacHocTU

* lcnoneayiite npubop ToNbko No Ha3HaueHWIo, NpeHa3HaYeH-
HOMY 151 Hero, Kak on1caHo B JaHHOM PyKOBOACTBE.

* /13roToBNTENb HE HECET OTBETCTBEHHOCT 3a Nobble noBpex-
LeHUs, BbI3BaHHbIE HEMPaBUIBHOM 3KCnyaTaumeil v Henpa-
BU/IbHbBIM UCMOJIb30BAHNEM.

. OMACHOCTb! PUCK MOPAXEHWS 3NEKTPUYE-

CKMM TOKOM! He nbitaiiTeck camocTosiTebHO 0Tpe-

MOHTMpOBaTh Npubop. He norpyxaiite anekTpuyeckue Yactn

npubopa B Bogy 1K Apyrue XuakocTu. Hukoraa He aepxute

npubop Nog NpoToYHO BOAON.

HUKOrJA HE MCNONb3YNTE NMOBPEXAEHHbIN NMPUBOP!

PerynsipHo nposepsiiTe a1eKTpUYecKIe COEAUHEHNS 1 LWHYP Ha

Hanuune nospexaenuit. Ecnn npnbop nospexpeH, oTkouuTe

€ro 0T UCTOYHYKa NUTaHUS. JTiobbie peMOHTHbIE PaboTbl AONXHbI

BbINOMHATLCS TObKO MOCTABLUYMKOM WAN KBAAUDULMPOBAHHbBIM

CNewnanucToM Bo n3bexaHine onacHoCT/ Uan TpasM.

MPEOYNPEXXOEHWUE! MMpu pasmewierHnn nprubopa nponoxu-

Te kabenb NUTaHNs besonacHo, ecnyt 370 HeobxoanMo, YTobbI

n3bexatb HenpeaHaMepeHHOro BLITATUBAHIS, NOBPEXAEHUS,

KOHTaKTa C HarpeBaTesbHOM NMOBEPXHOCTHIO UK BO3HWUKHOBE-

HSt OMACHOCTY CMOThIKAHNS.

MPEAYNPEXAEHWUE! Moka Bunka HaxoanTcs B poseTke, Npy-

60p noaKAIoYEH K UCTOYHNKY NUTaHNS.

MPEAYNPEXAEHUE! BCEM[A sbikniovalite npubop nepef,

OTK/MIOYEHNEM OT WCTOYHWKA MUTAHWUSA, OYUCTKOM, TexHuue-

CKUM 0BCNYKMBAHUEM WU XPAHEHUEM.

[MoaknioyaiiTte Npubop K aneKTprYeckoit po3eTke TOAbKO C Ha-

NpsiXEHNEM 1 4acTOTOM, yKasaHHbIMW Ha 3TKeTKe npubopa.

He npuikacaiiTecs K LITENCeNbHLIM/3EKTPUYECKM CoeauHe-

HISIM BNIAXHBIMU UIW BIAXHBIMU PyKaMul.

[lepxuTe npubop u anekTpuyeckue Wwrencenn/pasbembl Baa-

A1 0T BOAI 1 Apyrux xugkocTert. Ecan npubop ynaget 8 sogy,

HEME[IEHHO OTCOEANHUTE COEAMHEHWS UCTOUHNKA NUTAHUS.

He ucnonbayiite npubop ao Tex nop, noka ox He byaet npo-

BepeH CepTUGULNPOBAHHBIM TEXHWYECKMM CMEeLuaaucToM.

HecobntogeHne aTux MHCTPYKLMIA MOXET NPUBECTY K ONACHbIM

015 XN3HW pUCKaM.
o @




* MofKIouNTE NCTOYHNK NUTAHNS K NErKOAOCTYMHON 31eKTpu-

4ecKol po3eTke, 4TObbI Bbl MOMIN HEMEANIEHHO OTCOEANHUTH

npubop B ciyyae Ype3BbIYaliHoON CUTyaLUN.

Ybe/TeCh, UTO LWHYP He CONpMKAcaeTcs ¢ OCTPbIMM WAV ropsi-

UMK NPeAMETaMU, 11 AepXNTe ero BAAM OT OTKPLITOTO OTHS.

Hukorza He THWTe 3a WHYpP NUTaHWUs, Y4TObBI 0TCOEANHUTL €70

0T PO3eTKM, @ BCEr/a TAHNTE 33 BUSIKY.

Hukorga He nepeHocuTe npubop 3a LWHyp.

Hukorzaa He nbiTaiTech CaMoCTOSTENLHO OTKPbITL KOPMYC NpU-

6bopa.

He BcTaBnaiiTe npefMeTsl B kopryc npubopa.

Hukorpa He octasnsiite npubop 6e3 npucMoTpa Bo BpeMs

1CMONb30BaHUA.

[aHHbiii nprbop ROMKEH 3KCMAyaTMpoBaTbCs  0byYeHHbIM

NepcoHasnoM Ha KyxHe pectopaHa, CTonoBsIx, bapa u T. .

[aHHbiit npnbop He [BOMKeH 3KCMAyaTMpoBaThCH NMUaMKu ¢

OrpaHMYeHHbIMN GU3NYECKIMU, CEHCOPHBIMU MU YMCTBEH-

HbIMU CMOCOBHOCTAMY, @ Takke NMLAMU C He[OCTaTOYHbIM

OMbITOM W 3HAHWSIMK.

[aHHbiit npubop HKM Npu Kakux obCTOATENbCTBAX He LOMKEH

1ICMONB30BaTLCA AETHMU.

XpaHute npubop 1 ero anekTpuyeckne CoefnHeHus B HeLo-

CTYNHOM N9 fieTeil MecTe.

Hukorfa He ucnonb3ayiiTte NPYHAANEXHOCTY MW Kakue-nnbo

LOMOSHUTENbHbIE YCTPOWNCTBA, KPOMe MOCTaBASEMbIX BMeCTe

¢ npubopoM MAKM peKOMeHA0BaHHbIX Mpou3BoguTeneM. He-

cobniofeHne sToro TpeboBaHNs MOXeT NPeACcTaBAsTb Yrpo3y

415 6e30nacHoCTV Nosb3oBaTeNs 1 noBpeanTb npubop. M-

noNb3yiTe TONbKO OPUTHHANBHBIE AETANN W NPUHAATEXHOCTY.

He akcnnyatupyiite npnbop ¢ NoMoLLbio BHELWHEro TaliMepa

VAU CUCTEMBI AUCTAHLMOHHOTO YNipaBneHus.

He crasbte npubop Ha HarpesaTenbHbiin npeamet (beH3uH,

3NEKTPONANTY, YroNIbHYIo NANTY U T. A4.).

He 3akpeiBaiite npnbop Bo BpeMs paboTsi.

He knapuTe kakue-nubo npesmeTsl Ha npubop.

He ncnonbayiite npnbop B6AU3M OTKPLITOrO OTHSI, B3pbIBYATHIX

VAU NErKOBOCMNaMEHSIOLLMXCS MaTepuanos.

Mpnbop He NOAXOANT ANS YCTAHOBKM B MeCTaX, e MOXHO M1C-

noNb30BaTh BOASHON XMKIep.

o NPEAYNPEXAEHUE! He ponyckaiite 3acopeHus Bcex BeH-
TUNALMOHHbIX OTBEPCTUI Npunbopa.

CneuunanbHble MHCTPYKUMM NO TexHUKe 6Geso-

MacHoOCTH

e [laHHblit npubop npedHasHayeH Ans WBEACKOrO cTona u bbi-
TOBOTO UCMO/b30BAHNS.

. OCTOPOXXHO! PUCK 0XXKOr0B! rOPAYUE MOBEPX-

HOCTW! Bo Bpems ncnonb3oBaHus Temnepatypa fo-

CTYNHbIX NOBEPXHOCTEN 04eHb Bbicoka. KocHWTECH ToNbKO Na-
HeNV ynpaseHus, pyyek Unu nepeknioyatenei.

. @ [aHHbiit nprbop oTHoCKTES K knaccy 3awuTel |,

o OCTOPOXXHO! BCEI[IA BbiknioyaliTe MalUMHY 1 OTCOEAMHSI-
Te UCTOYHWK NUTaHWS, NPEXAe YeM NPUKacaThCs K KaknM-1u-
6o feTansm geuratens.

e EcAu WHyp NUTaHWsi NOBPEXAeH, OH [0MXeH bbiTb 3aMeHeH
13rOTOBUTESNEM, Er0 areHTOM Mo 0BCAYXMBaHNIO AW AULaMK
C aHanorvyHomn kanudwkaLmei Bo nsbexarne onacHoCTH.

¢ Hyikorga He ucnonb3yiite npubop 6e3 Bogel.

¢ BHUMAHMWE! He 3anuBaiite Bogy Bbilwe ypoBHS MAX.

o NMPEAYNPEXAEHWE! Bcerpa ncnonb3yiite Kpbiliky BO Bpe-
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M5 paboTbl npubopa npu Temnepartype Boitwe 60°C. Map MoxeT
BbIXOAWTb 11 BbI3bIBATH OXOM.

* [Ina obecneyeHns XOpOLIErO COCTOSHWUS HarpeBaTeNbHoro
aNeMeHTa HaCTOATENbHO PEKOMEHYeTCs MCNonb3oBaTh Ae-
KanbLMOUUMPOBAHHYIO MATKYIO BOZY.

Ha3sHaueHue

. ,ﬂaHHblﬁ FIpVIﬁOp npegHasHayvyeH ang ncnonb3oBaHng B BbITO-
BbIX 1 @HaNOrMYHbIX YCNOBUAX, TaKNX KakK:

-none Ana nepcoHana B MarasnHax, oqmcax n apyrux pa6oumx
NoMeLLeHNdXx;

-B GpepMepckux fomax;

-KNMeHTaMKn B OTENAX, MOTENAX N ,D,pyFVIX KWNbIX NOMeLeHNsX;
- MeCTa Tnuna <<|_|pO>KV|BaHMe NOC 3aBTPaKk».

I'IpM6op npeﬂ.Ha3Haqu TONIbKO Ond I'IpV\FOTOBﬂeHVIFI ﬂpO,[],\/K*
TOB, 3anevaTaHHbIX BakyyMOM, NMpu TOYHO KOHTpOJ‘IMpyeMOh
TeMﬂepaType. J'I»oﬁoe ,I],pyFOE NCNoNb30BaHNE MOXET FIpVIEE*
CTV K NOBPEXAEHMI0 Nprbopa v TpasMe.

aKCFIJ'I\/aTaU,l/IH ﬂpm60pa B ﬂ)Oﬁb\X ﬂpyFMX uenax cymtaeTca
HenpasuibHbIM MCNONb30BaHMEM npmﬁopa. [onb3oBaTens
HeceT eAJNHOINYHYI0 OTBETCTBEHHOCTb 3@ HeHaliexallee Uc-
NoNb30BaHNe yCTpOﬁCTBa.

OCHOBHbIE YacTU npoaykKTa

(Puc. 1 Hactp. 3)

1. Mepeknioyatens BKJ1/BbIKIT

2. BeHTunsuMoHHble 0TBEpPCTUS

3. KpenexHbliA BUHT KpbILLKI HarpeBaTeNbHoro 3neMeHTa

4. Kpbllwka HarpeBaTenbHOro anemMeHTa

5. MapknpoBka MUHUManbHOro YpoBHS

6. [atuvik ypoBHs BOA

7. [datynk Temnepatypbl BOAbI

8. HarpesaTenbHblit anemeHT

9. HBuratens Mewanku

MNpumeyanue: Cogepxarue JaHHOTO PyKOBOACTBA pacnpocTpa-
HAETCA Ha BCe MepeyuCiieHHble 3EMeHTbI, eCin He yKasaHo
nHoe. BHeWHNit B MOXET 0TMYaTLCS OT MOKa3aHHbIX Ui0-
CTpauui.

MaHenb ynpaBneHus

(Puc. 2A Ha cTp. 3)

1. Undposoii ancnneit

/HauKaTop pexumMa HacTpoiiku
VIHavKaTop akTBHOrO Harpesa
VHpvkaTop oTobpaxkaemoro BpeMeHn
VIHavkaTop aBapuiiHbIX CUrHanoB
OTobpaxaemas Temnepatypa B °C
OTobpakaemas Temnepatypa B F
KHonka pexyiMa HacTpoiiku

. KHonka ans ymeHbLUeHNs 3HaueHuit
10. Kxonka ans yBennyeHus 3HaueHnit
11. Knonka CTAPT/CTOMN umnkna

R R SN RN

MoKkoMnoHeHTHas AnarpamMma c nepeyHem pe-
Tanen
(Puc. 5 Hactp. 5)

Homep Homep

Ha3BaHue getanu Ha3BaHue getanu
feTanm netanu

1 OcHoBHoi1 kopnyc 2 MaHenb 3aTaxku




3 OcHoBaHue 4 BenTunstop
5 CnupanbHas Habu- 6 3nekTpuyeckuit
BOYHas Kopobka wHyp 3x15
7 InekTpuyeckne 8 Ynepxusaio-
nposoga was pyyka
9 KomnnekT octa- 10 [epxatens
HOBa BMycKa
" Ynepxugaio- 12 Mpoknaaka
LW BUHT X2
13 Harpesatens- 14 Tepmolyn
HbIV 3neMeHT
15 Kpbilika Harpesa- 16 MepemelunBaTens
TeNbHOrO INeMeHTa
17 [leTekTop ypos- 18 [lBuratens
HA BOZbI
19 3axsat kopnyca 20 3neKTpoHHas
naHenk gucnnes
21 MpenoxpanuTtens 22 Brntouerne/
BbIK/IOYEHNE
23 [naBHblit kopnyc 24 Kopnyc nanenu
naHenu ynpasenus ancnnes

InekTpuyeckas cxeMa
(Puc. 6 Ha cTp. 6)

1. U1 - MnaBatownit ypoBeHb

M - [leuratens

M1 - Bentunatop

MK - Mnata ynpasnexns

RTD1 - latuvk TemMnepatypbl
R1 - HarpesaTtenbHbiit anemeHT

o~ U1 B W N

MoproToBKa nepep ncnonb3oBaHUeM

o CHMMWTE BCIO 3aLLMTHYIO ynakoBky 1 0bepTky.

¢ YbennTechb, YTO YCTPONCTBO HAXOAUTCS B XOPOLUEM COCTOSHIAN
1 CO BCEMM NPUHAANEXHOCTAM. B cnyyae HenonHoi uam no-
BPEX/AEHHOM [OCTaBKM HEMENIEHHO CBSXMTECH C NOCTABLM-
koM. B 3ToM cnyyae He ncnonb3yiiTe ycTpoiicTBo.

¢ [lepes 1CMONb30BAHMEM OYUCTUTE MPUHAANEXHOCTU U NpU-
6op (cm. ==> OyucTka 1 TexHnyeckoe obCayxuBaHme).

* YbeauTecs, YT0 NpUBOP NOAHOCTBIO CYXOIA.

 CoxpaHuTe ynakoBky, eciu naaxupyeTe xpaHuTb npubop 8
bynyuiem.

» CoxpaHuTe pykoBOACTBO MOAb30BaTENs A5 AasibHelilero
1NCNO/b30BaHNS.

NMPUMEYAHUE! 13-3a npou3BoACTBEHHBIX 0CTaTKoB npubop

MOXET U3ly4aTb Nerkuit 3anax BO BPeMst NepBbIX HECKONbKNX

npuUMeHeHUn. 3T0 HOPManbHO 1 He yKa3biBaeT Ha kakon-nnbo

nedekT uan onacHocTb. YbeauTecs, 4To Npnubop Xopowo BeH-

TUNMPYeTCS.

WUHCTPYKLMM No 3KCnNyaTaLuu

YcraHoska/3anyck (puc. 7 Ha cTp. 6)

 MoMecTnTe NOAXOAALLYI0 MKOCTb Ha M0CKYl0, POBHYIO, XeCT-
Kyl0, HEroployylo MoBEpXHOCTb, MPeAnoYTUTENEHO PAAOM C
pPakoBMHOM MAM CIMBOM Anst onopoxHenns. Ecau pabouas
Temnepatypa Bogbl npesbiwaeT 60 oC, o4eHb BaXHO UCMOfb-
30BaTb KPbILLKY, YTobbl U3bexaTb M3bbITouHOro napa. Takum

06pa3oM, Bl NpeoTBPaTUTE NOTEPIO TEMNAA U 3aLLUTUTE NpU-
6op ot Bnaru.

Kpenko fepxute npubop 1 Nprikpenute ero K KOHTeNHHepy ¢
[0CTaTOYHOM yCTONYMBOCTBI0. YBeauTech, YTo BbIKOUaTeNb 1
po3eTka HaXOAATCS B Npefenax JoCAraeMocTi BO BpeMs nc-
nonb3oBaxus npubopa.

HanonHute KoHTeliHep C y4eTOM MakCUManbHOro W MUHM-
ManbHOrO ypoBHeit 3anonHenus ans Bogsl. Mpubop ocHaleH
[aTYMKOM YPOBHS BOAbI AN ONpPefeNerns MUHUMaNbHOro
ypoBHs Bogbl. [epes Mcnonb3oBaHWeM yCTpoiicTBa BCerga
npoBepsiiTe NPaBUIbHOCTb PaboTbl AaTumKa.

Jkennyataums (puc. 3 Ha cTp. 4)

e [Togknioyunte Npubop 1 BKIOYNTE €ro C NOMOLLbI0 Nepekto-

yaTenq Ha 3afHelt naHenn npubopa. Yeautecs, 4to MeLuasnka

BpallaeTcs.

Mocne 3anycka npubopa aBTOMaTMYecky HayMHaeT Harpe-

BaTbCsA A0 MOCAEAHEro 1cnonb3osaqHoro sqadenus (1), Ana

V3MEHEHWS 3HaueHUI HaxmuTe kHonky SET.

WHankatopl «S» 1 «°Cx» ropar (1), Haxmute KHOMKM «+» nan

«-» AN ycTaHoBKM Temnepatypsl: +/- 0,1 °C. Ecnm yaepxu-

BaTb KHoMKy B TeyeHue 10 cekyHp, 3HaueHus byayt uame-

HATbCs BbicTpee: +/- 1 °C. [lna noaTBepXaeHUs U3MeHeHuI

HaxmuTe kHonky SET 1 nepeiianTe K HacTpoiikam BpeMeHH.

Wravkatopsl «S» u « s ropar (Ill). nq ycTaHoBkM BpemeHu

HaXMUTE KHOMKHM «+» uamn «-»: +/- 1 MuH. Ecaun yaepxuisath

KkHorky B TedeHne 10 cekyHa, 3HadyeHus ByayT u3MeHATbCS

BbicTpee: +/- 10 MuH; ecau yaepxusats B Tedenue ewe 10

cekyHa: +/- 1 4. [1na NOATBEPXAEHUS U3MEHEHNI HaXMUTE

KHonky SET.

Mpubop HaumHaeT HarpesaTbCs A0 3afaHHONM TeMmnepaTypsl.

NHamkaTopsi « {ff» 1 «°Cx» 3aropatcs (1V).

3ByKoBOI1 curHan cpaboTtaeT nocne [OCTUXEHWS 3afaHHOM

Temnepatypsl (V). [Ina BbiknioueHUs curHanmsaumn Haxmnre

N06yio KHOMKY.

e [ToMecTnTe ynakoBaHHble NPOLYKTbI B KOHTEWHEP.

o [ln9 3anycka TaitMepa HaxmuTe kHonky CTAPT/CTOM « i,
Bpema otcyutsisaetcs (VI]. Octaslweecs spems 1 Temnepary-
pa oTobpaxaloTcs nonepemeHHo.

Mpumeyate: Ecnn Bo Bpems LMKNa NPOMCXOAUT OTKIIOYeHMe

NWUTaHUS, OH BO3BPALLALTCS K TEKYLIEMY COCTORHMIO.

e Ecut Bbl XOTUTE NPUHYAUTENBHO 3aBEPLUNTL LKA, HAXMAUTE 1
yaepxuBaiiTe kHonky « Z» B Teyenme Tpex cexynp (VII).

* 3ByKOBOW curHan cpaboTaeT nocne okoH4yaHus obpaTHoro
otcyerta (VINI). Ecnv curran Tpesorm He ByfieT BbIKIi04eH, Tali-
Mep npogonxuTt otcyeT Bpemenn (IX).Lna sbikniouenua cur-
HaNM3aLMmM HaxXMuUTE I0BYI0 KHOMKY.

Kanu6poska (puc. 2B Ha cTp. 3)

e Beikniouute npubop.

o OiHOBPEMEHHO HaXMUTE W yAepXKNBaNTE KHOMKM «-» U «+» —
NosiBUATCS 3KpaH Kanubposky.

o [1n9 HACTPOIKM 3Ha4eHNs HaxmmTe KHonky SET n kHonku «-»
VNN «+».

o BhiknioynTe 1 cHoBa BKAOUMTE Npubop.

OuncTKa U TeXHUYecKoe obcny)xmBaHue

o BHUMAHWE! Bcerga otkntoyaiite npubop oT UCTOYHMKE Nu-
TaHUS 1 OXAaxXAaiTe ero nepes XpaHeHUeM, 04NCTKON 1 Tex-

HUYeCKNM OﬁcﬂyXMBaHMeM.




* He ncnonb3yiite A% 04UCTKW BOAAHO XUKIEp MAW Napoo-
4NCTUTENb U He TosKalTe Npubop Nog BOAOM, Tak Kak AeTanu
MOTYT HaMOKHYTb, YTO MOXET MPMUBECTU K MOPAXeHMIO anek-
TPUYECKMM TOKOM.

o Ecnvi npubop He HaxoANTCS B XOPOLUEM COCTOSIHUM, 3TO MOXET
HeraTMBHO Cka3aTbCs Ha cpoke cyxbbsl npubopa 1 npusectn
K 0MacHom cutyaumn.

Ouncrka

o QuncTITe OXNAXAEHHYI0 BHELUHIOWD NOBEPXHOCTb TKaHblo UK
rybKoi, cnerka CMOYEHHO B MATKOM MblfbHOM PacTBOpE.

e B Lenax rurveHsl npubop cnepyet iCTUTL [0 1 nocne uc-

nosb30BaHus.

V13beraiite KoHTaKTa BOAbI C 31EKTPUYECKMMI KOMNOHEHTAMN.

Hvikorna He norpyxalite npubop B BOAY UK Apyrite XnaKo-

cTu.

Hukoraa He ncnonbayiiTe arpeccuBHble YNCTSLLME CPEACTBa,

abpasnBHble rydKuM UNM YNCTSLLME CPEACTBA, Copepxalumne

xnop. He vcnonb3yiite A8 0YMCTKM CTanbHYIO LIEPCTb, Me-

TanAMyeckre NpUHaZNExXHOCTU 1an niobele ocTpele un 3a-

OCTpeHHble NpeaMeTbl. He ncnonb3yiite beH3MH 1an pacTeo-

putenn!

Hv ogHa metanb He NOAXOOMT AN MbITb B MOCYAOMOEYHOM

MalLUHe.

TexHuueckoe obcnyxxuBaHue

 PerynapHo nposepsiite paboty npubopa Bo usbexanue ce-
Pbe3HbIX HECUACTHbIX ClyYaes.

o Ecnvi Bbl BUauTe, uto npubop He pabotaeT LOMKHBIM 06pa3oM
MAK YTO BO3HMKNA npobnema, npekpaTuTe ero 1CMonb3oBa-
Hue, BbIKNIOUNTE ero 1 06paTUTeCh K NOCTaBLNKY.

 Bce pabothl no TexHuueckoMy obcnyxnBaHuio, ycTaHOBKe U
PEMOHTY [JO/KHbI BbIMONHATLCH CMeLNanu3npoBaHHbIMU 1
YNONHOMOYEHHBIMM TEXHUYECKMMU CNEeLManucTaMn unm pe-
KOMEHZ0BaHbI NPOKU3BOAUTENEM.

TpaHcnopTUpoBKa 1 XpaHeHne

e epen xpaHeHuem ybegutech, 4To npnbop oTcoeduHeH oT
MICTOYHYIKA NATAHNS W MONHOCTBIO OCTBIN.

 XpaHuTe npubop B NPOXNALHOM, YUCTOM 1 CYXOM MecTe.

UpeHTUdMKauma kopa owmnbkm
(Puc. 4 Ha ctp. 4)

Puc. | BoaMoxHast BoaMoxHoe peluerne

npuymHa

4. Husknit yposeHb | 3anonHaiite KoHTeiHep Ha MUHK-
BOAbI. ManbHOM ypOBHe.

4l | Otknioyenne nu- | Mpubop BepHyNCs K TekyLemy co-
TaHWs BO BpeMs | CTosHuI0. HaxmuTe niobyio KHOMKy.
ukna.

4111, | Ownbka 1: fgu-
raTenb Mewanku.

Ybeautecs, 4To HanpsixeHue ceTn
npaBunbHoe.

ObpatnTech B aBTOpU30BaHHbIN
CEPBUCHBIN LieHTP.

4V, | Ownbka 2:
Meperpes.

YbenuTecs, uto npubop xopowo
BEHTUNNPYETCS 1 TeMMepaTypa
oKpyxatolLieit cpefbl Hike 40°C.

YbenuTecs, uTo psfoM ¢ npubopom
HET UCTOYHNKA Harpesa.

Ybenutech, UTo BEHTUAALUMOHHbIE
0TBEpCTUs CBOBOAHbI OT NpensT-
CTBUI.

lpoBepbTe BeHTUNSTOP: BbikNto-
4uTe npubop, NOJOXANTE 5 MUHYT,
4T06bI OCTBITb, 1 CHOBA BKIIOYMTE
ero. Ecav BeHTMnATOp He pabotaer,
0bpaTtuTech B aBTOPNU30BaHHbIN
CePBUCHBIA LEHTP.

4V, | Owwnbka 3:
Tepmotuyn.

4V | Owwnbka 4:
HenpasunbHblit
Harpes BOZbl.

0bpatiTeck B aBTOPN30BaHHbIN
CEPBUCHbI LIEHTP.

YbepuTecs, 4To HanpsxeHe ceTn
npaBubHoe.

ObpaTuTecs B aBTOPN30BaHHbIN
CepBUCHBIA LEHTP.

FapaHTua

Jliobble fedekThl, BANsioWe Ha GYHKLUMOHANbHOCTL Npnbo-
pa, KOTopble CTAHOBATCH 04EBUAHBIMU B TEYEHME OAHOr0 rofa
nocne nokynku, ByayT yctpaHeHsl nyTem becnnatHoro peMoHTa
WM 3aMeHbl MU ycnosuW, YTo npubop Bein ncnonb3osaH y
obcnyxnBancs B COOTBETCTBUM C MHCTPYKLMAMM, @ Takxe He
1ACMOBb30BANCH He MO HA3HAYEHMIO WK He N0 Ha3HaYeHMio.
Balun 3akoHHble npaBa He 3aTparusaioTcs. Ecau Ha npubop
pPacnpoCTpPaHAeTCH rapaHTus, ykaxuTe, rie v Korfa oH bbin
npuobpeTeH, 1 npunoxute NoATBEpPXAEHUE MoKynku (Hanpu-
Mep, KBUTaHLMIO).

B cootBeTCTBNV C Hallelt NoAnTYKOI HenpepbiBHO pa3paboTku
NpOAYKLMM Mbl 0CTaBAsieM 3a coboli NpaBo U3MeHATL cneLdu-
KaLuu NpofyKuuu, ynakoBKu 1 fokymMeHTaunu be3 npeasapu-
TENbHOrO YBEJOMAEHMS.

YTunusauusa v 3awurta okpyxatowei cpeabl
M= 1[lpu BoiBOAE Npnbopa 13 akcnayataumn nsgenve
Henb3s YTUAM3MPOBATL BMECTe C ApYruMn BbiTo-
BbIMW 0TX0Aamu. BMecTo aToro Bbl HeceTe 0TBET-
BN | CTBEHHOCTb 33 yTMAW3alMio Balero obopyposa-
HWSI AN OTXOAOB, NepeaaB ero B HasHayeHHbIi
nyHKT cbopa. HecobniofeHue aToro npaBuna MoXeT NoBfeYb 3a
coboit Haka3aHe B COOTBETCTBUM C NPUMEHUMbIMU NpaBUAaMu
yTuansauuu otxogos. OTaensHbiil cbop v nepepabotka Bawero
obopyoBaHMs AN15 OTXOA0B BO BPEMS YTUAN3ALMM NOMOXET CO-
XpaHUTb MPUPOAHbIE pecypchl U obecneunTs ero nepepabotky
Taknm 06pa3oM, 4Tobbl 3aLUTUTL 340pOBbE YenoBeka W oKpy-
XaloLLyto cpepy.
[Ins nonydeHns LonoaHUTENbHON MHPOPMALMM O TOM, TAe Bbl
MOXeTe CaTh 0TX0Ab! Ans nepepaboTku, 0bpaTnTecs B MeCTHYI0
KoMnaHuio no cbopy oTxof08. 1pon3BoANTENN N UMNOPTEPBI HE
HeCyT 0TBETCTBEHHOCTY 3a nepepaboTky, 0bpaboTky u akonoru-
yeckue yTUaM3aLmio, Kak Hanpsmylo, Tak u yepes obLiecTBeH-
HYIO CrCTeMy.
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LV: Izmainas, drukasana un tipu iestatisanas klidas rezervétas.

LT: Pakeitimai, spausdinimo ir spausdinimo klaidos yra rezervuo-
tos.

PT: Alteracdes, impressao e erros de digitacdo reservados.

ES: Cambios, errores de impresion y de tipo reservados.
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